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МУЌАДДИМА 
Мубрамии мавзуи тањќиќ. Дар таърихи адабиѐти форсии тољикии асрњои 

XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд шоирони зиѐде, ба монанди Урфии Шерозї 
(1556-1591), Навъии Хабушонї (т.н.-1610 в.), Назирии Нишопурї (т.н. - 1612 
в.), Малики Ќумї (т.н.-1616 в), Толиби Омулї (1585-1627), Калими Кошонї 
(1581-1651), Соиби Табрезї (1603-1677), Абдулќодири Бедил (1644-1720), 
Ѓании Кашмирї (1608-1668) ва дигарон дар такомули жанри ѓазал наќши 
намоѐн доранд. Дар ин ќатор Нуруддин Муњаммад Зуњурии Туршезї (1538-
1616), яке аз шоирони форсизабони садаи XVI-XVII дар Њиндустон низ ќарор 
дорад, ки хидмати ў дар равнаќи ѓазали форсии тољикии садањои XVII-XIX 
на камтар аз шоирони мазкур аст.      

Зуњурии Туршезї зодаи дењаи Љуманди Туршези Эрон буда, соли 988 
њиљрї, ѐ худ 1581 милодї ба Њиндустон сафар намуда, дар он љо то охири умр 
зиндагонї карда, «маликушшуаро»-и дарбори Иброњим Одилшоњи сонї 
будааст.  

Наќши Зуњурии Туршезї дар такомули ѓазали форсии тољикии асрњои 
XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд бисѐр назаррас буда, бидуни омўхтани 
љанбањои муњтавої-поэтикии ѓазалиѐти ў наметавон омилњои такомули 
ѓазали сабки њиндиро дар ин мавзеъ ва садањои мазкур комилан бозгў намуд. 
Хосатан, мушаххас сохтани як ќатор вижагињои ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї, 
ки шеъри ўро дар густараи адаби форсии тољикї нисбат ба шоирони дигари 
сабки њиндї мутамоййиз сохтааст, раванди такмили  ин жанрро дар сабки 
њиндї равшан менамояд. 

Аз ин љо, баррасии масъалаи наќши ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї дар 
такомули ѓазали форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд 
мубрам буда, бидуни омўзиши ин мавзуъ шинохти рушди ѓазал дар  садањои 
мазкур мукаммал нахоњад буд.  

Шеъри Зуњурии Туршезї, бавежа, ѓазалиѐти ў то ба љое пурмазмун эљод 
шуда, маънї ва тасвирњои тозаро фарогиранд, ки «Соќинома»-и ў 
Абдулќодири Бедилро мутаассир кардааст. Масалан, агар ба дебочаи 
«Муњити аъзам» назар андозем, Абдулќодири Бедил навиштааст, ки «аммо 
баъд бидон, ки ин майхонаи зуњури њаќоиќ аст на «Соќинома»-и ашъори 
Зуњурї ва оинапардози кайфияти даќоиќ аст, на зангорфурўши хумори 
бешуурї»1. Суфизода Ш.З. дар ин маврид гуфтааст, ки «ба гумони ѓолиб, 
ангезаи нигошта шудани «Муњити аъзам» ошноии Бедил бо «Соќинома»-и 
Зуњурист, ки дар он даврон дар навъи худаш яке аз машњуртарин соќиномањо 
мањсуб мешуд»2. Дарвоќеъ, ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба эљодиѐти як ќатор 
шоирон таъсир гузоштааст, ки аз як тараф, мактаби пайравони худро ба 
вуљуд оварда бошад, аз љониби дигар, гувоњи он нукта мебошад, ки наќши 
шоир дар такомули ѓазал назаррас аст.    

                                                 
1 Бедил, Абдулќодир. Осор [Матн] / Абдулќодири Бедил. Дар њашт љилд. Љилди 5. 
Маснавињо. – Душанбе: Адиб, 1992. – С. 228. 
2 Суфиев, Ш.З.Баъзе андешањо дар бораи “Муњити аъзам”-и Мирзо Абдулќодири Бедил 
[Матн] / Ш.З. Суфиев //Дар ќаламрави китобшиносї ва фарњанг. – Душанбе, 2021. – С.169. 
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Аммо ин хушояндии ашъори шоир танњо дар доирањои мањдуди адабї 
эътироф шуда, печидагўйї яке аз сабабњои асосии камтар истиќбол ѐфтани 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї аз љониби аксари ихлосмандони шеър 
гардидааст. Дар ин замина, Эдуард Браун3, Ян Рипка4 ва А.А.Семѐнов5  
ашъори Зуњуриро интиќод карда, нигоштаанд, ки эљодиѐти ў маъруфияти 
зиѐд надорад. Шафеии Кадканї њунари шоирии Зуњурии Туршезиро аз 
Абулќосими Фирдавсї, Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї, Саноии Ѓазнавї, 
Љалолуддини Балхї, Аттори Нишопурї ва Хайѐми Нишопурї поѐнтар 
њисобидааст.6 Асосан, мубњамгўйї ва тасвирњои дарун ба дарун дар 
ѓазалиѐти шоир боиси ба чунин хулоса омадани муњаќќиќони мазкур 
шудаанд.  

Абдулњусайни Зарринкӯб дар китоби «Сайре дар шеъри форсї»7 бар он 
назар аст, ки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї бо таваљљуњ ба мушкилбаѐнии онњо 
то ба имрўз мавриди татаббуъ ќарор нагирифтаанд. Манзури адабиѐтшиноси 
мазкур аз он иборат аст, ки ѓазалиѐти шоир аз љониби шоирони дигар 
истиќбол наѐфтаанд. Њатто, Шукуфа Доробї шоирро ба сифати «гумном» ѐд 
кардааст8. Албатта, андешаи Шукуфа Доробї дар ин маврид ба назар сањењ 
наменамояд. Зеро нусхањои зиѐди «Девон» ва «Куллиѐт»-и шоир то ба имрўз 
боќї монда, дар китобхонањои гуногуни олам мањфузанд. Дигар ин ки дар 
бораи рўзгор ва осори шоир дар таърихномањою фењристњо, маќолоти 
алоњидаю зерфаслњои асарњои гуногуни илмию оммавї дар Аврупо, 
Њиндустону Покистон, Эрон, Тољикистон ва Россия иттилои зиѐд мављуд аст. 
Маълум мешавад, ки мушкилбаѐнии шоир омили калидии то ба имрўз 
шуњратѐр нагардидани ашъори ў шудааст. Њамин тавр, дар бораи наќши 
ѓазалиѐти шоир дар адабиѐти форсии тољикї ду андеша вуљуд дорад. Якум, 
ѓазалиѐти шоир тибќи талаботи жанри ѓазал эљод шуда, дилпазир ва 
маъруфанд. Дуюм, печидагўйї, тасвирњои ѓайривоќеї (фаровоќеї) ва 
муѓлаќбаѐнї боиси маъруфияти кам доштани ѓазалиѐти шоир шуда, риоя 
нагардидани тарзњои муќаррарии маъниофаринї ва ќоидањои забонї дар 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба назар мерасанд. Аз ин љо, дар баробари 
баррасї кардани масъалањои дигари марбути поэтикаи ѓазалиѐти шоир, аз 
љумлаи масъалањои асосї дар кори мо ба исбот расонидани яке аз ин 
фарзияњост.   

Ба ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї то ба имрўз як зумра тазкиранигорон, 
муњаќќиќон ва олимону адибони асрњои мухталиф назари интиќодї 
                                                 
3 Браун, Эдуард. Таърихи адабиѐти Эрон. Аз Сафавиѐн то асри њозир [Матн] / Эдуард 
Браун.Тарљумаи Бањром Муќаддодї. - Тењрон: Марворид, 1369. – С.234-235. 
4 Рипка, Ян, Климо, Утоко, Бечка, Иржи. Таърихи адабиѐти Эрон [Матн] / Ян Рипка, 
Утоко Климо, Иржи Бечка. Тарљумаи Кайхусрави Кишоварзї. – Тењрон, 1370. – С.436.  
5 Семѐнов, А.А. Собрание восточных рукописей [Текст] / А.А. Семѐнов. – Тошкент: АН УЗ 
ССР, 1954. – С.266.  
6 Кадканї, Шафеї. https://bukharamag.com. 
7 Зарринкуб, Абдулњусайн. Сайре дар шеъри форсї [Матн] / Абдулњусайни Зарринкўб. – 
Тењрон: Муассисаи интишороти навин, 1363.  – С.112. 
8 Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  
Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.54.  
 

https://bukharamag.com/
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андохтаанд, ки дар њалли бањси мазкур барои расидан ба як хулосаи 
нисбатан сањењи илмї кори моро то андозае осон кардаанд, ки Абдулбоќии 
Нањовандї аз љумлаи онњост. Муаллифи тазкираи «Маосири Рањимї» дар 
зикри рўзгори шоир навиштааст, ки «аз рашањоти сањоби фазлу ифзол ва 
ќатароти ѓамоми балоѓату камол риѐзи бањористони алфозу маонї ва 
гулзори суханварию нуктадониро сарсабзу сероб гардонида ... маќосиди 
сухангустарї маросими љидду иљтињоди маслук дошта ва дар танќењу 
танзими ашъор ва тањќиќи тазкору афкор мањорати тамом дорад ва олї 
бинои суханро, ки ба љињати мурури дуњуру айѐм ва њадми хонаи Худой 
мунњадим гардида буд, таъмир карда, ба сухансанљї ва пухтагузорї ошно 
сохт. Замзамаи шеъру шоириро, ки анќовор дар Ќофи бетамизии ањли замона 
мунзавї буд, ба вуљуди фойизулљуд ѓулѓула дар фалаки асир ва сипењри 
мустадир андохт ва ањли замонаро, ки сурати хаттии суханро сиљн тасаввур 
намуда, аз вай гурезон буданд»9.  

Агарчи аксари тазкиранависон дар арзѐбии ашъори шуаро ба иѓроќу 
тавсифоти ѓайривоќеї роњ дода, њадди эътидолро риоят накардаанд, дар ин 
маврид, ба назари мо, бањои Абдулбоќии Нањовандї ба ашъори Зуњурии 
Туршезї иѓроќ нест. Муаллифи «Маосири Рањимї» чор сифати муњимми 
шоир: 1) «сарсабз ва сероб кардани гулзори суханварї ва нуктадонї», 2) 
«мањорати тамом дар танзими ашъору афкор», 3) «меъмори фикри 
зарринфарќ» ва 4) «бо шеър ѓулѓулаандозї дар фалаку сипењр»-ро дар 
тазкира дарљ кардааст, ки аз њунари баланди Зуњурии Туршезї дар эљоди 
шеър гувоњанд.  

Манзури Абдулбоќии Нањовандї аз «сарсабз ва сероб кардани гулзори 
суханварї ва нуктадонї» эљоди вожагон ва таркибњои тоза, тасвирњои нав аз 
љониби Зуњурии Туршезист. Воќеан, шоир дар ѓазалиѐт вожагон ва 
иборотеро ба кор гирифтааст, ки парваридаи зењни ў буда, дар ашъори 
шоирони њамаср ва пешин ба назар намерасанд. Агар аз иборати «мањорати 
тамом дар танзими ашъору афкор» риояти архитектоникаи шеърро фањмем, 
дуруст хоњад буд. Зеро ѓазалиѐти шоир тибќи талаботи жанри мазкур 
муназзам ва дорои банду басти ќавї буда, дар онњо шумораи абѐт низ ба 
эътибор гирифта шудааст.  

Абдулбоќии Нањовандї «меъмори фикри зарринфарќ» гуфта, 
муѓлаќбаѐнї ва тасвирњои дур аз зењн (фаровоќеї)-ро дар мадди назар дорад, 
ки ин гуна тасвирот ва печидагўйї асоси ѓазалиѐти шоирро ташкил 
менамоянд. 

Дар бораи маъруфияти ѓазалиѐти Зуњурї дар замони зиндагияш љойи 
бањс нест ва њамин «ѓулѓулаандозї дар фалаку сипењр», ки Абдулбоќии 
Нањовандї дар таърифи шеъри ў гуфтааст, аз як сў, маъруфияти шеъри 
Зуњуриро дар њамон даврон ба ќалам дињад, аз сўйи дигар, ишора ба 
«маликушшуаро»-ии ўст. 

                                                 
9 Нањовандї, Абдулбоќї. Маосири Рањимї [Матн] / Абдулбоќии Нањовандї. Бахши сеюм. 
Зиндагиномањо.-Тењрон:Муассисаи чоп ва интишороти донишгоњи Тењрон,1381. - С.238-
241. 
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Муњаммади Абдулѓанї иброз доштааст, ки «дар назму наср ќудрат дошт 
ва дар аќсоми суханварї ба равиши худ бемислу беназир афтода»10. Маќсади 
Муњаммади Абдулѓанї аз «равиши худ» сабки хосаи ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї буда, «бемислу беназир»-ии ин равишро таъкид доштааст, ки 
дарвоќеъ, то ба имрўз ягон шоир ба «равиш»-и ў ѓазал насурудааст ва 
пайравони «мактаби адабии  ў» дар эљоди «ѓазали Зуњуривор» муваффаќ 
нашудаанд. Ѓ.Ю.Алиев ду шоири маъруф: Ѓолиби Дењлавї ва Сирољуддин 
Алихони Орзуро дар ѓазалсарої пайрави Зуњурии Туршезї гуфтааст11. Сайид 
Муртазо Биниш дар тазкираи «Ишороти Биниш» се нафар шоир: Мирмањдии 
Њусайнї, Њасанхони Ќамар ва Муњаммад Рањматуллоњи Расоро дар 
ѓазалсарої пайрави Зуњурии Туршезї гуфтааст12. Њамчунин, муаллифи 
тазкираи «Сафинаи њиндї» Муњаммадњаѐт Ошиќиро низ яке аз пайравони 
сабки ѓазалсароии Зуњурии Туршезї њисобидааст13. 

Љињати исботи он андеша, ки шоирони дар пайравии Зуњурии Туршезї 
ѓазалсуруда то љое комѐб нагардидаанд, дар фасли алоњидаи рисолаи мазкур 
(дар мисоли ѓазалиѐти Ѓолиби Дењлавї) бањсу баррасие матрањ аст. 

Муњаммадафзали Сархуш дар тазкираи «Каламот-уш-шуаро» рољеъ ба 
шеъри Зуњурии Туршезї гуфтааст, ки «дар назму наср яди байзо дошт»14. 
«Яди байзо (дасти сафед)» доштан, «киноя аз муъљизаи пайѓомбар Мусо аст, 
ки чун дастро дар баѓал мекарду берун меовард, нури сафеде аз он метофт»15. 
Муаллифи «Каламот-уш-шуаро» бар он назар аст, ки шоир дар назму наср 
муъљиза офаридааст. 

Шерхони Лудї дар бораи Зуњурии Туршезї гуфтааст, ки «назму насри 
бисѐр ба такаллуфи тамом навишт»16. Муаллифи тазкираи «Миръот-ул-хаѐл» 
«такаллуф»-и шоирро дар эљоди ѓазал таъкид мекунад, ки тибќи тањќиќи 
ѓазалиѐти ў ва мушоњидаи мо ин матлаб аз њаќиќат дур нест.  

Волаи Доѓистонї бар он андеша аст, ки Зуњурии Туршезї аз назари 
суханварї беназир аст17. Пеш аз њама, дарунмояи мусаллат, сохтор ва  
мазмуну муњтавои ѓазалиѐти шоир муаллифи тазкираи «Риѐз-уш-шуаро»-ро 
ба ин фикр водор намудааст.   

                                                 
10 Абдулѓанї, Муњаммад. Тазкират-уш-шуаро [Матн] / Муњаммад Абдулѓанї. – Аграњ, 
1916. – С.85. 
11 Алиев, Г.Ю. Персоязычная литература Индии [Текст] / Г.Ю. АлиевГ.Ю. - Москва: 
Наука.1968. – С.208. 
12 Биниш, Сайид Муртазо. Ишороти Биниш [Матн] / Сайид Муртазо Биниш Тартиб ва 
тањшияи Шариф Њусайни Ќосимї. – Дењлї, 1973. – С. 64, 105.  
13 Њиндї, Бњагвон Дос. Сафинаи њиндї [Матн] / Бњагвон Дос Њиндї. - Патна, 1958. – С.144. 
14 Сархуш, Муњаммадафзал. Каламот-уш-шуаро [Матн] / Муњаммадафзали Сархуш.-
Лоњур, 1942. –С.72. 
15 Насриддин Абдуманнон. Фарњанги мушкилоти адабиѐт (номаи мухтасар) [Матн] / 
Абдуманнони Насриддин. – Хуљанд:1992. – С.93-94. 
16 Лудї, Шералихон. Мирот-ул-хаѐл [Матн] / Шералихони Лудї. Бо эњтимоми Њамид 
Њасанї. - Тењрон: Интишороти Равзана.1377. – С.78. 
17 Волаи Доѓистонї, Алиќулї. Риѐз-уш-шуаро [Матн] /  Алиќулї Волаи Доѓистонї. Бо 
муќаддима, тасњењ ва тањќиќи Муњсин Нољии Насрободї. Љилди 3.-Тењрон: Асотир, 1383. 
– С.1607. 
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Сењрии Кокуравї ва Муншї Ањмади Њусайн дар асари «Тўри маънї» 
дар сифати ашъори Зуњурии Туршезї гуфтаанд, ки «насри ў аз назмаш 
баландтар ва билъакс»18. Муаллифони «Тўри маънї» бар он андешаанд, ки 
насру назми Зуњурї ба дараљае хуб иншо шудаанд, ки наметавон якеро аз 
дигаре мазият дод. Сењрии Кокуравї ва Муншї Ањмади Њусайн дар бораи 
ѓазалиѐти шоир, ки мавзуи бањси мост, сухан нагуфтаанд.  

Абулќосим ибни Њайдар низ навиштааст, ки Зуњурии Туршезї «бар 
насру назм яксон иќтидор дошт»19. Назари муаллифи асари «Њамешабањор» 
ба аќидаи муаллифони «Тўри маънї» дар бораи назму насри Зуњурї монанд 
аст.  

Асѓари Бобосолор, Руњуллоњи Њодї ва Райи Њотурї дар маќолаи «Се 
насри Зуњурии Туршезї ва љойгоњи он дар адабиѐти форсї» ба он хулоса 
омадаанд, ки шоир дар иншои наср аз «Гулистон»-и Саъдии Шерозї таъсири 
зиѐд бардоштааст20. Азбаски предмети тањќиќи мо ѓазалиѐти шоир аст, насри 
ў мавриди пажуњишамон ќарор нагирифтааст, то донем, ки Зуњурї дар наср 
чї мањорате доштааст. Аз ин љо, дар ин мавзуъ ба андешаи нависандаи асари 
«Њамешабањор» ва муаллифони «Тўри маънї»« ва «Се насри Зуњурии 
Туршезї ва љойгоњи он дар адабиѐти форсї» иктифо намуда, фикри онњоро 
мепазирем. 

Муаллифи тазкираи «Арафот-ул-ошиќин ва арасот-ул-орифин» дар 
мавриди дарљи рўзгори шоир навиштааст, ки «русуми шеъру шоириро дар 
назари мардум муътабар гардонид ва бе ѓолияи такаллуф ва шоибаи 
тасаллуф аз устодони адимулмисли ин фан аст»21. Таќиюддини Авњадї дар 
њунари шоирї Зуњурии Туршезиро «адимулмисл» (бемислу монанд) гуфтааст, 
ки бори дигар аз наќши баланди шоир дар густараи адаби форсии тољикї 
шањодат медињад. Албатта, бо такя ба назари як ѐ ду-се нафар тазкиранигор 
наметавон муњтавои ѓазалиѐти ин ѐ он шоирро ќазоват кард. Аммо аз як 
тараф, Таќиюддини Авњадї дар баробари тазкиранигорї, шеър њам 
сурудааст ва аз љониби дигар, ў нафари ягона нест, ки ба ѓазалиѐти Зуњурї 
бањои баланд додааст. Чї тавре ки ќаблан дарљ шуд, аз тазкирањое, ки дар 
замони зиндагии Зуњурии Туршезї дар шибњи ќораи Њинд таълиф шудаанд, 
сар карда, то ба имрўз тазкиранигорон аз наќши беназири ашъори шоир, 
хосса ѓазалиѐти ў дар адабиѐти форсии тољикї сухан гуфтаанд. 

Аз Зуњурии Туршезї ќасидаю рубоињои зиѐд, «Соќинома» (фарогири 4,5 
њазор байт) ва ѓазалиѐт (1302 адад) то ба имрўз расидааст, ки бањсу баррасии 

                                                 
18. Кокуравї Сењрї, Муншї Ањмад Њусайн. Тўри маънї [Матн] / Сењрии Кокуравї, Ањмад 
Њусайни Муншї. Тањияи Раис Ањмади Нуъмонї. – Дењлї, 1385њ.ќ./2007 м. – С.180. 
19 Ибни Њайдар, Абулќосим. Њамешабањор [Матн] / Абулќосим ибни Њайдар. Нусхаи 
хаттии китобхонаи Донишкадаи адабиѐт ва улумии инсонии Донишгоњи Тењрон. - № 98. – 
С.148. 
20 Бобосолор, Алиасѓар., Њодї Руњулло, Њотурї Рай. “Се наср”-и Зуњурии Туршезї ва 

љойгоњи он дар адабиѐти форсї [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: 
https://ltr.atu.ac.ir/article_8762.html. (Санаи бардошт: 30.04.2022).  
21 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.109. 

https://ltr.atu.ac.ir/article_8762.html
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мо дар рисола љињати муайян кардани наќши ў дар такомули ѓазали форсии 
тољикии асрњои XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд танњо дар заминаи 
пажуњиши љанбањои поэтикии ѓазалиѐти шоир сурат гирифтааст.   

Асѓари Бобосолор бар он аќида аст, ки Зуњурии Туршезї нисбат ба 
эљоди ѓазал бештар дар сурудани «Соќинома» муваффаќ шудааст22. Аммо 
омўзиши масъалаи мазкур: љанбањои поэтикии ѓазалиѐти шоир ва то љое 
тањќиќи мавзуи њунари бадеї дар эљоди «Соќинома» моро бар он хулоса 
овард, ки Зуњурии Туршезї дар эљоди ѓазал низ муваффаќ буда, ба мисли 
«Соќинома» дар жанри ѓазал низ тасвирњои суннатии шеъри форсии 
тољикиро тобишњои нави адабї бахшидааст.  

Ваќте ки сухан дар бораи наќши Зуњурии Туршезї дар такомули ѓазал 
меравад, албатта, чанд суоле пайдо мешавад, ки оѐ кадом ангезањо 
метавонанд наќши ѓазали шоирро дар равнаќи жанри мазкур инъикос 
намоянд? Оѐ сабки ѓазалиѐти шоирро метавон њиндї номид? Агар ња, чї 
абзори сабки њиндї дар ѓазалиѐти шоир ба назар мерасад? Зуњурии Туршезї 
дар сохтор ва ѐ муњтавои ѓазал чї тозагиро ворид кардааст, ки бар шоирони 
баъдї таъсиргузор будааст? Ѓазалиѐти шоир дар кадом поя иштињор дорад? 
Дар маљмуъ, ѓазалиѐти шоир дар густараи адаби форсии тољикї чї наќшу 
ањаммият доранд?  

Албатта, бањсу баррасии масъалањои мазкур кори сањлу сода нест ва њар 
яке аз ин пурсишњо љавоби амиќи илмиро таќозо менамоянд. 

Барои посухи нисбатан мукаммали илмї ба масъалањои бамиѐномада мо 
дар назди худ вазифа гузоштем, ки мавзуъ, муњтаво, сохтор, вазн, мусиќї, 
сабк, воситањои баѐн, тасвир ва таъсирпазирию таъсиргузории ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезиро дар бобњо ва фаслњои људогонаи рисолаи зери назар ба 
риштаи тањќиќ кашем ва ин кор аввалин љањду талош дар њалли масъалањои 
фавќуззикр аст. 

Пайравони сабки њиндї (аз љумла Зуњурии Туршезї) дар эљоди шеър аз 
роњу воситањои гуногун истифода кардаанд. Танњо тавассути равишњои 
поэтикаи суннатии форсии тољикї ба риштаи тањќиќ кашидани ашъори онњо 
боиси нокушода мондани як ќатор вижагињои њунарию адабии сабки њиндї 
мегардад. Аз ин рў, агар дар бањсу баррасии ашъори ин шоирон бар замми 
корбурди равишњои поэтикаи суннатии форсии тољикї аз равишњои нави 
тањќиќи адабиѐтшиносї низ истифода нашавад, ин гуна тањќиќ номукаммал 
хоњад буд. 

Бо дарназардошти масъалаи мазкур, дар рисолаи њозир барои ѓаври 
амиќтар ба моњияти аслии масъалањои баррасишаванда на танњо аз 
равишњои урфї, балки аз усулњои муосири сабкшиносї: ошноизудої, 
барљастасозї, њанљоршиканї, њисомезї, вобастањои ададї ва тасвирњои 
мутаноќизї  истифода карда шудааст. Њамчунин, барои даррафтан ба 

                                                 
22 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.101. 
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назокатњои матни адабї аз назарияњои мактабњои формализми русї, 
сохторшиканї ва падидоршиносї бањра љустаем.   

Дар ин маврид низ шояд суолњое ба вуљуд оянд, ки оѐ метавон назми 
классикро ба воситаи равишњои нави адабиѐтшиносї мавриди бањсу баррасї 
ќарор дод? Албатта, Зуњурии Туршезї аз поэтикаи суннатии  форсии тољикї 
хуб огањ буд ва ашъорашро дар заминаи њамин поэтика эљод намудааст. 
Аммо равишњои нави поэтикаи имрўз ба шеъри ў чї иртибот доранд?  Дар 
љавоби пурсишњои мазкур, пеш аз њама гуна посух, пурсише њаст, ки оѐ 
тањќиќи ашъори пайравони сабки њиндї бидуни корбурди принсипњои 
поэтикаи муосир комил хоњад буд? Посух: Албатта, не. Пас, тањќиќи 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї аз ин нигоњ низ барои равшан кардани пањлуњои 
дигари поэтикаи шоир њоизи ањаммиятанд.  

Дараљаи тањќиќи мавзуи илмї. То ба имрўз ба љуз маќолоти алоњидаи 
муњаќќиќони эронї: Асѓари Бобосолор23, Шукуфа Доробї24, Мањмудулњаќќи 
Ансорї, Муњаммад Минучењри Њасан25, Зориљ Сиддиќия Вакилї ва Мањмуди 
Содиќзода26 рољеъ ба ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї дар адабиѐтшиносии Эрон 
ва Тољикистон пажуњиши комилтаре рўйи кор наомадааст. 

Шукуфа Доробї андешаи мазкурро чунин таъйид мекунад: «Тибќи 
баррасињои баамаломада нигоранда ба њеч тањќиќе дар бораи Зуњурии 
Туршезї бархўрд накардааст»27.  

Дар бораи Зуњурии Туршезї дар таърихномањою фењристњо, маќолоти 
алоњидаю зерфаслњои асарњои гуногуни илмию оммавї ва, њатто, дар 
сомонањои мухталифи иљтимоии интернетї (ба мисли Донишномаи озод)28 
ѐдоварињои зиѐд ба чашм мерасанд, ки метавон аз  онњо маълумоти заруриро 
ба даст овард. Аммо дар ин сомонањо низ дар бораи сохтор, мазмун ва 
мундариљаи ѓазалиѐти шоир, ки масъалаи мавриди тањќиќи мост, иттилоъ ба 
чашм намерасад.   

Дар Аврупо феҳрастномаҳо ва асарњои Эдуард Сикњей29, Њерман Эте30, 
Густав Флюгел,31 Эдуард Браун32, Эдуард Эдуард33, Чарлз Риѐ34, Вилњелм 

                                                 
23 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.33-119. 
24 Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  
Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.131-154.  
25 Ансорї Мањмудулњаќ, Њасан Муњаммад Минучењр. Ањвол, осор ва сабки шеъру насри 

Зуњурии Туршезї [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: – 
https://www.virascience.com/thesis/671917/; 
26 Вакилї, Зориљ Сиддиќия, Мањмуд Содиќзода. Шарњу такмили никоти балоѓї дар 

девони Зуњурии Туршезї [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: – 
https://www.virascience.com/thesis/671917/; 
27 Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  
Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.134.  
28 Туршезї, Зуњурї. Донишномаи озод [Захираи электронї]. Википедия. Њолати дастрасӣ: 
https://fa.wikipedia.org/wiki. (Санаи бардошт: 30.04.2022).  
29 Sachau Eduard, Ethe, Hermann. Catalogue of Persian, Tuekish, Hindustani and Pushtu 
manuscripts in the Bodleian Libreru [Text] / Eduard Sachau, Hermann Ethe. Part I. – Oxford. - 
vil.642. 

https://www.virascience.com/thesis/671917/
https://www.virascience.com/thesis/671917/
https://fa.wikipedia.org/wiki
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Пертч, Ян Рипка35 ва Отмар Франк36 нусахи мухталифи осори Зуҳуриро 
муаррифї намуда, рољеъ ба мероси адабии шоир маълумоти мухтасар 
додаанд. Бо дарназардошти он ки нусхањои ашъори шоир гуногунанд, 
маълумоти дар бораи онњо додашуда њам аз якдигар фарќ мекунанд. 

Рубен Леви дар «Таърихи адабиѐти форсӣ»37 гуфтааст, ки дар замони 
салтанати Акбар (вафоташ соли 1605) сањми чанд нафар шоирони бузург, ба 
монанди Саноии Машњадї, Урфии Шерозї, Файзии Даканї ва Зуњурии 
Тењронї дар рушди адабиѐти форсии ин давра калон аст. Дуруст аст, ки дар 

густараи  адаби форсии тољикї шоире бо номи Зуҳурии Теҳронӣ њаст, аммо ў 
дар асри XVIII умр ба сар бурдааст. Пас, чї гуна метавонад, ки шоири 
дарбори Акбар дар асри XVIII бошад? Аз ин љо, маълум мешавад, ки 

муаллифи асари «Таърихи адабиѐти форсӣ» номи Зуҳурии Туршезиро 

иштибоњан Зуњурии Теҳронӣ гуфтааст. Аслан, зиѐд будани адибоне, ки бо 
тахаллуси Зуњурї шеър гуфтаанд, то андозае кори муаррифии ин шоиронро 
душвор кардааст. Тибќи иттилои Алиакбари Дењхудо дар адабиѐти форсии 

тољикї то ба имрўз чор нафар шоир бо тахаллуси Зуҳурӣ шинохта шудаанд, 
ки њар яке аз онњо ба алоњидагї ба хонадони Дилбанду Табрез ва Шерозу 
Туршез мансубанд38.  

Вилњелм Пертч (1832-1899), китобдори олмонї, дар фењристи 

«Дастнависҳои форсии Китобхонаи Њерзогличен дар Гота (ашъори классикӣ 
- Die Persischen Handschriften der Herzoglichen Bibliothek zu Gotha (Classic 
Reprint))»39 дар бораи «Маљмуаи ашъор»-и шуарои форсизабону забардасти 
ѓазалсаро сухан гуфта, љойгир будани як ѓазали Зуњурии Туршезиро дар ин 
маљмуа, тањти №169 дарљ намудааст. Бо такя бар сухани Вилњелм Пертч 
метавон гуфт, ки ашъори шоир на танњо дар шакли «Девон» ва «Куллиѐт» 

                                                                                                                                                                       
30 Ethe, Hermann. Catalogue of Persian Persian manuscripts in the libreru of the India office 
[Text] / Hermann Ethe. Volume I. – Oxford, 1903. - vil.820. 
31Flugel, Gustav. Die arabischen, persischen und turkischen Handschiften der kaiserlich – 
Koniglichen Hofbibliothek [Text] / Gustav Flugel. – Wien, 1867. – vil.345. 
32 Browne Eduard. A catalogue of the Persian manuscripts in the libreru of the University of 
Cambridge [Text] / Eduard Browne. - Cambridge. 1896. - vil.153. 
33 Edwards Edwards. M.A. A catalogue of the Persian peinted books in the British Museum 
[Text] / Edwards Edwards. - London. -vil.48-49. 
34 Rieu.Charls. Catalogue of the Persian manuscripts in the British Musem [Text] / Charls Rieu. 
Ph.D. Keeper of the oriental MSS. Volume II. Printed by order of the trustees. sold at the british 
museum; and by loncmans & co., 39, paternosntr row; b.m.pickering, 15, piccadilly; b.quartich, 
15, piccadilly; and asher & co., 13, bedfprd street, covent garden, and 57, unter den linden, berlin. 
1881.-vil.678.    
35 Рипка, Ян, Климо, Утоко, Бечка, Иржи. Таърихи адабиѐти Эрон [Матн] / Ян Рипка, 
Утоко Климо, Иржи Бечка. Тарљумаи Кайхусрави Кишоварзї. – Тењрон, 1370. – 436 с.  
36 Frank, Othmar. Ueber die morgenländischen Handschriften der Königlichen Hof– und 

Central-Bibliothek in München, bemerkungen von [Text] / Othmar Frank. -  München 1814 – 
130 p. https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/ (Санаи бардошт: 30.04.2022.) 
37 Levy Reuben. Persian Literature [Text] / Reuben Levy. - London: Oxford, 1945. – p.95. 
38 Дењхудо, Алиакбар. Луѓатнома [Матн] / Алиакбари Дењхудо. Љилди 10. – Тењрон: 
Муассисаи интишорот ва чопи Тењрон, 1377. – С. 15638.  
39 Pertsch, Wilhelm. Die Persischen Handschriften der Herzoglichen Bibliothek zu Gotha 
(Classic Reprint) [Text] / Wilhelm Pertsch. – German: Forgotten Books, 2018 – 411 p.  

https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/kniga-ueber-die-morgenl-ndischen-handschriften-der-k-niglichen-hof-und-central-bibliothek-in-m-nchen-368998/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/kniga-ueber-die-morgenl-ndischen-handschriften-der-k-niglichen-hof-und-central-bibliothek-in-m-nchen-368998/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
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дар китобхонањои олам нигањдорї мешаванд, балки дар тарзњои алоњида њам 
шомили баѐзњои мухталиф гардида, аз маъруфияти ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї шањодат медињанд. 

Отмар Франк  (Othmar Frank, 1770—1840), филологи олмонї, дар асари 

тавзењии худ бо номи «Дар бораи дастнависҳои шарқии дарбори салтанатї 

ва китобхонаи марказии Мюнхен» (Ueber die morgenländischen handschriften 

der Königlichen hof- und central-bibliothek in München, bemerkungen 
von Othmar Frank )40 ба љуз дар бораи мављудияти «Девон»-и Зуњурии 
Туршезї дар Китобхонаи марказии Мюнхен дигар чизе нагуфтааст.    

Дар асари «Таърихи адабиѐти Эрон»-и Ян Рипка41, Утоко Климо ва 

Иржи Бечка дар бораи рўзгор ва мероси адабии Зуҳурии Туршезї маълумоти 
мухтасар дарљ гардидааст, ки иттилои мазкур, асосан, такрори сарчашмањои 
адабии эронї буда, китоби номбурда аз љониби Кайхусрави Кишоварзї ба 
форсї тарљума шудааст.  

Аз маълумоти муаллифони фењрастњо ва таърихномањои дар боло 
дарљшуда бармеояд, ки дар китобхонањои Аврупо нусхањои гуногуни осори 

Зуњурї мављуданд, ки онњо дар тањияи «Девони ѓазалиѐт»-и Зуҳурии Туршезї 
(бо тањќиќ ва тасњењи Асѓари Бобосолор, ки айни њол девони нисбатан 
љомеътари ѓазалиѐти шоир ба шумор рафта, матни интиќодии он дар асоси 
муќобалаи 11 нусхаи хаттї чоп шудааст) истифода нашудаанд. Маълум 

мешавад, ки феҳрастномаҳо ва асарњои дар Аврупо батабърасида дар бораи 
рўзгор ва мероси адабии Зуњурии Туршезї иттилоъ дињанд њам, дар онњо 
рољеъ ба ѓазалиѐти шоир нуќтаи назаре дарљ нашудааст. 
 Дар шарќшиносии рус Ѓ.Ю. Алиев дар асари тањќиќотии худ бо номи 
«Темы и сюжеты Низами в литературах народов Востока»42 зимни зикри 
рўзгор ва осори адабии Малики Ќумї ва дар китоби «Персоязычная 
литература Индии»43 дар мавриди дарљи зиндагинома ва мероси адабии 

Назирии Нишопурӣ ва Калими Кошонї аз табъи баланди шоирии Зуњурии 
Туршезї сухан гуфта, бар он назар омадааст, ки «Зуњурии Туршезї дар 

баробари Назирии Нишопурӣ ва Калими Кошонї яке аз асосгузорони сабки 
њиндї буда, ѓазалиѐти ў душворфањм аст» ва «дар талмењи љойњои љуѓрофї аз 
њама бештар васфи Дакан намудааст»44. Б.А. Рањматов дар рисолаи «Зуњурии 
Туршезї ва анъанањои соќиномасарої дар адабиѐти форсї-тољикї (асрњои 
XVII-XVIII)» ин андешаи Ѓ.Ю.Алиевро сањењ намешуморад ва мегўяд, ки 

«аммо дар ашъори Зуҳурӣ тасвири табиати Дакан зиѐд ва ашъораш 

душворфаҳм гуфтани муаллиф моро бетараф гузошта наметавонад, зеро на 

                                                 
40 Frank, Othmar. Ueber die morgenländischen Handschriften der Königlichen Hof– und 

Central-Bibliothek in München, bemerkungen von [Text] / Othmar Frank. -  München 1814 – 
130 p. https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/ (Санаи бардошт: 30.04.2022). 
41 Рипка, Ян, Климо, Утоко, Бечка, Иржи. Таърихи адабиѐти Эрон [Матн] / Ян Рипка, 
Утоко Климо, Иржи Бечка. Тарљумаи Кайхусрави Кишоварзї. – Тењрон, 1370. – С. 436.  
42 Алиев, Г.Ю. Темы и сюжеты Низами в литературах народов Востока [Текст] / Г.Ю. 
АлиевГ.Ю.. - Москва: Наука.ГРВЛ,1985. – С.142  
43 Алиев, Г.Ю. Персоязычная литература Индии [Текст] / Г.Ю. АлиевГ.Ю. - Москва: 
Наука.1968. – С.124, 127-128. 
44 Њамон љо. – С.124-128. 

https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/kniga-ueber-die-morgenl-ndischen-handschriften-der-k-niglichen-hof-und-central-bibliothek-in-m-nchen-368998/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/kniga-ueber-die-morgenl-ndischen-handschriften-der-k-niglichen-hof-und-central-bibliothek-in-m-nchen-368998/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
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дар ғазалу қасидаҳои шоир ва на дар «Соқинома»-аш ин падида ба мушоҳида 
гирифта нашуд»45. Ба назари ин љониб, њам назари Ѓ.Ю.Алиев ва њам Б.А. 
Рањматов дар ин маврид сањењанд. Зеро Зуњурии Туршезї дар ѓазалиѐти худ 
29 бор аз Дакан (бештар аз њар мавзеи Эрон ва, њатто, зодгоњаш Туршез) ѐд 
карда, Ѓ.Ю.Алиевро ба фикри мазкур – Дакан - пурбасомадтарин талмењи 
љуѓрофї дар ашъори шоир, водор намудааст. Аммо аз ин 29 маврид танњо 
дар ду љой: оњуи даканї ва сањрои Дакан тасвири табиати ин шањр ба чашм 
мерасад, ки андешаи  Б.А.Рањматов - зиѐд набудани тасвири табиат дар 
ашъори шоирро тасдиќ менамояд. Рољеъ ба душворфањмии ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезї љойи бањс нест ва чї тавре ки дар боло њам гуфта шуд, яке 
аз авомили калидии маъруфияти кам доштани ашъори шоир низ мањз дар 
њамин нукта аст.  

Шарќшиноси дигари рус Н.И. Пригарина дар китоби худ тањти унвони 
«Индийский стиль и его место в персидской литературе (Сабки њиндї ва 
наќши он дар адабиѐти форсї)»46 дар ќатори Навъии Хабўшонї, Урфии 
Шерозї, Соиби Табрезї, Назирии Нишопурї, Малики Ќумї, Толиби Омулї 
номи Зуњурии Туршезиро ба сифати шоирони муваффаќи ѓазалсаро дар 
сабки њиндї дарљ карда, дар баробари дигарон, наќши ўро дар такомули 
ѓазали форсии тољикї беназир шумурдааст. Н.И.Пригарина, њамчунин, 
гуфтааст, ки Ѓолиби Дењлавї сабки Зуњуриро аз шоирони дигар бартар 
медонист. Њангоми баррасии илмии ѓазалиѐти Ѓолиби Дењлавї (фасли 
алоњидаи њамин рисола) маълум гардид, ки андешаи дар боло зикршудаи 
Н.И.Пригарина сањењ аст. 

О.Ф. Акимушкин дар китоби «Зикри дастхатњои форсї ва тољикии 
Институти шарќшиносї» (Описание персидских и таджикских рукописей 
Института востоковедения)47 дар радифи баѐни таркиби «Сафинаи Соиб» 
гуфтааст, ки дар ин баѐз аз Зуњурии Туршезї 26 байт љой дода шудааст. О.Ф. 
Акимушкин, њамчунин, зикр кардааст, ки дар 4 китоби дигар («Маљмуаи 
ашъор», №А1552 - 4 ѓазал, «Маљмуаи ашъор», №В4480 – 1 ѓазал, «Гулшан», 
№Е 12. 1419 – 19 рубої ва «Баѐз» №А 924 – 3 байт) ашъори алоњидаи Зуњурї 
дарљ шудаанд, ки онњо то ба имрўз дар Институти шарќшиносии 
Федератсияи Россия мањфузанд. Маълум мегардад, ки дар Федератсияи 
Россия њам осори шоир дар шаклњои алоњида мављуд буда, бидуни зери даст 
доштани онњо наметавон, ки нусхаи нисбатан мукаммалу љомеи «Девони 
ѓазалиѐт»-и Зуњуриро тањия кард. Њамин тавр, Ѓ.Ю. Алиев ва Н.И.Пригарина 
ба љуз дар бораи мушкилбаѐнии Зуњурии Туршезї, наќши хоса доштани 
ѓазалиѐти ў дар адабиѐти форсии тољикї ва дар сабки њиндї эљод шудани 
ѓазалиѐти шоир дигар рољеъ ба сохтор ва муњтавои ѓазалиѐти Зуњурї, ки 

                                                 
45 Рањматов Б.А. Зуњурии Туршезї ва анъанањои соќиномасарої дар адабиѐти форсї-
тољикї (асрњои XVII-XVIII) [Матн] / Б.А.Рањматов. – Хуљанд: Ношир, 2021. – С.5. 
46 Пригарина, Н.И. Индийский стиль и его место в персидской литературе [Текст] / 
Н.И.Пригарина. - М.:Восточная литература, 1999. – С.23, 45, 53. 
47 Акимушкин, О.Ф. Описание персидских и таджикских рукописей Института 
Востоковедения. Випуск 10. Поэтические сборники, албомы [Текст] /  О.Ф.Акимушкин. – 
Москва: Наука, 1993. – С.47. 
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мавзуи бањсу баррасии мост, назари худро баѐн накардаанд. О.Ф. 
Акимушкин низ танњо дар бораи мављудияти байтњои алоњидаи шоир дар 

баѐзњо ва дастхатњои «Маљмуаи ашъор»-и Зуњурии Туршезї иттилоъ додааст. 
Аз ин љо бармеояд, ки масъалаи ба риштаи пажуњиш кашидаи мо дар 
Федератсияи Россия низ мавриди тањќиќи људогона ќарор нагирифтааст. 

Дар адабиётшиносии Эрон Забењуллоњи Сафо48, Абдулњусайни 

Зарринкўб49, Шафеии Кадканї50, Асғари Бобосолор51, Эњтироми Ризої52, 

Алинақии Мунзавї53, Ањмади Мунзавї54, Тавфиќи Субњонї55, Љалили 
Таљлил, Саида Парниѐни Дарѐборї56, Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии 
Хатибї, Алиасѓари Њалабї57 ва дигарон дар бораи ањволу осори Зуњурии 
                                                 
48 Сафо, Забењуллоњ. Таърихи адабиѐт дар Эрон Эрон [Матн] / Забењуллоњ Сафо. Љилдњои 
1-5.- Тењрон: Интишороти Фирдавс, 1371.- С.636-640. 
49 Зарринкўб, Абдулњусайн. Бо корвони њулла [Матн] / Абдулњусайни Зарринкўб. - 
Душанбе: Пайванд, 2004. – С.229. 
50 Кадканї, Шафеї. Шоири оинањо (Баррасии сабки њиндї ва шеъри Бедил) [Матн] /  
Шафеии Кадканї. – Тењрон: Огоњ, 1366. – С.25. 
51 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – 1258 с. 
52 Ризої, Эњтиром. Соќинома дар шеъри форсї [Матн] / Эњтиром Ризої. - Тењрон: 
Муассисаи интишороти Амири Кабир, 1388. – С.218, 221-225.  
53 Мунзавӣ, Алинақӣ. Соќиномањои хаттї [Матн] / Алинақии Мунзавӣ. -Тењрон: 
Нашриѐти китобхонаи Донишгоњи Тењрон, 1340. –С.18-50. 
54 Мунзавї, Ањмад. Фењристи нусхањои хаттии Ганљбахш [Матн] / Ањмади Мунзавї. - № 
48. – Лоњур: Маркази тањќиќоти форсии Эрону Покистон, 1980. – С.1180-1181. 
55 Субњонї, Тавфиќ. Нигоње ба таърихи адаби форсї дар Њинд [Матн] / Тавфиќ Субњонї.-
Тењрон:Шурои густариши забони форсї, Чопи дуввум.1391, - С.119. 
56 Таљлил Љалил, Дарѐборї, Саида Парниѐн. Наќши Низомшоњиѐн ва Одилшоњиѐн дар 
халќи осори таълимии Зуњурии Туршезї [Матн] /  Љалили Таљлил, Саида Парниѐни 
Дарѐборї//Фаслномаи тањќиќоти таълимї ва ѓиноии забон ва адаби форсии Донишгоњи 
озоди исломї. - №1. 1391. – С.29-44. 
57 Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Татбиќи куњанулгуњои 
сувари мисолї дар “Саодатнома”-и Астарободї ва “Соќинома”-и Туршезї бар асоси 
назарияи Юнг[Матн] /  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари Њалабї// 
Фаслномаи илмии тафсир ва тањлили мутуни забон ва адабиѐти форсї, 1399. №52. - С.492-
512., Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Њузури аносири 
чањоргона ва забони намодин дар “Саодатнома”-и Астарободї ва “Соќинома”-и Туршезї 
[Матн] /  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари Њалабї// Фаслномаи 
илмї-тахассусии забон ва адабиѐти форсии “Шифои дил”, 1399. №6. - С.229-254., 
Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Ангорањои намодини аъдод 
дар “Саодатнома”-и Низомуддини Астарободї ва “Соќинома”-и Зуњурии Туршезї [Матн] 
/  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари Њалабї// Фаслномаи илмї-
пажуњишии забон ва адаби форсии Донишгоњи озоди исломии воњиди Санандаљ, 1401. 
№50. - С.110-132., Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Муќоисаи 
ду манзумаи “Саодатнома”-и Астарободї ва “Соќинома”-и Зуњурї аз манзари 
маъношиносии аъдод [Матн] /  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари 
Њалабї// Фаслномаи илмии Донишгоњи озоди исломии воњиди Љирафт, 1401. №62. - С.104-
122., Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Бознамуди бархе аз 
ангорањои ашхос дар “Соќинома”-и Зуњурї ва “Саодатнома”-и Астарободї бар асоси 
назарияи Юнг [Матн] /  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари Њалабї// 
Фаслномаи илмии Донишгоњи озоди исломии воњиди Љирафт, 1401. №62. - С.104-122. 
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Туршезї маќолоти арзишманд навиштаанд ва ѐ зимни мавзуоти гуногун 
назари интиќодї доштаанд.  

Алинақии Мунзавӣ дар асари «Соќиномањои хаттї»58 дар бораи 

«Соқинома»-и Зуҳурӣ ва нусахи мављудаи он дар китобхонањои љањон њарф 
зада, асари мазкури шоирро аз љињати њаљм калон ва аз њайси муњтаво бисѐр 
пурмазмун шуморидааст. Муаллифи «Соќиномањои хаттї» ба хулосае 
омадааст, ки соќиномаи шоир дар байни асарњои њамљињати худ аз назари 
устухонбандї ва шеваи нигориш дар радаи аввал меистад.  

Эњтироми Ризої дар китоби «Соќинома дар шеъри форсї» дар баробари 
шуарои бузурги соќиномасаро њунари беназири шоирии Зуњуриро зикр 
карда, ќисми савганди «Соќинома»-и шоирро «аз баландтарин ќасамияњои 
соќиномањо» донистааст59. Маќсад аз «баландтарин ќасамия»-ро ба ду 
матлаб: дароз (128 байт) ва љаззобу пурмазмун фањмем, ѓалат нест. 

Аммо дар бораи ѓазалиѐти шоир, ки њадафи тањќиќи мост, Алинақии 

Мунзавӣ ва Эњтироми Ризої дар асарњои мазкури худ ибрози андеша 
накардаанд. 

Забеҳуллоҳи Сафо дар асари «Таърихи адабиѐт дар Эрон»60 бо такя ба 

маълумоти тазкирањо дар бораи зиндагинома, қасоиду ғазалиѐт ва 

вижагиҳои эҷодиѐти шоир сухан гуфта, сабки ѓазалиѐти ўро њиндї 
номидааст. Ин муњаќќиќи эронї дар китоби мазкур доир ба мазмун ва 
муњтавои ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї, ки мавзуи тањќиќи мост, назари 
иљмолии худро дарљ кардааст. 

Абдулњусайни Зарринкўб дар асари «Сайре дар шеъри форсӣ»61 мегўяд, 
ки дар ривољи фавќулодаи шеъри форсї дар Њинд, дар баробари дигарон, 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї наќши хос дорад. Ин бањои муњаќќиќи эронї 
дуруст буда, гувоњи иддаоест, ки шоир дар такомули ѓазали форсии тољикї 
наќши намоѐн дорад. 

Рубоиѐти Зуњурии Туршезї низ ба эњтимоми Акбари Бењдорванд соли 
1389 (192 сањифа) дар нашриѐти «Мавло»-и Тењрон ба табъ расидааст. 
Пешгуфтори муњаќќиќи мазкур дар бораи рўзгору осори шоир нисбат ба 
сарчашмањое, ки то замони нашри китоби дарљшуда дар бораи Зуњурї 
маълумот додаанд, иттилои тоза надорад. Дар ин пешгуфтор дар бораи 
ѓазалиѐти шоир ва њунари ѓазалсароии ў, ки мавриди бањсу баррасии рисолаи 
мост,  назари иљмолї ба чашм мерасад.         

Дар муаррифии Зуҳурии Туршезӣ хидмати олими эронї - Асғари 
Бобосолор шоиста аст. Ў соли 1390 њ.ќ.-1971 м. матни интиќодии «Девони 
ѓазалиѐт»-и шоирро бо тањќиќ, тасњењ ва муќаддимаи муфассал дар асоси 

                                                 
58 Мунзавӣ, Алинақӣ. Соќиномањои хаттї [Матн] / Алинақии Мунзавӣ. -Тењрон: 
Нашриѐти китобхонаи Донишгоњи Тењрон, 1340. – С.18-50. 
59 Ризої, Эњтиром. Соќинома дар шеъри форсї [Матн] / Эњтиром Ризої. - Тењрон: 
Муассисаи интишороти Амири Кабир, 1388. - С.218,  221-225. 
60 Сафо, Забењуллоњ. Таърихи адабиѐт дар Эрон Эрон [Матн] / Забењуллоњ Сафо. Љилдњои 
1-5.- Тењрон: Интишороти Фирдавс, 1371. - С.636. 
61 Зарринкуб, Абдулњусайн. Сайре дар шеъри форсї [Матн] / Абдулњусайни Зарринкўб. – 
Тењрон: Муассисаи интишороти навин, 1363.  – С. 112. 
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муқобалаи нусхаҳои хаттї (китобхонањои «Сипањсолор», «Донишсаройи 
олї», «Ганљбахш», Малик (остони ќудси разавї), «Салтанатї» (Кохи 
гулистон), миллї, Маљлиси Шурои исломї - 3-то, Донишгоњи Тењрон, чопи 

сангии Конпур) ба табъ расонид, ки фарогири 1302 ғазал (12233 байт) аст. 
Муќобалаи чопи тењронии «Девони ѓазалиѐт»-и Зуњурї бо нусахи мањфуз дар 
китобхонаи Маркази мероси хаттии Академияи миллии илмњои Тољикистон62 
нишон дод, ки байни онњо тафовути зиѐд вуљуд доранд ва бархе аз абѐти 

ғазалҳои Зуҳурӣ аз назари муҳаққиқи эронӣ (бо дарназардошти он ки 
нусхањои мазкур дастрас набудааст) дур мондаанд. Ба эътибор гирифтани 
матни нусхањои «Девони ѓазалиѐт»-и Зуњурї, ки дар Аврупо ва Тољикистон 
мањфузанд, дар нашрњои минбаъдаи девони љомеътари шоир њоизи манфиат 
аст.  

Саидањмади Њусайнї дар «Феҳристи нусхаҳои хаттии китобхонаи 
умумии њазрати оятуллоњ Аъзам Наљафии Маръашї»63 аз мављудияти девони 
шоир дар китобхонаи мазкур хабар додааст. Маълум мешавад, ки бо вуљуди 
зиѐд будани нусхаи девони шоир дар кишварњои олам, ќисми бештари онњо 
дар китобхонањои Эрон мањфузанд.   

Асғари Бобосолор дар муќаддимаи «Девони ѓазалиѐт»-и Зуњурї 
маълумоти сарчашмањои гуногунро, ки ба рўзгору осори шоир дахл доранд, 
бо риояи меъѐрњои равиши хронологї муќоиса карда, дар асоси онњо нуќтаи 
назари худро иброз доштааст. 

Њамчунин, «Соќинома»-и Зуњурии Туршезї64 (542 сањифа) бо тањќиќу 

тасњењи Асғари Бобосолор соли 1395 њ.ќ. /1976 м.  дар нашриѐти Донишгоњи 
Тењрон ба табъ расид.  

Тавфиќи Субњонї дар рисолаи «Нигоње ба таърихи адаби форсї дар 
Њинд»65 дар бораи Зуњурии Туршезї ва баъзе хусусияти ашъори ў дар фасли 
«Шоирони дарбори Хонихонон» бо такя ба ахбори «Таърихи адабиѐт дар 

Эрон»-и Забеҳуллоҳи Сафо, «Базми Темурия» ва «Таърихи назму наср» 
маълумот додааст, ки суханњои ў, асосан, такрори иттилои китобњои 
мазкуранд. Дар асари мазкур ба сифати байти шоњид истифода шудани 
ашъори Зуњурии Туршезї дар луѓатномаю фарњангњо таъкид гардидааст, ки 
ин нукта барои амиќтар муайян кардани наќши шоир дар густараи адаби 
форсии тољикї ќобили таваљљуњ аст. 

Њамчунин, «Девони ѓазалиѐт»-и Зуњурии Туршезї66 ба эњтимоми Акбари 
Бењдорванд соли 1397 њ.ќ./1979 м. (824 сањифа) дар чопхонаи «Мавло»-и 
Тењрон интишор ѐфтааст, ки дар пешгуфтори он рољеъ ба наќши шоир дар 

                                                 
62 Туршезї, Зуњурї. Девон [Матн] / Зуњурии Туршезї. Нусхаи хаттии Маркази мероси 
хаттии Академияи миллии илмњои Тољикистон. - №446. – 535 с.  
63 Њусайнї Саидањмад. Феҳрасти нусхаҳои хаттии китобхонаи умумии њазрати оятуллоњ 
Аъзами Наљафї Маръашї [Матн] / Саидањмади Њусайнї. Љилди 2. – Ќум. – С.799. 
64Соќиномаи Зуњурии Туршезї [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: 
https://literaturelib.com/books/2773. (Санаи истифода: 28.04.2022). 
65 Субњонї, Тавфиќ. Нигоње ба таърихи адаби форсї дар Њинд [Матн] / Тавфиќ Субњонї.-
Тењрон:Шурои густариши забони форсї, Чопи дуввум.1391, - С.119. 
66 Китоби “Девони ѓазалиѐт”-и Зуњурии Туршезї [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: 
https://www.iranketab.ir/book/46725-zohoori-torshizi. (Санаи истифода: 28.04.2022).    

https://literaturelib.com/books/2773
https://www.iranketab.ir/book/46725-zohoori-torshizi
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адабиѐти форсии тољикї сухан рафта, Акбари Бењдорванд бар он назар 
расидааст, ки Зуњурии Туршезї аз шоирони муваффаќи сабки њиндист.  

Содиќ Ризозода Шафаќ «асри Сафавиро асри инњитоти адабии Эрон» 
номида, ашъори як зумра шоирони сабки њиндиро сутуда, дар  радифи 
шоироне, ки кўшидаанд, «китобхонаеро дар як мисраи «баланд», «барљаста», 
«олї», «рангин», «љањонгир», «машњур», «њусн», «шукуфта» бирезанд»67, 
номи Зуњурии Туршезиро дарљ кардааст. Муњаќќиќи мазкур њунари шоирии 
Зуњуриро ба Соиби Табрезї ва Вањшии Бофќї баробар намедонад, аммо ўро 
шоири сабки њиндї ва дар шеър њампояи Файзии Даканї, Толиби Омулї ва 
Ањлии Шерозї шуморидааст. 

Интишори тазкирањои «Шамъи анљуман»-и Наввоб Муњаммадсиддиќи 

Њасанхон68, «Майхона»-и Абдуннабии Фахруззамонӣ (таълифи 1025-
1028њ.ќ./1616-1620м.)69, «Доиратулмаорифи форсї»70, «Соќиномасароѐни 
Озарбойљон»-и Мирњидояти Њисорї71, «Корвони Њинд»-и Ањмад Гулчини 
Маонї72, «Забон ва адаби форсї дар Њинд»73, «Миръот-ул-хаѐл»-и 
Шералихони Лудї74, «Оташкада»-и Лутфалибеки Озар75, «Маосири Рањимї»-
и «Абдулбоќии Нањовандї (таълифи 1025 њ.ќ./1616м.)76, «Доиратулмаорифи 
ташаййуъ»-и Заковат Ќарогулзу77, «Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор»-и 
Таќиюддини Кошонї78, «Асарофаринон»79, “Соќиномањо (нигарише ба 

                                                 
67 Азимї, Саидпур. Фармонравоѐни мисраи барљаста [Матн] / Саидпур Азимї //маљаллаи 
“Оинаи пажўњиш”. №1. 1399. - С.258, 263. 
68 Њасанхон, Наввоб Муњаммадсиддиќ. Шамъи анљуман [Матн] / Наввоби Њасанхон. – 
Калкотта: Шоњиљањонї, 1293 њ. – 486 с.,  
69 Фахруззамонї, Абдунабии Ќазвинї. Тазкираи «Майхона” [Матн] / Абдунабии 
Фахруззамонии Ќазвинї. Бо тасњењу танќењ ва такмили тарољим бо эњтимоми Ањмад 
Гулчини Маъонї. - Тењрон, 1340. – 1000 с. 
70 Туршезї, Зуњурї. Доиратулмаорифи форсї [Матн] / Зуњурии Туршезї. Љилди 2. Бахши 
аввал. Шин-лом. – Тењрон, 1356. – 1890 с.   
71 Њисорї, Мирњидоят. Соќиномасароѐни Озарбойљон [Матн] / Мирњидоят Њисорї. – 
Тењрон: Китобхонаи миллии Эрон, 1386. – 285 с. 
72 Маонї, Ањмад Гулчин. Корвони Њинд [Матн] / Ањмад Гулчини Маонї. Љилди 2. – 
Машњад, 1369. – 988 с. 
73 Амирї, Каюмарс. Забон ва адаби форсї дар Њинд [Матн] / Каюмарс Амирї. – Тењрон: 
Шурои густариши забон ва адабиѐти форсї, 1374. – 282 с. 
74 Лудї, Шералихон. Мирот-ул-хаѐл [Матн] / Шералихони Лудї. Бо эњтимоми Њамид 
Њасанї. - Тењрон: Интишороти Равзана.1377. – 570 с. 
75 Бекдилї, Луфталибеки Озар. Оташкада [Матн] / Луфталибеки Озар Бекдилї. Нимаи 
дуюм. –Тењрон: Муассисаи интишороти Амири Кабир, 1378. - 1150 с. 
76 Нањовандї Абдулбоќї. Маосири Рањимї [Матн] / Абдулбоќии Нањовандї. Бахши сеюм. 
Зиндагиномањо.-Тењрон:Муассисаи чоп ва интишороти донишгоњи Тењрон,1381. – 1043 с. 
77 Ќарогулзу, Заковат. Доиратулмаорифи ташаййуъ. Шањид Саид Муљтабо [Матн] / 
Заковати Ќарогулзу. Љ.10. (Шифої-Захири Форѐбї). - Тењрон, 1383. – 898 с. 
78 Кошонї, Таќиюддин. Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор [Матн] / Таќиюддини 
Кошонї. Бахши Исфањон (таълифаш дар њудуди солњои 975-1016њ.ќ/1567-1607м. Бо 
кўшиши  Абдулалии Адиби Барўманд ва Муњаммад Њусайни Насирии Куњанмўйї. –
Тењрон: Мероси мактуб, 1384. – 450 с. 
79 Муњаддисзода, Њусайн. Асарофаринон (Зиндагиномаи номоварони фарњанги Эрон) 
[Матн] / Њусайн Муњаддисзода. Љ.4. – Тењрон: Анљумани осору мафохири фарњангї, 1384. 
– 378 с. 
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соќиномањо дар адаби форсї)”-и Ањмади Козарунии Њусайнї80, «Натоиљ-ул-
афкор»-и Муњаммад Ќудратуллоњи Гупомўйї81, «Њафт иќлим»-и Амин 
Ањмади Розї82, «Арафот-ул-ошиќин ва арасот-ул-орифин»-и Таќиюддини 
Авњадї83, “Хизонаи омира”-и Мирѓуломалии Озод84, «Сарви озод»-и 
Мирѓуломалї Озоди Билгиромї85, «Њамешабањор»-и Абулќосим ибни 
Њайдар86, «Махзан-ул-ѓароиб»-и Ќозї Ањмад Алихони Синделавї87, «Шеър-
ул-аљам»-и Шиблии Нуъмонї88, «Порсигўиѐни Њинду Синд»-и Њарумал 
Садорангї89 ва дањњои дигар дар Эрон барои шинохти Зуњурии Туршезї ба 
сифати шоири муваффаќи сабки њиндї хидмати шоиста намуданд. 

Алиризои Заковатї дар баробари ба табъ расонидани китоби «Маљмуаи 
хаѐл дар сабки њиндї» (гузидаи ашъори сабки њиндї)90 133 байти Зуњурии 
Туршезиро дар ин маљмуа љой дода, дар як радиф, дар сабки њиндї эљод 
шудани ѓазалиѐти шоирро эътироф намудааст.  

Љањонбахши Савоќиб дар асари худ бо номи «Таърихнигории асри 
сафавї ва шинохти манобеву маохиз»91 ба њунари шоирии Зуњурии Туршезї 
бањои баланд дода, наќши шоирро дар рушди адабиѐти ин давра бориз 
донистааст. 

Мақолањои Манучеҳри Ҷавкор тањти унвони «Мулоҳизоте дар сохтори 

соқинома», Олоштї Њусайни Њасанпур тањти унвони «Се тан аз бузургтарин 

                                                 
80 Козарунии Њусайнї, Ањмад. Соќиномањо (нигарише ба соќиномањо дар адаби форсї)” 
[Матн] / Ањмади Козарунии Њусайнї. – Тењрон: Заввор, 1385. -444 с. 

81 Гупомўйї, Муњаммад Ќудратуллоњ. Натоиљ-ул-афкор. [Матн] /  Муњаммад 
Ќудратуллоњи Гупомўйї. Тасњењ ва таълиќи Юсуфбек Бобопур. – Ќум: Маљмаи захоири 
исломї, 1387. – 839 с. 
82 Розї, Амин Ањмад. Њафт иќлим [Матн] /  Амин Ањмади Розї. Бо тасњењ ва таълиќи 
Љаводи Фозил.Љилди 2.- Тењрон: Муассисаи матбуоти Алиакбари Илмї. – 577 с. 
83 Авњадї, Таќиюддин Муњаммад. Арафот-ул-ошиќин ва арасот-ул-орифин. [Матн] 
/Таќиюддин Муњаммади Авњадї. Љилдњои 1-7.-Тењрон: Маркази пажўњишии “Мероси 
мактуб”, 1389. - 1-4768 с. 
84 Озод, Мир Ѓуломалї. Хизонаи омира [Матн] /Мир Ѓуломалии Озод. -Тењрон: 
Пажўњишгоњи улуми инсонї ва мутолаоти фарњангї, 1390. -762 с.   
85 Озоди Билгиромї, Мирѓуломалї. Сарви озод [Матн] /  Мирѓуломалї Озоди Билгиромї. 
Тањќиќ, тадвин, тасњењ, тартиб, муќаддима ва њавошии Дуктур Зарринахон. – Алигарњ, 
2008. – 6556 с. 
86 Ибни Њайдар, Абулќосим. Њамешабањор [Матн] / Абулќосим ибни Њайдар. Нусхаи 
хатти китобхонаи Донишкадаи адабиѐт ва улумии инсонии Донишгоњи Тењрон. - № 98. – 
614 с. 
87 Санделавї Алихон, Ањмад Ќозї. Махзан-ул-ѓароиб [Матн] / Алихони Санделавї, Ќозї 
Ањмад. – Тењрон: Китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон, филми тањти № 1010. – 514 с. 
88 Нуъмонї, Шиблї. Шеър-ул-аљам ѐ таърихи шуаро ва адабиѐти Эрон [Матн] / Шиблии 
Нуъмонї. Тањияи Абдухолиќи Набавї. Иборат аз 5 љилд. Љилди 4. – Душанбе: ДДОТ, 
2015. – 305 с. 
89 Садорангї, Њарумал. Порсигўѐни Њинду Синд [Матн] / Њарумал Садорангї. –Эрон: 
Интишороти Бунѐди фарњангии Эрон. – 300 с. 
90 Азимї, Саидпур. Фармонравоѐни мисраи барљаста [Матн] / Саидпур Азимї //маљаллаи 
“Оинаи пажўњиш”. №1. 1399. - С.261. 
91 Савоќиб, Љањонбахш. Таърихнигории асри сафавї ва шинохти манобеъ ва маохиз 
[Матн] / Љањонбахши Савоќиб. – Шероз: Навид, 2001. – С.476-487.  
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мураввиљони шеъри форсии сабки њиндї дар Њиндустон»92, Нилуфари 
Муњаммадї ва Абулќосими Сиррї дар мавзуи «Малики Ќумї ва воќеаи 
ѓарибкушї дар Дакан»93, Фарњанг Иршод тањти унвони «Муњољирати 
таърихии эрониѐн ба Њинд»94 рољеъ ба вижагињои сабкию забонии шеъри 
Зуњурии Туршезї, маликушшуарои дарбори Одилшоњиѐн будани ў, наќши 
шоир дар ривољи шеъри форсии тољикии сабки њиндї, иртибот надоштани 
Зуњурї ба воќеањои ѓарибкушї (зеро аќидаи кушта шудани Зуњурї дар 
воќеањои ѓарибкушї дар Дакан низ вуљуд дорад95) маълумот додаанд. 
Олоштї Њусайни Њасанпур наќши ѓазалиѐти Зуњурии Туршезиро дар рушди 
шеъри форсии сабки њиндї бо Урфии Шерозї ва Толиби Омулї дар як поя 
мењисобад. Нилуфари Муњаммадї ва Абулќосими Сиррї маъруфияти шеъри 
Зуњуриро дар давраи Одилшоњиѐн ба ќалам дода, ба таъсири ѓазалиѐти ў дар 
такомули адабиѐти форсии тољикї ишора намудаанд. 

Шукуфа Доробї тањти унвони «Тањлили вижагињои сабки ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезї»96 маќолае ба табъ расонида, ба хулосае омадааст, ки 
«Зуњурии Туршезї дар ѓазалиѐти худ ќадам ба водии нављўйї ва тозагўйї 
нињодааст ва бисѐре аз вижагињои сабки њиндї назири хаѐлоти латифу бадеъ, 
илтизом ба тасвирсозињои ѓарибу душвор дар нињояти дараља дар ашъораш 
таљаллї намудааст ва гоњ ифроти шоир дар халќи мазомини дуру дароз 
сабаби эљоди таъќид (печидагўйии шеър ѐ наср ба сабаби калимот ва киноѐти 
дур аз зењн – Ш.Ш.) дар каломи вай гаштааст»97. Аз баррасии ѓазалиѐти шоир 
бармеояд, ки ў на «ќадам ба водии нављўйї нињода», балки дар нављўйї ва 
тозагўйї ба нињояти камол расидааст.  

Саидпури Азимї дар маќолаи «Фармонравоѐни мисраи барљаста»98 
њунари шоирии Зуњурии Туршезиро дар иншои «мисраи барљаста» тавсиф 
намудааст. Муњаќќиќи мазкур гуфтааст, ки Зуњурї дар эљоди  «мисраи 
барљаста» сабки хосаи худро дорад. 

Арзияи Бењободї ва Иброњими Истољияи Алї бо номи «Муќаддима, 
тасњењ ва таълиќоти ќасоид ва тарљеоти девони Зуњурии Туршезї»99, 

                                                 
92 Пуролоштї Њусейн Њасан. Се тан аз бузургтарин мураввиљони шеъри форсии сабки 
њиндї дар Њиндустон [Матн] / Њусейн Њасани Пуролоштї // Маљаллаи мутолеот ва 
тањќиќоти адабї. 1394. №18. – С.69-80. 
93 Муњаммадї Нилуфар, Сиррї Абулќосим. Малики Ќумї ва воќеаи ѓарибкушї дар Дакан 
[Матн] / Нилуфари Муњаммадї, Абулќосими Сиррї // Вижаномаи номаи фарњангистони 
Пажуњишгоњи улуми инсонї ва мутолеоти фарњангї. - С.277-285. 
94 Иршод, Фарњанг. Муњољирати таърихии эрониѐн ба Њинд [Матн] / Фарњанги Иршод. – 
Тењрон: Пажуњишгоњи улуми инсонї ва мутолеати фарњангї, 1373. – С.181. 
95 Нањовандї Абдулбоќї. Маосири Рањимї [Матн] / Абдулбоќии Нањовандї. Бахши сеюм. 
Зиндагиномањо.-Тењрон:Муассисаи чоп ва интишороти донишгоњи Тењрон,1381.-С.92. 
96 Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  
Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.131.  
97 Њамон љо. – С.152.  
98 Азимї, Саидпур. Фармонравоѐни мисраи барљаста [Матн] / Саидпур Азимї //маљаллаи 
“Оинаи пажўњиш”. №1. 1399. - С.255-278. 
99 Бењободї Арзия, Таснимї Иброњим Истољияи Алї. Муќаддима, тасњењ ва таълиќоти 

ќасоид ва тарљеоти девони Зуњурии Туршезї [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: – 
https://www.virascience.com/thesis/671917/; Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки 

https://www.virascience.com/thesis/671917/
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Мањмудулњаќќи Ансорї, Муњаммади Минучењри Њасан тањти унвони 
«Ањвол, осор ва сабки шеъру насри Зуњурии Туршезї»100, Зориљи Сиддиќия 
Вакилї, Мањмуди Содиќзода дар мавзуи «Шарњу такмили никоти балоѓї дар 
девони Зуњурии Туршезї» (баррасии муњимтарин мухтасоти сабки њиндї дар 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї)101 ва Мањсо Фарањманднажод дар мавзуи 
«Баррасии мусиќии берунї ва канорї дар девони ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї»102 поѐннома навиштаанд. Арзияи Бењободї ва Иброњими Истољияи 
Алї гуфтаанд, ки ќасоиди шоир бештар ба мавзуи мадњия бахшида шуда, 
устухонбандии ќавии жанрї доранд. Муаллифони маќолаи «Ањвол, осор ва 
сабки шеъру насри Зуњурии Туршезї» фикри муњаќќиќону олимонро рољеъ 
ба эљод шудани ѓазалиѐти шоир дар сабки њиндї таъйид карда, мањорати 
баланди ўро дар иншои назму наср зикр намудаанд. Зориљи Сиддиќия 
Вакилї ва Мањмуди Содиќзода ѓазалиѐти Зуњурии Туршезиро дар таърихи 
адабиѐти форсї беназир гуфтаанд. 

Зайнаби Боѓбонї ва Муњаммад Амири Машњадї – муњаќќиќони эронї, 
дар мавзуи «Симои паѐмбарон дар девони Зуњурии Туршезї»103 поѐннома 
навиштаанд, ки дар он масъалаи наќши талмењи паѓомбарон дар ѓазалиѐти 
шоир мавриди баррасї ќарор дода шуда, муаллифони маќола ба хулосае 
омадаанд, ки  пуркорбурдатарин симои паѐмбарон дар девони шоир Хизр ва 
Юсуф (а) мебошанд. 

Љалили Таљлил ва Саида Парниѐни Дарѐборї дар мавзуи «Наќши 
Низомшоњиѐн ва Одилшоњиѐн дар халќи осори таълимии Зуњурии 
Туршезї»104 маќолае навишта, аз шуњрат, басту банди ашъор, ањволу осор ва 
наќши Низомшоњиѐн ва Одилшоњиѐн дар ташаккулу такомули мероси адабии 
Зуњурии Туршезї андешањои љолиб иброз доштаанд. Аз љумла гуфтаанд, ки 
бидуни дастгирии хонадони мазкур шоир наметавонист, ки дар адабиѐти 
форсии тољикї ба ин маќом расад. Аммо маќолаи мазкур рољеъ ба сохтор ва 

                                                                                                                                                                       

ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – 
С.153. 
100 Ансорї Мањмудулњаќ, Њасан Муњаммад Минучењр. Ањвол, осор ва сабки шеъру насри 

Зуњурии Туршезї [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: 
https://www.virascience.com/thesis/671917/; Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – 
С.153. 
101 Вакилї, Зориљ Сиддиќия, Мањмуд Содиќзода. Шарњу такмили никоти балоѓї дар 

девони Зуњурии Туршезї [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: 
https://www.virascience.com/thesis/671917/   
102 Фарањманднажод, Мањсо. Баррасии мусиќии берунї ва канорї дар девони ѓазалиѐти 

Зуњурии Туршезї. [Захираи электронї]. Њолати дастрасӣ: 
https://www.virascience.com/thesis/671917/   
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Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.153. 
104 Таљлил Љалил, Дарѐборї, Саида Парниѐн. Наќши Низомшоњиѐн ва Одилшоњиѐн дар 
халќи осори таълимии Зуњурии Туршезї [Матн] /  Љалили Таљлил, Саида Парниѐни 
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муњтавои ѓазалиѐти шоир, ки мавриди назари мост, андешае иброз 
нашудааст. 

Њусайни Муњаммадї дар маќолаи «Баррасии наќши Зуњурии Туршезї 
дар густариши фарњангу забони форсї дар Дакан»105 гуфтааст, ки шоир «бо 
халќи осори адабии арзанда» тавонистааст, ки ба фарњангу забони форсї дар 
ин мавзеъ такомул бахшад. Воќеан, Зуњурии Туршезї на танњо дар рушди 
забони форсї дар Дакан, балки тавассути эљоди осори гаронмоя, умуман, дар 
такомули забон ва адабиѐти форсии тољикї хидмати шоиста кардааст.  
Њусайни Муњаммадї дар ин маќола аз наќши ашъори шоир дар густариши 
фарњангу забони форсї дар ин шањр сухан гуфта, дар бораи ѓазалиѐти шоир 
назари иљмолї баѐн кардааст. 

Дар китоби «Донишномаи адаби форсӣ дар шибњи ќора» асарњои 

«Шаҳрошӯб», «Минобозор», «Панҷ руқъа», «Ташҷир», «Воқеоти Карбало» 

ва «Шарҳи Зуҳурӣ» ба Зуњурии Туршезї мансуб дониста шудаанд106, ки, 
албатта, сањењии ин иттилоъ зери шубња ќарор дошта, дар нусахи мављудаи 
девонњои шоир маълумоти мазкур дарљ наѐфтааст. Дар асари мазкур низ дар 
мавриди љанбањои поэтикии ѓазалиѐти Зуњурї, ки мавзуи бањсу баррасии 
мост, андешае баѐн нагардидааст.    

Дар адабиётшиносии Њинду Покистон. Шерхони Лудї дар «Миръот-ул-
хаѐл»107, Ибратии Азимободї дар «Риѐз-ул-афкор»108, Ройи Лакњнавї дар 
«Риѐз-ул-орифин»109, Муњаммадафзали Сархуш дар «Каламот-уш-шуаро»110, 
Маќбулбеки Бадахшонї дар «Таърихи адабиѐти мусалмонони Покистону 
Њинд»111, Сењрии Кокуравї ва Муншї Ањмад Њусайн дар «Тури маънї»112, 
Муњаммадњусайни Тасбењї дар «Фењристи алифбоии нусхањои хаттии 
китобхонаи Ганљбахш»113, Кирмонї Ворис дар «Dreams forgotten» (Руъѐњои 

                                                 
105 Муњаммадї Њусайн. Баррасии наќши Зуњурии Туршезї дар густариши фарњангу забони 
форсї дар Дакан [Матн] / Њусайни Муњаммадї //Фаслномаи забон ва адабиѐти 
Донишгоњи Хоразм. -№91, 1400њ.ќ. – С.261-283.  
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107 Лудї, Шералихон. Мирот-ул-хаѐл [Матн] / Шералихони Лудї. Бо эњтимоми Њамид 
Њасанї. - Тењрон: Интишороти Равзана.1377. – С.78. 
108 Ибратї, Азимободї. Риѐз-ул-афкор [Матн] / Азимободии Ибратї. - Калкотта, 1262. - 
С.85. 
109 Лакњнавї, Офтоб Рой. Риѐз-ул-орифин [Матн] / Офтоб Ройи Лакњнавї. Бо тасњењу 
муќаддимаи Сайид Њисомиддини Рошидї. Бахши аввал. – Исломобод, 1976. – С.6. 
110 Сархуш, Муњаммадафзал. Каламот-уш-шуаро [Матн] / Муњаммадафзали Сархуш.-
Лоњур, 1942. – С.72. 
111 Бадахшонї, Маќбулбек. Таърихи адабиѐти мусулмонони Покистону Њинд [Матн] / 
Маќбулбеки Бадахшонї. – Панљоб, 1524. – С.312. 
112 Кокуравї Сењрї, Муншї Ањмад Њусайн. Тўри маънї [Матн] / Сењрии Кокуравї, Ањмад 
Њусайни Муншї. Тањияи Раис Ањмади Нуъмонї. – Дењлї, 2007. – С.180. 
113 Тасбењї, Муњаммадњусайн. Фењрасти алифбоии нусхањои хаттии китобхонаи Ганљбахш 
(Аз оѓози таъсис то кунун) [Матн] / Муњаммадњусайн Тасбењї. – Исломобод: Маркази 
тањќиќотии Эрону Покистон, 2005. – С. 207-208. 
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фаромўшшуда)114 ва Sprenger A. дар «A catalogue of the Arabic, Persian and 
Hindustany manuscripts, of the libraries of the kings of Oudh»115 дар бораи 
Зуњурии Туршезї иттилои иљмолї дода, дар бораи ѓазалиѐти шоир назари 
хосе нагуфтаанд. Ройи Лањнавї номи шоирро дар ду шакл: Зуњурии Туршезї 
ва Зуњурии Хуросонї ба ќалам додааст. 

Назир Аҳмад китоберо тањти унвони «Zuhuri – life and works» (Зуҳурӣ - 

ҳаѐт ва фаъолият - Ahmad, Nazir, 5191-Zuhuri, Nur al-Din Muhammad, 1537 or 
8 - 1616 or 71, India – Biography Poets, Persian)116 ба табъ расонид, ки дар он 

роҷеъ ба ҳаѐт ва мероси адабии шоир, нусахи «Девон»-и ашъор, вижагиҳои 

шеър ва робитаи эҷодии Зуҳурӣ бо ањли адаби њамзамонаш сухан рафта, то 
андозае наќши шоирро дар такомули сабки њиндї муќаррар намудааст117. 
Муњаќќиќи мазкур њам дар бораи ѓазалиѐти шоир дар асари худ пажуњиши 
људогонаеро ба сомон нарасонидааст. Танњо рољеъ ба ѓазалсароии шоир, 
шеваи баѐни мураккаб ва шуњрати ѓазали шоир дар рўзгори Зуњурї сухан 
гуфтааст. 

Дар китоби «Адабиѐти форсї дар Њинд» низ дар бораи Зуњурии Туршезї 
иттилои кўтоњ ба чашм расида118, Раис Ањмад Нуъмонї дар асари 
«Таълиќоти «Тури маънї»-и Муншї Ањмадњусайни Сењрии Кокуравї» 119 
рољеъ ба рўзгори шоир мурур кардааст. 

Шайх Муњаммад Икром дар Лоњур соли 1329 њ.ш. - 1950 м. «Армуѓони 
пок»-ро120 ба табъ расонид, ки он «баргузидае аз ашъори порсигўиѐни шибњи 
ќораи Њинд ва Покистон аз ќарни панљуми њиљрї то Иќболи Лоњурї» буд.  
Ин китоб соли 1333 ш.ќ. - 1954 м. бо муќаддимаи Саид Нафисї дар Тењрон 
бознашр шуд, ки дар он гузидаи ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї низ љой дода 
шудаанд.   

Дар асарњои «Мактаби вуқуъ дар шеъри форсӣ»121, «Корвони Ҳинд»122, 

«Забон ва адаби форсӣ дар Ҳинд»123, «Адабиѐти форсӣ дар Ҳинд»124, «Доират-

                                                 
114 Kirmani, Waris. Dreams forgotten (an anthology of indo-persian poetry) [Text] / Waris 
Kirmani. Academic Books, Aligarh, 1986. – С. 231. 
115 Sprenger A. A catalogue of the Arabic, Persian and Hindustany manuscripts, of the libraries 
of the kings of Oudh [Text] / A. Sprenger. Vol. 1. Calcutta, 1854. – С.44. 
116Ahmad Nazir. Zuhuri – life and works / N.Ahmad. [Electronic resource] Access mode: 
https://openlibrary.org/authors. - Allahabod, 1953. – 47-69, 210, 283, 310-353 р. India – 
Biography Poets, Persian. (Санаи истифода: 27.04.2022). 
117 Ahmad Nazir. Zuhuri – life and works / N.Ahmad. [Electronic resource] Access mode: 
https://openlibrary.org/authors. - Allahabod, 1953. – 47-69, 210, 283, 310-353 р. India – 
Biography Poets, Persian. (Санаи истифода: 27.04.2022). 
118 Адабиѐти форсї дар Њинд. Љилди 2. – Дењлї: Интишороти Ройзании фарњангии 
Љумњурии исломии Эрон. – С.67. 
119 Кокуравї Сењрї, Муншї Ањмад Њусайн. Тўри маънї [Матн] / Сењрии Кокуравї, Ањмад 
Њусайни Муншї. Тањияи Раис Ањмади Нуъмонї. – Дењлї, 2007. – 493 с. 
120 Икром, Шайх Муњаммад. Армуѓони пок [Матн] / Шайх Муњаммад Икром. – Лоњур: 
Дини Муњаммадї, 1329 ш.ќ./1950м.- 668 с. 
121 Маонї, Ањмад Гулчин. Мактаби вуќуъ дар шеъри форсї [Матн] / Ањмад Гулчини 
Маонї.-Тењрон: Интишороти бунѐди фарњанги Эрон, 1348. -712 с. 
122 Маонї, Ањмад Гулчин. Корвони Њинд [Матн] / Ањмад Гулчини Маонї. Љилди 2. – 
Машњад, 1369. – С.823. 
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ул-маорифи ташаййуъ»125, «Асарофаринон (љилди аввал)»126, «Dreams 

forgotten» (Руъѐҳои фаромӯшшуда)127 ва «Осор-уш-шуаро»-и Муњаммад 
Акрами Икром128 дар бораи рўзгору осори Зуњурии Туршезї ба таври иљмолї 
маълумот дода шудааст, ки иттилои онњо такрори сарчашмањои ќаблан 
баѐншуда аст.  

Дар китобхонаи Њайдаробод «Куллиѐт»-и Зуњурии Туршезї (тањти 
№1165)129, «Девон»-и Зуњурии Туршезї (тањти №1246)130, «Соќинома»-и 
Зуњурии Туршезї (тањти №16154)131 ва дар ќисми Мунир Олами бахши 

форсии китобхонаи Абдулкаломи Озоди Олигарҳ дар тазкираи «Майхона»-и 
Абдуннабии Фахруззамонии Ќазвинї «Соќинома»-и Зуњурии Туршезї132 
мањфузанд. Њамчунин, дар китобхонаи «Буњар»-и Калкутта «Дебочаи 
«Наврас», «Дебочаи «Гулзори Иброњим», «Дебочаи «Хони Халил»-и Зуњурии 
Туршезї ва «Минобозор»133, ки ба номи ў интисоб доранд, мањфуз буда, 
нусахи дигари осори Зуњурии Туршезї дар ки тобхонањои «Ганљбахш»134, 
«Њамидияи Бањупњол»135, «Роља»-и Мањмудобод136, «Њамдард»-и 
Туѓлуќобод137,  Патѐлаи Панљоб138, Њардѐл139 ва Донишгоњи љомеаи миллии 

                                                                                                                                                                       
123 Амирї, Каюмарс. Забон ва адаби форсї дар Њинд [Матн] / Каюмарс Амирї. – Тењрон: 
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124 Адабиѐти форсї дар Њинд. Љилди 2. – Дењлї: Интишороти Ройзании фарњангии 
Љумњурии исломии Эрон (бидуни соли нашр). – 127 с. 
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Maulavi. – Calcutta: Imperial library, 1921. – (С.340-341.) - 382 p. 
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форсї дар Њинд, 1986. – С.135. 
136 Фењристи нусхањои хаттии форсї [Матн]. №4. Китобхонаи Рољаи Мањмудобод. – Дењлї: 
Маркази тањќиќоти форсии Ройзании фарњангии сафорати Љумњурии исломии Эрон. – 
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исломияи Дењлї140 гувоњи онанд, ки осори Зуњурї дар Њинду Покистон 
иштињор дорад.  

Дар адабиётшиносии тољик. Х.С. Айнї соли 1956 дар асари тањќиќии худ 
«Бедиль и его поэма «Ирфон»141 аз доираи адабии дарбори Акбар сухан 
гуфта, дар ќатори шоирони маъруфи ин давра, ки дар рушди сабки њиндї 
наќши шоиста доранд, номи Зуњурии Туршезиро низ зикр кардааст. Х.С. 
Айнї сањми Зуњурии Туршезиро дар рушди сабки њиндї на камтар аз Урфии 
Шерозї, Калими Кошонї, Толиби Омулї, Носиралии Сирњиндї, Малики 
Ќумї, Боќири Хўрда, Зењнии  Кашмирї, Назирии Нишопурї ва Файзии 
Даканї медонад. 

А.М. Мирзоев ва М.И. Занд дар «Фењристи дастхатњои шарќии 
Академияи фанњои РСС Тољикистон»142 дар бораи Зуњурии Туршезї бо 
забони русї сухан гуфтаанд, ки иттилои мазкур номи шоир, соли вафот, 
таърихи ба Њинд рафтани ўро фаро гирифтааст. Адабиѐтшиносони мазкур 
дар бораи «Девон» ва «Ѓазалиѐт» ва «Соќинома»-и шоир, ки тањти раќамњои 
342, 446, 609, 911 дар китобхонаи Маркази мероси хаттии АМИТ 
мањфузанд143, маълумоти иљмолї додаанд.  

«Девон»-и Зуњурии Туршезї, ки тањти раќами 342 дар китобхонаи 
Маркази мероси хаттии АМИТ мањфуз аст, фарогири 158 сањифа буда, 
«Девон»-и дигари шоир, ки дар њамин Марказ тањти раќами 446 нигањдорї 
мешавад,  535 сањифаро дорост144. 

Дар Маркази мазкур дастхатте тањти раќами 911 мављуд аст, ки аз 291 
сањифа иборат буда, дар сањифаи аввали он аз љониби кормандони бахши 
дастхатњо «Куллиѐт»-и Зуњурии Тусї навишта шуда, дар ќисми аввали ин 
«Куллиѐт» ѓазалиѐте дарљ шудааст, ки ба ќалами Зуњурии Туршезї тааллуќ 
надоранд. Аммо дар ин дастхат «Соќинома», «Гулзори Ирам», «Хони Халил» 
ва «Рисолаи «Наврас»-и Зуњурии Туршезї мављуд аст. 

У.Каримов дар китоби «Адабиѐти тољик дар асри XVI»145 дар  бораи 
тазкираи «Майхона»-и Абдуннабии Фахруззамонии Ќазвинї маълумоти 
мухтасар дода, дар ќатори соќиномањои дигар «Соќинома»-и Зуњурии 
Туршезиро мустаќил ва њаљман калон гуфта, афзудааст, ки «дар соќиномањои  
Навъии Хабушонї ва Зуњурї таърифи маю соќї, бањор, муѓаннї баѐн 
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Дењлї: Маркази тањќиќоти форсии ройзании Љумњурии Исломии Эрон, 1999. – 130 с. 
140 Фењристи нусхањои хаттии форсї [Матн]. Шумораи 5. Китобхонаи Донишгоњи љомеаи 
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шудаанд»146. Аммо баррасии «Соќинома»-и Зуњурии Туршезї, агарчи 
масъалаи мазкур аз њавсалаи гуфтори мо дур аст, нишон дод, ки ин асари 
шоир мавзуоти дигар: зоњиситезї, сифати хубон ва субњ, васфи дил ва ишќ, 
хитоб ба носењ, таърифи шаб, сухан, ќалам, подшоњи одил, шиква аз бахт, 
тариќи сулук, танбењи нафс, мунољот, наъти Расули акрам (с) ва шарњи 
рўзгори худро њам фарогир аст.  

Соли 1982 тазкираи «Ништари ишќ»-и Њусайнќулихони Азимободї147 
дар Душанбе бо хатти форсї ба чоп расид, ки дар он нозукхаѐлї ва 
маънитирозии Зуњурии Туршезї дар ѓазал ва яке аз муќаддамони замон 
будани шоир дар њунари шоирї дарљ ѐфтааст. Нуќтаи ќобили зикр дар 
тазкираи мазкур аз он иборат аст, ки муаллифи тазкира дар баробари Урфии 
Шерозї ва Файзии Файѐзї ба ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї низ бањои баланд 
додааст. 

Фирӯза Зеҳнӣ дар асари «Жанри соќинома дар адабиѐти форсу тољики 
асрњои XIII-XV»148 «Соќинома»-и Зуњурии Туршезиро аз љумлаи асарњое 
мешуморад, ки дар рушди адабиѐти форсии тољикї наќши намоѐн доранд.  

Ш.З. Суфиев дар китоби «Саки-наме в системе персидско-таджикской 

литературы  XVI-XVII веков» («Соқинома ва таҳаввули он дар адабиѐти 

форсизабони Ҳинд дар асрњои XVI-XVIII»)149 «Соќинома»-и Зуњурии 
Туршезиро мавриди баррасии амиќи илмї ќарор дода, ба хулосае омадааст, 
ки мањз сохтори асари мазкури Зуњурї (ба бахшњо таќсим шудани он, 
мављудияти ќисса ва њикоя дар соќинома) дар бандубасти соќиномањои 
мустаќил ва калонњаљми баъдан эљодгашта таъсир гузоштааст. Дуруст аст, 

агар асари мазкури Ш.З.Суфиевро аввалин муаррифиномаи «Соқинома»-и 

Зуҳурӣ дар адабиѐтшиносии тоҷик донем. 
Маќолаи дигари Ш.З. Суфиев дар мавзуи «Махсусиятњои жанрии 

«Соќинома»-и Зуњурии Туршезї» (Жанровые особенности «Саки-наме» 
Зухури Туршези)150 ба бањсу барраси иљмолии таърихи соќиномасарої дар 
адабиѐти форсии тољик бахшида шуда, муаллиф «Соќинома»-и Зуњурии 
Туршезиро «яке аз сањифањои дурахшони адабиѐти форсу тољик» донистааст. 
Ба андешаи Ш.З.Суфиев, агарчи унвонњои бахшњои људогонаи «Соќинома»-и 
Зуњурї ба зоњир алоќаманд нестанд, аммо иртиботи маънавии комил доранд. 
Њамчунин, дар маќола омадааст, ки шоир тавассути гурезњои мантиќї 
аќидањои фалсафии худро иброз дошта, мавзуоти мухталифи асарро ба 
воситаи «ман»-и ќањрамони ѓиної (лирикї) ба њам пайванд додааст. 

                                                 
146 Каримов У. Адабиѐти тољик дар асри XVI [Матн] / У. Каримов У. – Душанбе: Дониш, 
1985. – С.122. 
147 Азимободї Њусайнќулихон. Наштари ишќ [Матн] / Њусайнќулихони Азимободї. 
Китоби 3. – Душанбе: Дониш, 1982. – С.783-1179. 
148 Зењнї, Фирўза. Жанри соќинома дар адабиѐти форсу тољики асрњои XIII-XV [Матн] / 
Фирўза Зењнї. - Душанбе: Дониш. 1991. - 110 с. 
149 Суфиев Ш.З. Саки-наме в системе персидско-таджикской литературы XVI-XVII веков 
[Текст] / Ш.З.Суфиев. –Душанбе: Дониш, 2011. – 288 с. 
150 Суфиев, Ш.З. Жанровые особенности «Саки-наме» [Текст] /  Ш.З. Суфиев //Иран-наме. 
Научный востоковедеческий журнал. Алма-ато. №4(20). 2011. – 312 с. 
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 Нуктаи дигари ќобили таваљљуњ он аст, ки дар маќолаи мазкур Ш.З. 

Суфиев таъсирпазирии адабии Зуҳуриро (аз љумла дар эљоди ѓазал) аз 

Фирдавсӣ, Саноӣ, Аттор, Низомӣ, Саъдӣ, Ҳофиз, Амир Хусрав, Хоқонӣ, 

Заҳири Форѐбӣ, Камолуддини Исфаҳонӣ ва Ҷомї таъкид намудааст. Дар ин 
ќатор метавон номи шоирони дигар, ба монанди Асируддини Ахсикатї, Бобо 
Фиѓонї, Имодии Шањриѐрї, Салмони Соваљиро низ афзуд, ки ашъори онњо 
дар эљоди ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї бетаъсир набудааст. 

З. Ѓаффорова дар китоби «Ташаккул ва инкишофи адабиѐти 

форсизабони Кашмир дар асрҳои XVI-XVII»151 зимни таваққуф ба 

соқиномасароѐни маъруф Зуњурии Туршезиро муаллифи соќиномаи 
калонњаљм ва мустаќил гуфта, ба хулосае омадааст, ки танњо як «Соќинома»-
и шоир метавонад, ки наќши хосаи ўро дар рушди адабиѐти форсии тољикї 
муайян намояд.   

Т.Атахонов дар «Фарњанги истилоњоти адабиѐтшиносї»152 зимни 
истилоњи «соќинома» њаљми «Соќинома»-и Зуњурии Туршезиро ба иштибоњ 2 
њазор байт гуфта, шоирро дар соќиномасарої пайрави Салмони Соваљї, 
Хољўи Кирмонї ва Њофизи Шерозї номидааст, ки ин нукта, ба назари ин 
љониб, сањењ нест. Зеро соќиномањои шоирони мазкури асри XIV њаљман хурд 
буда, мазмунан як ќисми маснавиро мемонанд. Аммо «Соќинома»-и Зуњурии 
Туршезї як асари томи калонњаљму комилсохтор аст. Донишмандони тољик 

Ф. Зеҳнӣ, З. Ѓаффорова Ш.З.Суфиев ва Т.Атахонов дар асарњо ва маќолаи 
дар боло зикршуда рољеъ ба поэтикаи ѓазалиѐти шоир, ки масъалаи мавриди 
пажуњиш ва баррасии мост, тааммуле накардаанд.  

У.Тоиров, А.Афѓонов ва З.Бобоалиева бори нахуст матни мукаммали 
тазкираи «Майхона»-и Абдуннабии Фахруззамониро ба хатти кириллї 
баргардониданд153, ки барои шиносої бо рўзгору осори Зуњурии Туршезї ба 
алоќамандони адабиѐт, ки аз хатти форсї кам бархўрдоранд, хидмати шоиста 
аст.  

Нигорандаи ин сатрњо дар китоби «Абдуннабии Фахруззамонии 
Ќазвинї ва ањаммияти адабии тазкираи «Майхона»-и ў»154 ва  асари  
«Навпардозињои Зуњурии Туршезї дар жанри ѓазал»155 ба хулосае омадааст, 

ки њунари шоирии Зуњурї нисбат ба дигар анвои адабї дар ѓазалиёти ў 

равшантар инъикос ёфтааст.    

                                                 
151 Ѓаффорова З. Ташаккул ва инкишофи адабиѐти форсизабони Кашмир дар асрњои XVI –
XVII [Матн] / Ѓаффорова З. - Хуљанд: Нури маърифат. – С.255-257. 
152 Атахонов, Т. Фарњанги истилоњоти адабиѐтшиносї Бедил [Матн] / Т.Атахонов .- 
Душанбе: Шарќи озод, 2002. – С.328-330. 
153 Фахруззамонї, Абдунабии Ќазвинї. Тазкираи «Майхона”. Љилди 1. – Душанбе: 
Мегапринт, 2019. – 768 с. 
154Шарипов Ш.Р. Абдунабии Фахруззамонии Ќазвинї ва ањамияти адабии тазкираи 
“Майхона”-и ў. Ќисми 1. -Душанбе: ЉДММ «Сармад-Компания», 2019. – 138 с. 
155 Шарипов Ш.Р. Навпардозињои Зуњурии Туршезї дар жанри ѓазал. - Душанбе: ЉДММ 
«Сармад-Компания», 2020. – 98 с. 
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Б.А Рањматов дар китоби «Зуњурии Туршезї ва анъанањои 
соќиномасарої дар адабиѐти форсї-тољикї (асрњои XVII-XVIII)»156 як боби 
алоњидаеро ба зиндагинома ва осори Зуњурии Туршезї бахшидааст. Муаллиф 
сохт, мундариља ва вижагињои «Соќинома»-и Зуњурии Туршезиро мавриди 
пажуњиш ќарор дода, ба хулосае омадааст, ки асари мазкури шоир дар 
таърихи соќиномасароии шеъри форсї аз бењтарин соќинома аст, ки бо се 
лањн: ошиќона, орифона ва њамосї суруда шудааст. Њамчунин, Б.А. Рањматов 
«Соќинома»-и Зуњуриро заминаи ба вуљуд омадани соќиномањои калонњаљм 
дар адабиѐти форсии тољикї шуморидааст, ки ќаблан (соли 2011) ин 
андешаро Ш.З. Суфиев иброз доштааст. Бар замми њамаи гуфтањои боло дар 
бораи «Соќинома»-и Зуњурии Туршезї метавон афзуд, ки барои муаррифии 
соќинома њамчун жанри мустаќили адабї, ки дорои вижагињои сохторист, 
«Соќинома»-и шоир наќши бориз дорад. Б.А. Рањматов дар китоби зикршуда 
дар бораи ѓазалиѐти шоир иљмолан назар намуда, дар заминаи андешањои 
муњаќќиќони тољик ва эронї сабки ѓазалиѐти шоирро њиндї гуфтааст. 

 Бо вуљуди таълифи маќолоти мухталиф рољеъ ба осору ањволи Зуњурии 
Туршезї то ба имрўз пажуњиши алоњидае дар масъалаи омўзиши љанбањои 
поэтикии ѓазалиѐти шоир рўйи кор наомадааст. 

Фарқи таҳқиқоти њозир, пеш аз њама, дар он аст, ки наќши Зуњурии 
Туршезї дар такомули ѓазали форсии тољикии садањои XVII-XIX дар шибњи 
ќораи Њинд бори нахуст мавриди баррасии илмї ќарор дода шудааст.  

Робитањои тањќиќ бо барномањо ва ё мавзуъњои илмї. Масъалањои 
тањќиќ бо барномањо ва мавзуъњои тањќиќи илмї робитаи зич дошта, натиља 
ва хулосањои тањќиќи илмї метавонад дар тањия ва такмили дастурњо, 
воситањо ва барномањои таълимї истифода шавад. Баррасї ва тањлили 
мавзуи диссертатсияи мазкур дар доираи яке аз самтњои корњои илмї-
тањќиќотии шуъбаи Шарқи Миёна ва наздики Институти омўзиши масъалањои 
давлатњои Осиѐ ва Аврупо ва шуъбаи таърихи адабиѐти Институти забон ва 
адабиѐти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии Академияи миллии илмњои 
Тољикистон ба анљом расидааст. 

 
ТАВСИФИ УМУМИИ ТАЊЌИЌ 

 

Мақсади таҳқиқ. Мақсади таҳқиқ муайян намудани масоили назариву 
адабии поэтикаи ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї, таъсирпазирии ў аз ашъори 
шуарои пешин ва пайравии шоирони баъдї ба ѓазалиѐти шоир, наќши шоир 
дар тањаввул ва такомули ѓазали форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар 

шибњи ќораи Њинд, сохтори ғазалиѐти Зуњурии Туршезї ва вижагињои он, 
мазмунсозиву таркибофаринї ва корбурди шигардњои адабї дар ѓазалиѐти ў 
мебошад. 

Вазифаҳои таҳқиқ. Барои расидан ба маќсадњои гузошташудаи пажуњиш 

ҳалли вазифаҳои зер заруранд:  

                                                 
156 Рањматов Б.А. Зуњурии Туршезї ва анъанањои соќиномасарої дар адабиѐти форсї-
тољикї (асрњои XVII-XVIII) [Матн] / Б.А.Рањматов. – Хуљанд: Ношир, 2021. – 182 с. 
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- пажуњиши мавзуи ишќ дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї; 
- баррасии масъалаи тасвири май дар ѓазалиѐти шоир; 
- тањќиќи андешањои ахлоќии ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї;  
- муайян кардани наќши мавзуоти иљтимої дар ѓазалиѐти шоир; 
- омўзиши масъалаи тасвири шоиронаи табиат дар ѓазалиѐти шоир; 
- муќаррар кардани назари шоир дар бораи инсон; 
- муайян намудани сохтори ѓазалиѐти шоир;  

- баррасии масъалаи қофияву радиф, матлаъ ва маќтаъ дар ғазалиѐти 
Зуњурии Туршезї;  

-  пажуњиши корбурди вожагон ва таркиботи хоси ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї;  

- нишон додани наќши њунарсозањо: њисомезї, њанљоршиканї ва 
тасвирњои парадоксї дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї; 

- тањќиќи масъалаи корбурди румузи ранг ва вобастањои ададї дар 

ғазалиѐти шоир; 

- баррасии масъалаи корбурди воситаҳои маъмули тасвири бадеї ва 
«тасвири иттифоќии бадеї» дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї;  

- муайян кардани таъсири ашъори шуарои пешин ба ѓазалиѐти Зуњурии 

Туршезї ва корбурди суннатҳои адабї дар ѓазалиѐти ў;  
- пажуњиши мавзуи мактаби пайравони Зуњурии Туршезї дар масоили 

маънисозї ва тасвирофаринї; 

- муайян кардани наќши Зуњурии Туршезї дар таҳаввул ва такомули 

мавзуию маъноии ғазали форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар шибњи ќораи 
Њинд.  

 Объекти тањќиќи ин диссертатсияро адабиѐтшиносии тољик ва 
ташаккулу тањаввули навъњои шеърии он ташкил медињад. 

Предмети тањќиќи диссертатсионї поэтикаи ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї 

ва наќши шоир дар таҳаввул ва такомули ѓазали форсии тољикии асрњои 
XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд аст. 

Асосњои назариявии таҳқиқ. Дар навиштани рисола аз равишњои 

назариявии муќоисавї-тањлилї, муќоисавї-оморї, суратгароӣ (Б. 

Шкловский, Б. Эйхенбаум), таърихӣ-муқоисавӣ, поэтикаи таърихӣ (Н.А. 

Веселовский), сохториву бадеӣ истифода гардида, аз усулҳои таҳқиқотии 

олимони ватаниву хориҷӣ, ба мисли Эдвард Браун, Ян Рипка, Ѓ.Ю.Алиев, 
Н.И. Пригарина, М.Л. Рейснер, А.Н. Ардашникова, Забењуллоњи Сафо, 

Абдулњусайни Зарринкўб, Шафеии Кадканї, Асғари Бобосолор, Алинаќии 
Мунзавї, Тавфиќи Субњонї, Љалили Таљлил, Саидаи Парниѐн Дарѐборї, 

Назир Аҳмад, А.Сатторзода, Ш.З.Суфизода, А.Насриддинов, Б.Мақсудов, 
Н.Салимї, З. А. Ѓаффорова, У.Юсуфї, Н.Нуров ва дигарон истифода 
шудааст.  

Сарчашмаҳои асосии таълифи рисола нусхањои хаттӣ (мањфуз дар 
китобхонаи Маркази мероси хаттии  АМИТ157) ва чопии тењронии «Девони 
                                                 
157 Туршезї, Зуњурї. Девон [Матн] / Зуњурии Туршезї. Нусхаи хаттии Маркази мероси 
хаттии Академияи миллии илмњои Тољикистон. - №446. – 535 с.; Туршезї, Зуњурї. Девон 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. Китобхонаи Маркази мероси хаттии АМИТ. №342 – 158 с. 
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ѓазалиѐт»-и Зуњурии Туршезї158, девону куллиѐтҳои Љалолуддини Балхї159, 

Ҳофизи Шерозї160, Саъдии Шерозї161, Абдураҳмони Ҷомӣ162, Абдулќодири 
Бедил163, Соиби Табрезї164, Калими Кошонї165, Вањшии Бофќї166, Ѓании 
Кашмирї167, Ѓолиби Дењлавї168, маснавии «Муњити аъзам»-и  Абдулќодири 

Бедил169, тазкираҳои «Майхона»-и Абдуннабии Фахруззамонї170, «Маосири 
Рањимї»-и Абдулбоќии Нањовандї171, «Наштари ишќ»-и Њусайнќулихон 
Азимободї172, «Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор»-и Таќиюддини 
Кошонї173, «Оташкада»-и Лутфалибеки Озар174, «Мунтахаб-ут-таворих»-и 

                                                 
158 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – 1258 с. 
159 Балхї, Љалолуддин. Девони кабир [Матн] / Љалолуддини Балхї.  Љилди 1. — Душанбе: 
Дониш, 2007. – 687 с.; Балхї, Љалолуддин. Девони кабир [Матн] / Љалолуддини Балхї. 
Љилди 3. – Душанбе: Дониш, 2007. –  710 с. 
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Абдулќодири Бадоунї175, «Сабкшиносї ѐ таърихи татаввури насри форсї»-и 
Маликушшуаро Бањор176 мебошанд.  

 Навоварии илмии таҳқиқ. Бори аввал дар адабиѐтшиносии тоҷик 
масъалаи љанбањои поэтикии ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї дар заминаи 
меъѐрњои наќди адабї, асосњои назарии илми бадеи форсии тољикї ва арабї, 
равишњои нави тањќиќи адабиѐтшиносї, шеършиносї дар шакли асари љомеъ 

ва људогонаи тањќиќотї мавриди баррасӣ қарор гирифтааст.  
Дар диссертатсия исбот карда шудааст, ки Зуњурии Туршезї дар 

ѓазалсарої яке аз шоирони муваффаќи адабиѐти форсии тољикї буда, соњиби 
сабки хос аст ва дар тањаввулу такомули ѓазали форсии тољикии асрњои XVII-
XIX, бавижа, рушди ин жанри ѓиної дар шибњи ќораи Њинд наќши шоиста 
дорад. Бидуни омўхтани љанбањои поэтикии ѓазалиѐти шоир  наметавон 
омилњои такомули ѓазали сабки њиндиро дар густараи адаби форсии тољикї, 
минљумла, дар шибњи ќораи Њинд дар садањои XVII-XIX пурра инъикос 
кард.    

Муаллиф кўшидааст, ки вижагињои ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї, наќши 
шоир дар тањаввули суннатњои адабї: нављўйї, маъниофаринї, тасвирсозї, 
омилњои мењварии поэтикии шоир ва нуфузи ўро дар эљодиѐти шуарои баъдї 
муайян кунад.   

Дар ин замина, љанбањои сохтории ѓазалиѐти шоир, тасвири май, 
воситањои баѐн ва тасвири бадеї, мусиќии ѓазал, барљастасозї, њанљоршиканї 
ва њисомезї, шеваи маконсозї ва фазоофаринї дар ѓазалиѐти Зуњурии 

Туршезї мавриди баррасӣ қарор гирифта, њамчунин, масъалањои 
таркибофаринию тасвирсозї, тасвири шоиронаи табиат, инсон, афкори 
ахлоќию фалсафї ва иљтимої дар ѓазалиѐти шоир ба риштаи тањќиќ кашида 
шудаанд.  

Дар диссертатсия тасвирњои тоза (дар бештари њолат тасвирњои 
ѓайривоќеї (фаровоќеї)),  таъсири ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба эљодиѐти 
шоирони дигар ва вижагињои сохтории ѓазалиѐти шоир мавриди пажуњиши 
амиќи илмї  ќарор гирифтаанд. 

Нуктањои ба њимоя пешнињодшаванда:  
1. Мавзуи асосии ѓазалиѐти Зуњурии Туршезиро ишќ ташкил карда, 

дар ѓазалиѐти ў мафњуми «ишќ» чанд љанба дошта, истиораи ишќ 
корбурди тозаи бадеї гирифтааст;  

2. Дар ѓазалиѐти шоир њамаи истиорањои тавассути вожаи «ишќ» 
сохташударо метавон ба манфї, мусбї ва дуваљња таќсим кард;  

3. Дар мењвари ишќи илоњии Зуњурии Туршезї «ањди аласт» - 
назарияи азалияти ишќ, ќарор дорад; 

4. Дар ашъори шоир вожањои хамрия, аз љумла «май» ба маънии аслї 
ва маљозї ба кор рафтаанд; 

                                                 
175 Бадоунї, Абдулќодир. Мунтахаб-ут-таворих. [Матн] / Абдулќодири  Бадоунї. Љилди 
3.-Тењрон: Анљумани осор ва мафохири фарњангї, 1379. - 304 с. 
176 Бањор, Маликушшуаро. Сабкшиносї ѐ таърихи татаввури насри форсї [Матн] / 
Маликушшуаро Бањор. - Душанбе: Бухоро, 2012. - 570 с. 
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5. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї нисбат ба дигар афкори ахлоќї 
тараннуми инсонсолорї, сулњ ва дўстї бештар аст;  

6. Мавзуъњои иљтимої дар ѓазалиѐти шоир аз риндї, восўхт, омўзиши 
њунар, зоњидситезї, дурї аз ватан, эътироз аз олам, оппозитсияи 
аќлу ишќ иборатанд; 

7. Мактаби риндии Зуњурии Туршезї ба мактаби риндии Њофизи 
Шерозї дар масъалањои порсоии ринд, дурдошом ва шодиталаб, 
сарфарози олам, покнињоду ростќавл, дур аз тазвир ва донандаи 
асрор будани ў монандї дорад; 

8. Тасвири табиат дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба се навъ: 
шоирона, иљтимоъгароѐна ва зируњангорона таќсим мешавад; 

9. Андешањои шоир рољеъ ба маншаи офариниши инсон ва наќши ў 
дар олам дар асоси фалсафаи исломї сурат гирифтааст; 

10. Вижагињои сохтории ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї наќши намоѐни 
шоирро дар тањаввул ва такомули ѓазали форсии тољикии асрњои 
XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд инъикос мекунанд; 

11. Ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї аз љињати композитсионї ба навъи 
пароканда марбутанд, ки дар онњо воќеа такомул намеѐбад ва ба 
таври статикї изњор мешавад;  

12. Шоир дар матлаъсарої ба муњтаво ва форм, мустаќилї, ќофия, 
санъатњои бадеї ва њунарсозањо, маонии шеърї, тасвир, латифию 
марѓубї таваљљуњи зиѐд додааст;  

13. Байти маќтаъ дар ѓазалиѐти шоир тибќи талаботи архитектоникаи 
ѓазал эљод гардида, дар аксари онњо тахаллуси шоир зикр шудааст; 

14. Дар ѓазалиѐти шоир ба њусни тахаллус низ диќќати хоса дода шуда,  
Зуњурии Туршезї тавассути хитоб ба худ афкори хешро иброз 
доштааст; 

15. Дар ѓазалиѐти шоир муњтаво ба вазн мутобиќати комил дошта, дар 
онњо корбурди бештари авзони ношод ба назар мерасад; 

16. Њар яке аз авзони шеърї дар ѓазалиѐти шоир дорои мусиқӣ ва 

ҳолати хосест, ки ин мусиќї барои осонтар шудани ифодаи маъно 
корбаст шудааст;  

17. Шоир дар баѐни матлаб аз бањрњои рамалу ҳазаҷу раҷаз бештар 

бањра љуста, сареъ, мунсарењ, хафифу муҷтас ва музореъро камтар 
истифода кардааст;  

18. Мусиќии дарунии ѓазалиѐти шоир таќвиятбахши маъно буда, 
иртиботи ќавии садоноку њамсадо дар эљоди мусиќї боиси тадоии 
маъної дар ѓазалиѐти ў гардидаанд; 

19. Мусиќии дарунї дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї дар баробари 
вазни арузї як вазни мустаќил буда, барои таќвияти маънї 
истифода шудааст;  

20. Ќофия дар композитсия, мусиќої ва ифодаи матлаб дар ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезї омили муњимми тањрик ва таъкид аст. Зуњурии 
Туршезї дар корбурди ќофия ва радиф низ аз пештозони шуарои 
асри худ буда, љињати устуворї ва хушоњангии мусиќии канории 
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шеър аз радифњои баланду ибтикорї, ишоравї, хушоянд ва 
радифњои феълї ва сохта аз њуруфи илњоќї бањра гирифтааст; 

21. Тавсиф дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї яке аз воситаи баѐни 
бадеии серкорбурд буда, ба маъноњои мусбию манфї ва ба шеваи 
воќеию интизої истифода шудааст; 

22. Ташбењоти ѓазалиѐти шоир бештар мутлаќ ва пўшида буда, 
иртиботи ќавии мушаббањ ва мушаббањ бињї дар онњо боиси 
барљастагии тасвирњо гардидаанд; 

23. Доираи корбурд ва сохти истиорањо дар ѓазали шоир мањдуд ва 
мутлаќ набуда, чандмаъноии онњо боиси душвор гардидани дарки 
байт шуда, то љое ѓазалиѐти ўро пуррамз гардонидаанд;  

24. Шоир тавассути сохторшиканї ва ошноизудої дар талмењ низ 
мазмунњои тоза офаридааст;  

25. Тасвири шоиронаи ашѐ ва ифодаи тобишњои услубию маъноии 
онњо дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї тавассути шигардњои адабї: 
андозагирї, савтомезї, барљастасозї, дигардесї ба ашѐ ифода 
ѐфтааст;  

26. Аз њашт навъи њанљоргурезї дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї чор 
навъи он: вожагонї, нањвї, маної, сабкї истифода гардидааст. Дар 
ѓазалиѐти шоир ду љараѐни њанљоргурезї - марказияти истиораи 
феълї ва мењварияти истиораи исмї назаррас аст; 

27. Тасвирњои зиѐди мутаноќиз дар ѓазалиѐти шоир гувоњи он 
мебошанд, ки ў дар тасвир аз меъѐрњои муќаррарию ќолабї даст 
кашида, услуби тозаи тасвирофаринии худро пайдо кардааст; 

28.  Ранг дар тасвирњои шоир на танњо василаи пайванди шоир бо ашѐ, 
њаводис ва воќеа шудааст, балки боиси кашфи вижагии хосси онњо 
гардидааст;  

29. Вобастањои ададии ѓазалиѐти шоирро метавон шартан ба дањ гурӯњ 
таќсим кард; 

30. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї воњидњои забонии бадеъ корбурди 
тоза доранд. Гоњо дар ѓазалиѐти шоир як мисраъ пурра аз таркиби 
сохтаи шоир иборат аст;   

31. Ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї комилан матни бадеию адабии 
мустаќил буда, бо ашъори шоирони бузург, ба мисли Бедил, 
Њофиз, Соиб, Ѓолиб, Урфї ва Назирї ќобили ќиѐсанд;  

32. Таъсири ѓазалиѐти шоир бар эљодиѐти Бедили Дењлавї, Калими 
Кошонї, Ѓании Кашмирї ва Ѓолиби Дењлавї назаррас аст; 

33. Зуњурии Туршезї дар эљоди ѓазал соњиби сабки хос буда, дар 
тањаввул ва такомули ѓазали форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар 
шибњи ќораи Њинд сањми шоиста дорад;  

34. Бидуни омўхтани љанбањои поэтикии ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї  
наметавон, ки омилњои такомули ѓазали сабки њиндиро дар 
густараи адаби форсии тољикї, минљумла шибњи ќораи Њинд дар 
садањои XVII-XIX пурра инъикос кард.      

Ањамияти назариявӣ ва амалии тањќиќ. Ањаммияти назариявии тањќиќ 
дар он зоњир мешавад, ки бори нахуст дар адабиѐтшиносии тољик масъалаи 
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љанбањои поэтикии ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї, наќши ѓазалиѐти шоир дар 

таҳаввул ва такомули ѓазали форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар шибњи 
ќораи Њинд мавриди тањќиќи људогонаи илмї ќарор гирифтааст.   

Ањаммияти амалии тањќиќ дар он аст, ки андешањои илмии муаллифи 

рисола, ки дар шакли хулосаҳо зикр шудаанд, метавонанд дар навиштани 

таърихи таҳаввул ва такомули ѓазал дар садањои XVII-XIX дар шибњи ќораи 
Њинд, сабки њиндї ва мароњили инкишофи он, дар тањияи китобњои 

адабиѐтшиносӣ, забоншиносӣ, фарҳангу мардумшиносӣ ва ахлоќ мавриди 

истифода қарор гиранд.  

Ҳамчунин, маводи ин рисоларо метавон дар иншои китобҳои дарсӣ, 

таърихнигории адабиѐти форсии тоҷикї, адабиѐти форсизабони Ҳиндустон, 

таърихи афкори фалсафї, фарҳангномањо, фарњанги таркиб ва таъбирҳои 

шоирона, забони ѓазал, сабкшиносӣ, рисолаҳои илмї, рисолаҳои хатм, 

магистрӣ ва корҳои курсӣ, тањияи лексия барои донишљўѐни факултетњои 

филологї, курсњои махсуси адабиѐтшиносї, назмшиносӣ, каломи бадеъ ва 
мањфилњои мухталифи илмию адабии бахшида ба осори суханварони сабки 

ҳиндӣ истифода кард.  
Дараљаи эътимоднокии натиљањои тањќиќ. Тањќиќи мазкур барои 

омўзиши поэтикаи шуарои дигари форсизабони Њиндустон, ки айни њол 
мавриди баррасии илмї ќарор нагирифтаанд, мусоидат хоњад кард.  

Мутобиќати диссертатсия ба шиносномаи ихтисоси илмї. Диссертатсия 

ба ихтисоси 10.01.01 – Адабиѐти тоҷик мувофиќат мекунад.  
Сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар тањќиќ. Сањми шахсии 

довталаб дар тањќиќи масъалаи мазкур дар он зоњир мешавад, ки бори нахуст 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї аз нуќтаи назари љанбањои поэтикї ба риштаи 
тањлил кашида шуда, дар заминаи сохтор (вазн, ќофия, радиф), мавзуъ, 
вижагињои сабкї ва воситањои тасвир наќши шоир дар такомули ѓазали 
форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд нишон дода 
шудааст.  

Тасвиб ва амалисозии натиљањои тањќиќ. Бахшњои асосии диссертатсия 
дар љаласа, семинарњои илмии кафедраи забони тољикї ва њуљљатнигории 
Муассисаи давлатии «Академияи идоракунии давлатии назди Президенти 

Љумњурии Тољикистон», шуъбаи Шарқи Миѐна ва Наздики Институти 
омўзиши масъалањои давлатњои Осиѐ ва Аврупои АМИТ ва шуъбаи таърихи 
адабиѐти Институти забон ва адабиѐти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии 
АМИТ ироа ва мавриди баррасї ќарор гирифтаанд.  

Хулоса ва натиљањои кори диссертатсионї дар конференсияњои 
байналмилалї («Инсонсолорї дар густараи адаби форсии тољикї (дар 
мисоли ашъори Зуњурии Туршезї»)), Академияи идоракунии давлатии назди 
Президенти Љумњурии Тољикистон, 3-юми декабри соли 2022, «Корбурди 
вожагони марбути сулњу оштї дар ашъори Зуњурии Туршезї», Донишкадаи 
давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, 23-юми декабри 
соли 2022, «Тобишњои услубию маъноии вожаи «ранг» дар ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї», 10 марти соли 2023, ДДЊБСТ дар шањри Хуљанд, 2023,  «Наќши 
осори Мавлоно Љалолуддини Балхї-Румї дар њамгироии фарњангии 
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кишварњо дар шароити љањонишавї» дар мавзуи «Тасвири адабии ишќ дар 
ѓазалиѐти Љалолуддини Балхї ва Зуњурии Туршезї», Академияи идоракунии 
давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон, 23.09.2023, «Масъалањои 
мубрами назария ва амалияи тадќиќоти педагогї: дурнамои рушди он дар 
замони муосир» тањти унвони «Мактаби тарбияти Зуњурии Туршезї 
(андешањои ахлоќї-педагогии шоир)», Душанбе, 19.10.2023, «Масъалањои 
мубрами суханшиносї дар њавзаи илмї ва адабии Осиѐи Марказї (бахшида 
ба 70-солагии профессор Абдулманнони Насриддин) дар мавзуи «Муќоисаи 
матни баъзе абѐти девони ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї бар мабнои нусхаи 
хатти тољикистонї ва чопи тењронї», 17-18 ноябри соли 2023, Донишгоњи 
давлатии Хуљанд ва конференсияи љумњуриявї («Сиѐсати давлатии забон дар 
даврони истиќлол» тањти унвони «Вижагињои забонии ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї», шањри Душанбе, 1-уми октябри соли 2021) мавриди муњокимаву 
тањлил ќарор ѐфтаанд.  

Интишорот аз рўйи мавзуи диссертатсия. Нуктањои асосї ва натиљањои 
тањќиќот дар як монография, 31 маќолаи илмї, аз љумла дар 21 маќолаи 
нашрияњои илмии таќризшавандаи КОА-и назди Президенти Љумњурии 
Тољикистон ба нашр расидаанд. 

Сохтор ва њаљми диссертатсия. Диссертатсия аз муқаддима, 5 боб, 22 
фасл, 13 зерфасл, хулоса ва рўйхатти адабиѐт иборат аст.  

 
ЌИСМИ АСОСИИ ТАЊЌИЌ 

Дар муќаддимаи диссертатсия мубрамии мавзуи тањќиќот ва робитањои 
тањќиќот бо барномањо ва ѐ мавзуъњои илмї баѐн гардида, дараљаи тањќиќи 

мавзуи илмї дар сарчашмањои гуногун муайян карда шуда, мақсад ва 

вазифаҳо, объект ва предмет ва асосњои назариявии таҳқиқот нишон дода 
шудаанд. Њамчунин, дар муќаддима навгонии илмии таҳқиқот, нуктањои ба 

њимоя пешнињодшаванда, ањамияти назариявӣ ва амалва дараљаи 
эътимоднокии натиљањои тањќиќот иброз шудаанд. Илова бар ин, дар 
муќаддима дар бораи мутобиќати диссертатсия ба шиносномаи ихтисоси 
илмї, сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар тањќиќот, тасвиб ва 
амалисозии натиљањои диссертатсия, интишорот аз рўйи мавзуи диссертатсия 
ва сохтор ва њаљми диссертатсия сухан рафтааст.  

Боби аввали диссертатсия «Мавзуъ ва муњтавои ғазалиёти Зуњурии 
Туршезї» ном дошта, аз шаш фасл иборат аст. 

 Фасли якуми боби аввал «Мавзуи ишќ дар ѓазалиёти Зуњурии Туршезї» 
унвон дошта, дар он рољеъ ба басомади зиѐди (862 бор) вожаи «ишќ» дар 
девони ѓазалиѐти шоир, баррасии масъалаи ишќ дар ѓазалиѐти шоир дар ду 
зовияи дид: заминї (маљозї) ва илоњї (њаќиќї)177 мавриди баррасї ќарор 
гирифтаанд. Њамчунин, дар ин фасл дар бораи барљастасозї ва махфисозии 
истиории ишќ сухан рафта, тадќиќот муайян кардааст, ки мафњуми «ишќ» 
дар ѓазалиѐти шоир чандљанбаист. Масалан, дар абѐти зерини шоир мафњуми 
«ишќ» барљаста ифода ѐфта, фарр (нур, шаън, шавкат, зебої, њусн, дурахш), 

                                                 
177 Суфиев Ш.З. Вино в персидско-таджикской литературе: эволюция смысла [Текст] / 
Ш.З.Суфиев. - Душанбе: Эт-граф, 2019. – С.196. 
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килк (ќалам, най) ва тўфон (тундбод, обхез, боди сахт) аст. Дар байти аввал 
мафњуми истиории ишќ фањмишњои «ман ташнаи нурам», «бо ишќ ояндаро 
мебинам ва худро мешиносам», «аз ишќ неру мегирам», «дар ишќ њама чиз 
бароям зебост ва шукўњу шавкат дорад», дар байти дуюм «ишќ андеша аст», 
«роз менависам», «оѓозу анљом аст», «дарси худї ва доної мехонам»-ро 
ифода менамояд: 

Гардида бахти тира њумоюн зи фарри ишќ, 
Гирад њумой фол ба гулбонги зоѓи мо178. 

Ва: 
Зи рози лавњу ќалам огањем, нест аљаб,  
Ки килки ишќ навиштаст лавњи мактаби мо.179 

Дар ин љо баръало маълум аст, ки дар баробари барљастасозии фарр, 
килк ва тўфон, љанбањои дигари алоќаманд ба барљасташавандањо дар тасвир 
(аз ќабили он ки фарр талош ва зањмат (сўзу дард, ранљ) дорад, ба осонї 
муяссар намешавад, килк аз љое кашонида мешавад, аз мањсули махсус сохта 
мешавад, барои зебонависї коркарди зиѐд мехоњад, харидорї мегардад ва 
тўфон метавонад њалокатбор бошад, харобкорї кунад, аз оби шўр аст ва 
амсоли инњо) махфї мешаванд.  

Фасли дуюми боби якум «Тасвири май дар ѓазалиёти шоир» ном дошта, 
тадќиќот собит намудааст, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї май (бода, 
шароб) яке аз тасвирњои барљастаи адабї буда, шоир тавассути он таъбир, 
таркиб ва мазмуни тоза эљод кардааст, ки дар адабиѐти форсии тољикї назир 
надоранд. Дар ашъори шоирони орифи мо вожагони хамрї, ки тибќи 
маърифати исломї корбурди онњо ба маънии хубї аз љониби муъмин раво 
нест, маънои фалсафию ахлоќї ва ирфонї гирифта, дар муќобили калимоти 
муќаддаси исломї: шайх, масљид, мадраса, зоњид, тоат, вузу, таќво, дин ќарор 
гирифта, њатто, баръакс нисбат ба мафњумњои асосии шаръї тарљењ ѐфтанд. 
Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї низ њамин мотиви адабї - тарљењ додани 
вожагони хамрї нисбат ба мафњумоти шаръї назаррас буда, дар абѐти зер 
«май» дар муќобили шайх, зоњид, таќво омада, чунонки Ш.Суфиев 
навиштааст, «он чї дар калом ва фиќњи исломї муќаддас аст»180, ин љо бо 
алфози хамрї аз њайси маќом љой иваз кардаанд: 

Лабрез инчунин ба хасе май надодаанд, 
Оре, ба шайх хирќаи гул – гул њавола аст181. 

 Дар ашъори Зуњурии Туршезї вожањои хамрия, аз љумла май њам ба 
маънии аслї ва њам маљозї корбурд доранд ва шоир дар ѓазал «май»-ро ба ду 
роњ: мабдаи тасвир ва воситаи тасвир истифода кардааст.  

                                                 
178 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.17. 
179 Њамон љо. - С.18. 
180 Суфиев, Ш.З. Роњњои баѐни маърифати ирфонї дар шеъри суфия [Матн] /  Ш.З. Суфиев 
//Суханшиносї. –Душанбе: Дониш, 2013. №1. – С.79. 
181 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.91. 
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Фасли сеюми боби якуми диссертатсия «Ахлоќ дар ѓазалиёти шоир» ном 
дошта, Зуњурии Туршезї ахлоќи њамидаи инсонї: дўстї, дурї аз нифоќ, 
ростї, сабру тањаммул, дур будан аз расму одатњои нолозим ва 
намоишкорона, умеди нек ва боварї ба фардо, эътимод ба худ, шарму њаѐ, 
дурустањдї, бовафої, хоксорї, озодманишї, дурї аз чоплусї, далерї, 
кинаљўйї накардан, хамўшии бамаврид, дурї аз буњтон ва љињод бо нафсро 
тараннум намудааст. Шоир дар девони ѓазалиѐти худ 212 бор тавассути 
вожаи «мењр» ва «мењрубонї», 190 маротиба тавассути калимаи «вафо», 41 
дафъа тавассути вожаи «дўстї» тасвир офарида, мазмуни тоза эљод кардааст. 
Пажуњиш муайян намудааст, ки аз 1302 адад ѓазали девони шоир дар 806 
маврид (байт) вожагони марбути дўстї, оромиш ва инсонмењварї истифода 
шудаанд. Шоир мењру мењрубонї, вафо ва муњаббатро, дар маљмуъ, 519 бор 
дар ѓазалиѐт истифода кардааст, ки ин нукта гувоњи таваљљуњи зиѐди ў ба 
масъалаи инсонсолорист.  

Фасли чоруми боби якуми диссертатсия «Мавзуъњои иљтимої дар 
ѓазалиёти Зуњурии Туршезї» унвон дошта, дар он рољеъ ба масъалањои 
риндї, яъсу ноумедї, мазаммати зоњид, тавсифи ањлоќ ва табиат, дурї аз 
ватан сухан рафта, дар ин фасл мактаби риндии Зуњурии Туршезї бо мактаби 
риндии Њофизи Шерозї муќоиса гардида, монандї ва фарќи онњо ба ќалам 
дода шудааст.  

Мавзуи дигаре, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба чашм мерасад, 
яъсу ноумедист. Шоир гоње дар гирудори рўзгор худро ноумед мебинад:  

Аљаб, гар аз њазизи ноумедињо бурун ояд? 
Зуњурї кори худро гар ба саъйи ахтар андозад182. 

Мавзуи дигари ѓазалиѐти шоир дилмондагї аз дунѐ ва шикоят аз замон 
буда, њатто, ѓазале дорад, ки дар њамин маънї суруда шудааст. 

Аз кафи пурхор оњу нола надоранд, 
Гарчи гул аз гулшани замона начиданд. 
Фориѓ аз андешаи бањору хазонанд, 
Нахли таманно зи боѓи сина буриданд183. 

Мавзуи дигаре, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї назаррас аст, ѐди 
ватан, ранљи мусофирї ва дур аз ѐру диѐр аст. 

Шўхчашми даканї, вањ, чї ѓарибозор аст, 
Ёдам овард љафояш, ки Хуросоне њаст184. 

Мавзуи дигаре, ки дар ѓазалиѐти шоир назаррас мебошад, тарѓиби 
омўзиши њунар аст: 

Душманї фикри касон, дўстї андешаи мо,     
Айб шуѓли дигарон аст, њунар пешаи мо185. 

Мавзуи дигаре, ки дар ѓазалиѐти шоир мавќеи намоѐн дорад, 
зоњидситезист: 

                                                 
182 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.375. 
183 Њамон љо. - С.394. 
184 Њамон љо. - С.158. 
185 Њамон љо. - С.6. 
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  Суљудат то шавад бар љабња товон як рањ, эй зоњид, 
Тамошое рукуи шишаи соѓарпарастонро186. 

Фасли панљуми боби якуми диссертатсия «Тасвири табиат дар ѓазалиёти 
Зуњурии Туршезї» ном дошта, тасвири табиат дар ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї ба се навъ сурат гирифтааст. Якум, тасвири табиати шоирона, ки он 
љо табиат бартар аз асл ва ба андешаи Филипп Сидней «заррин» аст. Дуюм, 
тасвири табиати иљтимоъгарона, ки он љо табиат ба асл иртибот дорад. 
Сеюм, тасвири табиати зируњангорона (дигардесї), ки дар он шоир ба ашѐи 
табиат љон мебахшад ва љузъњои табиат мисли инсон, ки ў низ мансуби 
табиат аст, молики њаракат мешаванд, тафаккур мекунанд. 

Фасли шашуми боби якуми диссертатсия «Тасвири шоиронаи инсон дар 

ғазалиёти шоир» ном дошта, пажуњиш собит кардааст, ки Зуњурии Туршезї 
дар асоси фалсафаи исломї маншаи офариниши инсонро аз чор унсур: обу 
оташу боду хок медонад: 

Бибурд боди маро боду гашта хокам хок, 
Дигар магўй, кадом оташї, кадом обист187. 

Зуњурии Туршезї, ки на танњо як мусулмон, балки муъмини парњезгор 
буд, дар бораи зинда шудани инсон пас аз марг ва њаѐти љовидон – баќо, пас 
аз марг дар ин олам – фано, чунин гуфтааст:  

Бе фано натвон, Зуњурї, бањравар гашт аз баќо, 
Ку чунон марге, ки миннатњо нињад бар љони мо188? 

Зуњурии Туршезї сарнавишти инсонро раќамзадаи рўзи азал (лавњу 
ќалам) медонад:   

Дар азал ќонуни њикмат чун ќазо мезад раќам, 
Нусхае аз дарди љонбахши ту дармон баргирифт189. 

Боби дуюми диссертатсия «Сохтор, вазн ва мусиќии ѓазалиёти Зуњурии 
Туршезї» ном дошта, аз се фасл ва чор зерфасл иборат аст. 

Фасли якуми боби дуюми диссертатсия «Сохтори зоњирї ва дохилии 
ѓазалиёти Зуњурии Туршезї» ном дошта, аз ду зерфасл иборат аст. Пажуњиш 
нишон дод, ки аз назари шумораи абѐт ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї, ки 
миќдории умумии онњо дар девони шоир 1302 адад (12233 байт) буда, сохтори 
мунсаљим ва низомманд доранд, аз панљ то бисту як байтро фарогиранд. 

Баррасии 1282 ѓазали девони шоир аз љињати шумораи абѐт нишон дод, 
ки дар он ѓазалњои 5-байтї 7-то (0,6%), ѓазалњои 6-байтї 29-то (2,3%), 
ѓазалњои 7-байтї 144-то (11,2%), ѓазалњои 8-байтї 192-то (14,9%), ѓазалњои 9-
байтї 318-то (24,9%), ѓазалњои 10-байтї 249-то (19,4%), ѓазалњои 11-байтї 
174-то (13,6%), ѓазалњои 12-байтї 107-то (8,4%), ѓазалњои 13-байтї 42-то 
(3,3%), ѓазалњои 14-байтї 13-то (1,01%), ѓазалњои 15-байтї 2-то (0,1%), 
ѓазалњои 21-байтї 2-то (0,1%)-ро ташкил намуда, љойи аввалро ѓазалњои 9-
байтї, љойи дуюмро ѓазалњои 10-байтї ва љойи сеюмро  ѓазалњои 8-байтї 

                                                 
186 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.44. 
187 Њамон љо. - С.108. 
188 Њамон љо. - С.7. 
189 Њамон љо. - С.137. 
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ишѓол намудаанд. Як ѓазал (раќами 611) дар њамаи нусхањо 13 мисраъ (як 
мисраъ надорад) ва ду ѓазал (раќамњои 806, 894) дар њамаи нусхањо 17 мисраъ 
(як мисраъ надоранд) доранд.  

Тањќиќи девони шоир нишон дод, ки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї аз 
љињати композитсионї пароканда буда, абѐти онњо дар маъно мустаќил буда,  
воќеа дар онњо рушд накарда, ба таври статикї баѐн шуда, «байтњо на аз 
љињати мантиќї, балки аз рўйи ассотсиативї ба њам алоќаманд» мебошанд.  

Зерфасли якуми боби дуюми диссертатсия «Њусни матлаъ дар ѓазалиёти 
Зуњурии Туршезї» ном дорад. Тањќиќи мавзуъ нишон додааст, ки аксари 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї бо «тасвири зебои шеърї» ибтидо мегиранд.  

Матлаи Зуњурии Туршезї дар «масъалањои риторикї» - паѐмрасонї 
њомили чор хабар, ѐ чор љумлаи мустаќил буда, сохтори хабарии онњо 
тавассути бандаки хабарї (аст) сурат гирифтааст: 

Олам њама маст аст, аѐѓ аст дили мо,  
Шабњо њама рўз аст, чароѓ аст дили мо190. 

Дар матлаи зер мо ба панљ паѐм - хабар мувољењ мешавем, ки ин гуна 
малаъсозї дар адабиѐти мо ба нудрат ба чашм мерасад:  

Дом бинњодам, набурдї доми ман, инсоф нест, 
Кардам аз худ рам, нагаштї роми ман, инсоф нест191 

Зерфасли дуюми боби дуюми диссертатсия «Њусни маќтаъ дар ѓазалиёти 
Зуњурии Туршезї» ном дошта, тањќиќ нишон додааст, ки њамаи байтњои 
маќтаи ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба талаботи композитсионии ѓазал пурра 
љавобгў мебошанд. Тибќи ќонунмандии ѓазал байти тахаллус бояд ки дар 
маќтаъ бошад, аммо гоње дар ѓазалиѐти шоир тахаллус як ѐ ду байт пеш аз 
маќтаъ меояд. Дар ѓазалњои шуморањои 401, 440, 444, 528, 570, 583, 585, 586, 
587, 1249-уми Зуњурии Туршезї байти тахаллус як байт пеш аз маќтаъ 
омадаанд. Дар ѓазали раќами 468 шоир тахаллусро таљниси том карда, ду бор 
дар як шакл ва ду маъно овардааст: 

دگر نمی باشد. ظهوریکه دگر مشو زنهار  ظهوریبا   
(Бо зуњуре дигар машав зинњор//Ки Зуњурї дигар намебошад192.) 
Дар байти маќтаи ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї гоње тахаллус ду бор зикр 

мешавад, ки ин навъи њусни тахаллус дар адабиѐти форсии тољикї ба нудрат 
назаррас аст: 

 هست به نوّاب خان امید ظهوری کس چو ظهوری امیدگاه ندارد.
 (Њаст ба Наввобхон умеди Зуњурї, Кас чу Зуњурї умедгоњ надорад193.) 
Фасли дуюми боби дуюми диссертатсия «Авзони ѓазалиёти Зуњурии 

Туршезї» ном дошта, тањќиќ собит сохтааст, ки шоир дар эљоди ѓазал бештар 

дар бањрњои рамалу ҳазаҷу раҷаз, сареъ ва мунсарењ, хафифу муҷтасу музореъ 
ва мутаќориб шеър гуфтааст.  

                                                 
190 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.15. 
191 Њамон љо. - С.82. 
192 Њамон љо. - С.328. 
193 Њамон љо. - С.411. 
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Њамчунин, Шукуфа Доробї дар мавриди корбурди авзони шеърї дар 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї яќин дорад, ки «бањрњои рамал, њаљаз ва муљтас 
басомадтарин буњуре њастанд, ки вай аз онњо бањра бурдааст» ва њамин 
муњаќќиќ 500 ѓазали шоирро ба тариќи интихоб аз љињати вазни шеърї 
мавриди баррасї ќарор дода, ба хулосае омадааст, ки Зуњурии Туршезї «аз 8 
бањри арузї истифода кардааст, ки ба тартиби басомад аз рамал (34/3%), 
њазаљ (20/3%), муљтас (19/2%), мунсарењ (8/2%), музореъ (8/3%), хафиф (6/8%), 
раљаз (2/1%) ва мутаќориб (1/3%)» иборатанд. Вале мо ба ин фикри 
донишманди эронї розї шуда наметавонем. Зеро баррасињо нишон доданд, 
ки шумораи бањрњои дар ѓазалиѐти шоир истифодашуда зиѐд аст.  

1. Бањри њазаљ. Ѓазалњои зери Зуњурии Туршезї дар бањри њазаљи 
мусаммани солим (мафоїлун, мафоїлун, мафоїлун, мафоїлун)  V- - - / V - - - / 
V - - - / V - - - / суруда шудаанд: 

Кас аз ман комронтар нест, нокомист ком ин љо, 
Надонам бастатар аз хеш, озодист дом ин љо194. 

Њазаљи мусаддаси ахрабу маќбузу маќсур (мафъўлу мафоилун, мафоїл) - 
- V / V – V- / V - ~ (2 бор): 

Нам дар љигар аз тафи дарун нест, 
Аз гиря баромадем, хун нест195. 

2. Бањри рамал. Ин навъи вазн дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї зиѐд аст. 

Чунончи, дар вазни рамали мусаммани маҳзуф (-v--\-v--\-v--\-v- фоилотун, 
фоилотун, фоилотун, фоилун): 

Мањраме ку/, ки барад пе/ши касе но/ми маро, 
Во кунад сар/сухани но/маву пайѓо/ми маро196. 

Рамали мусаммани мақсур —v--\-v--\-v--\-v~ (фоилотун, фоилотун, 
фоилотун, фоилон)  

Дар шиканљи/ доми ў бул/бул ба гулшан/ душман аст, 
Тавќи рангин/ хоси ман, ќум/рї ба гардан/ душман аст197. 

3. Бањри раљаз. Раљази мусаммани солим, ки аз 4 маротиба такрори 
мустафъилун (- - v - / - - v - / - - v - / - - v – мустафъилун/ мустафъилун/ 
мустафъилун/ мустафъилун) сохта шудааст. 

Овардаам/ пеши назар/ њар гўша сад/ гулзорро, 
То аз баро/и пойи дил/ хуш кардаам/ як хорро198. 

4. Бањри сареъ. Вазни 11-њиљоии мусаддаси матвии маќсур ѐ мавќуф 
(муфтаилун/муфтаилун/фоилун ѐ фоилон: - vv-/- vv-/- v-, ѐ - vv-/- vv-/- v~) 

Шањд барад чошнї аз коми мо, 
Рехта ин зањр кї дар љоми мо199? 

                                                 
194 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.38. 
195 Њамон љо. - С.19. 
196 Њамон љо. - С.21. 
197 Њамон љо. - С.95. 
198 Њамон љо. - С.30. 
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5. Бањри музореъ. Бањри музореи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф (--

v\-v-v\v--v\-v- мафъӯлу/ фоилоту/ мафоїлу/ фоилун):  
Њар дам њавас нињад сухане бар забони мо, 
Муњре ба бўса кош нињї бар дањони мо200. 

6. Бањри муҷтасси мусаммани махбуни аслами мусаббағ (v-v-\vv--\v-v-\-~ 
мафоилун, фаилотун, мафоилун, фаълун)  

Намонд њељ њиљобе, ѓами људої нест, 
Миѐни мову ту њоил љуз ошної нест201. 

Фасли сеюми боби дуюми диссертатсия «Мусиќии ѓазалиёти Зуњурии 
Туршезї» унвон дошта, аз ду зерфасл иборат аст. 

Зерфасли якуми фасли сеюми боби дуюми диссертатсия «Мусиќии 
дарунї дар ѓазалиёти Зуњурии Туршезї» ном дошта, тањќиќ муайян 
намудааст, ки шоир барои ноил шудан ба эљоди мисраъ ва ѐ байти барљаста 
бори маъниро на танњо ба интихоби вожањо, балки бар дўши мусиќии њуруфу 
калимот низ гузоштааст. Дар байти зер такрори «пар» тадоии пар-пари шуълаи 
шамъ аст, ки аз барафрўхтани шуълаи њусн дар мисраи дуюм таќвияти ової 
ѐфтааст: 

Шамъ аз шуълаи њусни ту барафрўхта аст, 
Гирди ў пар зада парвонаи парвонаи мо202. 

Зуњурии Туршезї дар баробари таваљљуњ ба мусиќоии њуруф барои ибрози 
маънї ба сурат ва њолати физикии њарф (њолати адои онњо) ва шакли баѐни он 
дар ваќти ќироат, ба шаклњои ба чашм намоѐн (басирї) ва баѐни маънї ба 
василаи њамин шаклњо низ таваљљуњи хоса дорад. Чунончи, дар байти зер 

басомади њарфи «م» (м-мим), ки њолати њалќа бастани ашк ва љорї шудани онро 

аз гўшаи чашмон (م) тасвир мекунад, иртиботи маънавии дард ва мўясароиро бо 
љанбаи дидории (шаклии) инъикос карда, мукаррар ѐфтани њуруфи нуќтадори 
 бе» як навъ тасвири» ,(зе) «ز» ва (ќ-ќоф) «ق» ,(т-то) «ت» ,(ч-чим) «چ» ,(ш-шин) «ش»
донањои сиришк (нукта рехтани ашк) аст, ки Зуњурии Туршезї дар байти зер 
њолати гирѐнии худро на танњо аз диди маънї, балки аз нигоњи дидорї ба ќалам 
додааст: 

Кай мардумак ба киштии чашм аз хатар рањад? 
Гар ќулзуми сиришки маро ин талотум аст203. 

Агар ба тасвири «серобї» дар байти зер таваљљуњ кунем, шаршарае ба 

назар мерасад, ки дар пайињамии њарфи «م» (м-мим) – م م م م م م  њосил шудааст: 
Ташнаи васли њарам роње ба серобї набурд, 
Мардумак дар чашми тар бурдаш, агар Замзам надошт204. 

Зерфасли дуюми фасли сеюми боби дуюми диссертатсия «Мусиќии 
берунї дар ѓазалиёти Зуњурии Туршезї» ном дошта, тањќиќ нишон додааст, 

                                                                                                                                                                       
199 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
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200 Њамон љо. - С.8. 
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203 Њамон љо. - С.194. 
204 Њамон љо. - С.197. 
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ки ќофия дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї дар баробари љузъи композитсионї 
(сохторї) будан, «воситаи  њифзи шеър, њамоњангии абѐт ва эљоди маънї»-ст. 

Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї такрори ќофия бисѐр ба чашм мерасад, 
ки дар њар як маврид вожаи ќофишуда маънои дигар дорад. Чунончи, дар 
абѐти зер «забон» дар мавриди аввал ба маънои узви бадан ва дар мавќеи 
баъдї ба мазмуни сухан омадааст.   

Њар дам њавас нињад сухане бар забони мо, 
Муњре ба бўса кош нињї бар дањони мо. 
Лабњо зи њарфњои гадоѐна шуд тињї,  
Пур шуд ба васфи шоњ, Зуњурї, забони мо205. 

Дар ѓазалиѐти шоир ќофияи миѐнї (дарунї) низ ба чашм мерасад: 
Гар дар ќимори кўйи ѓам додаст сад доѓи ситам, 
Кардаст дарди сина кам љони тањаммулбози мо. 
Танг аст сањрои раљо, паст аст ављи муддао, 
Накшуд њиммат уќдањо аз риштаи парвози мо206. 

Боби сеюми диссертатсия «Воситањои тасвири бадеї дар ѓазалиёти 
Зуњурии Туршезї» ном дошта, аз ду фасл ва нуњ зерфасл иборат аст. Фасли 
якуми боби сеюм «Наќши воситањои маъмули тасвири бадеї дар ѓазалиёти 
Зуњурии Туршезї» ва зерфасли якуми фасли якуми боби сеюм «Тавсиф» ном 
дошта, тањќиќ собит сохтааст, ки тавсиф дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба 
ду навъ: мусбї ва манфї корбурд дорад. Шоир муњимтарин хусусиятњои касе, 
чизе ва ѐ воќеаро ба тариќи мусбї ва манфї барљаста нишон медињад. 
Чунончи, дар абѐти зерин «лаби хандон», «ѓунчаи хандон» ва «сипењри 
миљмаригардон» тавсифи мусбианд: 

Нишоти ман магар гардида бар андўњи ман ошиќ, 
Лаби хандони ман бе чашми гирѐнам намесозад207. 

Тавсифњои ѓазалиѐти шоирро метавон ба воќеї ва интизої таќсим кард. 
Тавсифњое, ки дар заминаи воќеият эљод шуда, даркшаванда ва ѐ ба тасаввур 
наздиканд. Чунончи:  

Дар забони ќиссапардозон сухан хомўш монд,  
З-он ки дар ифшо намегунљад ѓами пинњони мо208.  

Тавсифњое, ки интизоиянд, мањсули андешаи шоир буда, барои дарки 
маънї дар зењни хонанда ѐ шунаванда душворї ба вуљуд меоранд. Чунончи:  

Завќ аз пайѓалати ишќ биболад бар хеш,  
Ошнои дигарон гаштаву бегонаи мо209. 

Зерфасли дуюми фасли якуми боби сеюм «Ташбењ» ном дошта, тањќиќ 
нишон додааст, ки ташбењоти ѓазалиѐти шоир бештар мутлаќ (сарењ) ва 
пўшида буда, ташбењофаринии шоир дар корбасти адоти камкорбурди 
ташбењ – «ба ранги» ба љойи «ба монанди, ба мисли» назаррас аст: 
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Ба ранги чењраи мо бардамид лолаи мо, 
Тавон ќиѐси хазон кард, навбањор ин аст210. 

Зуњурии Туршезї як ќатор ташбењоти тоза эљод намудааст. Чунончи, 
шоир худро ба Фарњод ташбењ кардааст: 

Гардид Бесутуни њавас сарнагун зи ман,  
Савганди ањли ишќ ба Фарњодии ман аст211. 

Зерфасли сеюми фасли якуми боби сеюм «Маљоз ва анвои он» ном дорад. 
Дар абѐти зери Зуњурии Туршезї таркиботи «сиришки надомат» ва «таронаи 
занљир» ба маънои маљоз омадаанд: 

Ситеза кардаму аз рашк фикри њаљр накардам, 
Нашуд, ки пок кунї аз рухам сиришки надомат212. 

Дар байти зери Зуњурии Туршезї «паймона» маљози мурсал (зикри зарф 
– иродаи мазруф) шудааст: 

Карда пайванд решаи љонро 
Масти паймонаи ту бо раги ток213. 

Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї корбурди истиора дар феъл назаррас 
аст. Чунончи, дар байтњои зер бо феъли «рўйидан» - рўйидани хуршед, ранг, 
фарсанг, афѓон ва талхии ишќ тасвир ѐфта, вижагии њунарии шоирро дар 
корбурди истиораи табъия намоиш додааст: 

Назар дар дида медўзад ба сўяш чун тавон дидан, 
Ки сад хуршед аз он рухсори оташранг мерўяд. 
Бањор омад чї њосил, к-аз дили ман ранг мерўяд, 
Гули ѓам дар риѐзи хотирам садранг мерўяд. 
Кунам њарчанд кўшиш пеши роњам дуртар гардад. 
Ба роњи ишќ дар њар гом сад фарсанг мерўяд. 
Рањи ањволи мо гўиѐ маонї мезанад имшаб, 
Ки таври дигар афѓон аз нињоди чанг мерўяд214. 

Зерфасли чоруми фасли якуми боби сеюм «Киноя» унвон дошта,  муайян 
карда шудааст, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї санъати киноя 
(метонимия) низ корбурд дорад. Чунончи, дар байти зер, шоир «дар чоњи 
занах афтодани дил»-ро ба маънои ошиќ шудан ва «гул»-ро ба маънои 
маъшуќ (аз назари нањвї маънои прагматикиро ифода кардааст) овардааст: 

Накардї њаргиз, эй бахти нигун, лутфе нагун дорам, 
Ки дар чоњи занах афтодани дил сарнагун бошад215. 

Дар байти зер ѐќути тар киноя аз ашк аст: 
Гиряи хунин бисоте чида дар бозори шавќ,  
Мечакад ѐќути тар аз панљаи мижгони мо216. 
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Дар мавриди истифодаи киноя ва маљоз Зуњурии Туршезї нишонањое 
дар шеър мегузорад, ки тавассути онњо маънии зоњирии истилоњот ва 
таркибот низ инъикос мегарданд. Чунончи, дар байти зер таркибњои «хори 
ѓам» ва «пои дил» ба маънои маљоз омада, истифодаи вожањои «сўзан» ва 
«хор» ба маънои аслии «тоза кардани по аз хор» тавассути сўзанро ифода 
намуда, тадої аз њамдардист: 

Гар хори ѓаме рафт ба пои дили Маљнун, 
Лайлї зи мижа сўзани он хор фиристод217. 

Фасли дуюми боби сеюм «Наќши «тасвирњои иттифоќї»-и бадеї дар 
ѓазалиёти шоир» ном дошта, аз панљ зерфасл иборат аст. Тасвирњо дар 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї падидаи мустаќил ва «иттифоќи тоза»-анд, ки 
арзиши мустаќил доранд ва ба амре марбут набуда, ѓайриаќлї ва 
ѓайрибурњонианд, ки дар занљираи умумии тасвир (ассотсиатсия) ба њам 
меоянд. Аз ин љо, онњоро «тасовири иттифоќї» њам меноманд. Чунончи, дар 
байти зер «тасвири иттифоќї» маъниро аз доираи дарк берун бурдааст. 
Аљзои созандаи тасвир - «раќси љунун аз ѓулѓули занљир» ва «дар харобї 
таъмир шудан» нимавоќеї буда, маншаи тозагии тасвир отифаи зиндаи руњи 
шоир аст. Чї тавре ки Мањмуди Футуњї фармудааст: «Шеъре, ки аз тасвири 
иттифоќї шакл мегирад, шеъри таљоруби руњї аст».   

Боз мераќсад љунун аз ѓулѓули занљири мо, 
Боз дар кўйи харобї мекунад таъмири мо218. 

Зерфасли якуми фасли дуюми боби сеюм «Талмењ» унвон дошта, 
пажуњиш нишон медињад, ки Зуњурии Туршезї дар 1302 ѓазали худ 718 
маротиба талмењро истифода намудааст, ки таснифи онњо чунин аст: оина (95 
маротиба), Хизр (80 бор), Фарњод (36 маротиба), Кўњкан, лаќаби Фарњод (35 
бор), Каъба (46 маротиба), Юсуф (39 маротиба), Дакан (29 маротиба), 
Зулайхо (28 бор), Масењо (26 дафъа), Нил (25 маротиба), Љайњун (25 
маротиба), Ширин (24 бор), Даљла (22 маротиба), Миср (21 бор), Мансур (21 
маротиба), Лайлї (20 дафъа), Уммон (16 маротиба), Парвиз (15 маротиба), 
Ирам (14 маротиба), Ќулзум (14 маротиба), Њинд/Њиндустон (12 маротиба), 
Хутан (11 маротиба), љаннат (7 маротиба), Доро (7 маротиба), Чин (7 
маротиба), Сикандар (7 маротиба), Хуросон (5 маротиба), Суњо (5 маротиба), 
Љамшед (5 маротиба), Аѐз (5 маротиба), Бобул (4 маротиба), Бобулиѐн (4 
маротиба), Канъон (4 маротиба), Фаридун (4 маротиба), Кашмир, Кобул, 
Афлотун ва Иброњимшоњ (семаротибагї), Тўр, Хито ва Ќорун 
(думаротибагї) ва Зањњок, Шероз, Бангола, Исфањон, Фурот, Мино, Арафот, 
Аржанг, Ироќ, Исо ва Шопур (якмаротибагї) истифода кардааст.   

Зерфасли дуюми фасли дуюми боби сеюм «Ташхис» унвон дошта, 
пажуњиш нишон додааст, ки тасаввур ва тахайюли шоиронаи Зуњурии 
Туршезї гоње ба табиат ва ѐ ашѐ чунон љон мебахшад, ки ин гуна тасвир дар 
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эљодиѐти шоирони дигар ба чашм намерасад. Чунончи дар байти зер феъли 
«гиристан», ки хоси инсон аст, ба ќатра ва дарѐ интиќол меѐбад ва як ќатра 
шабењи дарѐ мешавад. Дар њамин як байти ба назари аввал одї шоир њафт 
навъи шигарди шеърї (поэтический приѐм): барљастасозї, махфисозї, 
ошноизудої, шахсангорї, љинсомезї, савтомезї ва феъломезиро ба кор 
гирифтааст. Масалан, шоир дар баробари ќатраро ба мисли дарѐ гирѐн 
кардан, тасвири њамин як ќатраро барљаста нишон дода, дар як баробар, 
хислати инсонї бахшида, шахсангорї намудааст. Яъне шоир ќатраро љон 
бахшида, одам дониста, дарѐро зиндагї (дар адабиѐти форсии тољикї 
таркиби «дарѐи зиндагї» низ ба чашм мерасад) шуморида, тамоми зиндагї 
(дарѐ)-ро дар як инсон (ќатра) ѓунљоиш дода, кулро дар љузъи њамсон (ба 
мисли бањр дар кўза) љойгир намуда, ќатраро барљаста гардонида, 
барљастасозиро дар баробари шахсангорї корбаст намудааст. Њамчунин, 
мабдаи ќатра – чашмро махфї гардонида, тавассути ду шоридан (ќатраи ашк 
ва оби дарѐ), ки њарду аз як љинсанд, љинсомезї эљод кардааст. Илова бар ин, 
дар ду шоридан, ки ба як савт мешоранд, савтомезї ва дар њаракати якхелаи 
онњо феъломезиро инъикос намудааст. Албатта, метавонад, ки шоридани оби 
дарѐ овоз дошта бошад ва шоридани оби ашк бидуни савт аст. Аммо њар ду 
як феъл - шориданро дорост, аз ин љо, метавон, ки ин шигардро феъломезї 
унвон кард.  

Дар буни мижгон Зуњурї нам надошт, 
Ќатраро бингар, ки чун дарѐ гирист219. 

Зерфасли сеюми фасли дуюми боби сеюми диссертатсия «Тазод» унвон 
дошта, тањќиќ муайян намудааст, ки шоир мањз тавассути он шигарди 
барљастасозиро таќвият мебахшад: 

Ба базми шавќ чї ширин шудаст гиряи талх?! 
Ба зањрханда дињад бољи нўшханд он љо220.  

Алиасѓари Шеърдўст гуфтааст, ки «тасвирсозї дар шеър набояд сурати 
санъатгарї ба худ гирад, вагарна аз рушду густариш боз хоњад монд. Нозоии 
саноеи адабї дар бисѐре аз осори шоирони классик таљрибаи талхест, ки 
шоирон бояд њамора пеши чашм дошта бошанд. Шеър натиљаи коркарди 
њамзамон ва дарњамомехтаи забон, хаѐл ва андеша аст». Агар аз ин нигоњ ба 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї назар кунем, маълум мегардад, ки њамаи 
ѓазалњои шоир њамин пайванди устувори забону хаѐлу андешаро доранд. 
Чунончи, байти зер «нигањ рангин кардан аз сияњчашм» - аз ранги сияњ бурун 
кашидани рангњои дигар ва умеди «дањанширинї» аз «суханталхон» далели 
равшан аз рабти ќавии хатти тасвир, хаѐл ва андеша дар ѓазалиѐти шоир 
мебошанд:    

Аз суханталхон дањан ширин нагашт, 
В-аз сияњчашмон нигањ рангин нагашт221. 
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 Зерфасли чоруми фасли дуюми боби сеюми диссертатсия «Таљнис» ном 
дошта, муайян гардидааст, ки Зуњурии Туршезї дар корбурди таљнис низ 
муваффаќ аст ва дар байти якуми зер вожаи «гулгун»-ро ба маънои номи 
аспи Ширин ва гул ва дар байти дуюм калимаи «доѓ»-ро ба маънињои 
гудохта, сўзон ва ѓаму андўњ истифода намудааст: 

Ширин куљо зи рањм ба Гулгун дињад инон, 
Фарњод агар сиришк на гулгун бароварад222. 

Ва: 
Њар сина, ки дидем, фурў рафта ба роњат, 
Аз марњамати доѓи ту доѓ аст дили мо223. 

Зерфасли панљуми фасли дуюми боби сеюми диссертатсия «Санъатњои 
дигари бадеї» ном дошта, пажуњиш ошкор намудааст, ки санъатњои дигаре, 
ки дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї назаррасанд, њусни таълил, тамсил, 
мурооти назир, ињом, таќсим, масал, ирсоли масал, иънот, раддуссадр илал 
аљуз, раддулаљуз илал садр, раддуларуз илал аљуз,  раддуссадр илал аруз, 
раддуссадр илал ибтидо, раддуларуз илал ибтидо ва иѓроќ мебошанд: 

Њусни таълил: 
Лоларўѐн њама рангиннигањон мехоњанд, 
Бесабаб нест, агар чашми тарам пурхун аст224. 

Тамсил: 
Зи савдои муњаббат суд арбоби муњаббатро, 
Зиѐни кина њам охир ба ањли кина баргардад225. 

Ињом дар шеъри Зуњурии Туршезї фаровон корбаст шуда, дар абѐти зер 
таъбири ињомомези «ба њуш бош» ба маънои «њушѐр бош» (ишора ба зиракї) 
ва њамчунин, мазмуни «дар хотир дошта бош», ки «моро хароби бодаи 
сарљўш кардаї» ва таъбири «даст аз гулоб шуст» ба маънои аз бањраш 
баромадан ва шустани даст бо гулобро ифода намудаанд:  

Хароби бодаи сарљўш кардаї моро, 
Бањуш бош, ки бењуш кардаї моро226. 

Боби чоруми диссертатсия «Сабкшиносии ѓазалиёти Зуњурии Туршезї» 
унвон дошта, аз њашт фасл иборат аст. Дар фасли аввали боби чоруми 
диссертатсия, ки «Ошноизудої ва тасвирњои мутаноќиз» ном дорад, тањќиќ 
собит сохтааст, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї садњо таркиботе ба чашм 
мерасанд, ки сохтаи шоир буда, дар онњо хусусиятњои ашѐњо аз аслашон дур 
карда шудааст. Чунончи, кўча мафњуми ќобили дарк аст, аммо сифати 
осудагиро ба худ гирифта, аз як тараф, вежагии дигари ашѐро инъикос 
менамояд ва, аз љониби дигар, аз доираи дарки мо берун меравад:  

Агар мебоядат дар кўчаи осудагї манзил, 
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Бурун рез аз сарои табъ рахти расму одатро227. 
Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ошноизудої гоње бо ињом ва истиораи 

пўшида якљо шуда, таркибњои ѓайримутадовилро ба вуљуд овардааст. 
Чунончи, дар абѐти зер тасвирњои «рехтани дона барои сайѐд», «аз сайд сайѐд 
сохтан», «бармахестан аз камини ашкборї» ва «шикори таманно» 
ѓайримустаъмал буда, таркибњои «камини ашкборї», «шикори таманно» ва 
«шикори таманно» истиораи пўшида ва калимањои «шикор» (ба маънои сайд 
ва барори кор), «захм» (љароњат ва зарар) ва «ѓизолон» (оњу ва мањбуба) 
ињоманд: 

Гоњу бегоњ аз камини ашкборї бармахез, 
Метавонї кард сайдаш, дона бар сайѐд рез228. 

 Ва: 
Шикори ин таманноро, ки аз захми ту дарѓалтам, 
Ѓизолонро агарна љумлагї сайѐд мекардам229. 

Њусейни Њасани Пуролоштї гуфтааст, ки «тасвирњои мутаноќиз, ки бо 
Саної ва ашъори муѓонаи ў оѓоз шуд, дар сабки њиндї, бахусус, дар шеъри 
Урфї, Зуњурии Туршезї ва Толиб ба манзалаи шохисаи барљастаи сабкї 
пайдо шуд ва басомади он дар шеъри шоирони тарзи хаѐл, бахусус, Бедил 
болотар рафт ва бештарин намунањо аз ин гуна тасовир халќ шуд». Ба фикри 
Њусейни Њасани Пуролоштї, тасвирњои мутаноќиз яке аз нишонањои 
барљастаи сабкї дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї мебошанд. Дар њаќиќат, 
агар ин гуна иддао намоем њам, ѓалат нахоњад буд. Зеро тасвирњои 
мутаноќизнамо ба дараљае дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї бисѐр истифода 
шуда, мавќеи устувор доранд, ки як ќисми асосии тасвир ба назар мерасанд. 
Дар ду ва ѐ се ѓазали шоир њатман як намунае аз ин гуна тасвир ба чашм 
мерасад. Масалан, дар абѐти зер тасвирњои «бо Хизр њамсабў будан ва шуъла 
ба љом кардан» ва «сарсабзии бањор аз хазон» ѐфтан, мутаноќизнамост: 

   Тафтаљонон кунанд шуъла ба љом, 
Гарчи бо Хизр њамсабўѐнанд230.   

Фасли дуюми боби чорум «Њанљоршиканї дар каломи бадеї» унвон 
дорад.  

Куруши Сафавї њанљоргурезиро ба њашт навъ: вожагонї, нањвї, маної, 
сабкї, гўйишї, ової, навишторї ва замонї таќсим кардааст. Аммо мо 
њанљоргурезиро ба 2 навъ: забонї ва маъної људо намудаем. Зеро 
њанљоргурезии вожагонї (лексика), нањвї (синтаксис), гўйишї (диалект), 
ової (фонетика), навишторї (орфография) ва замонї (истифодаи вожагоне, 
ки дар замони зиндагии Зуњурии Туршезї ривољ ва ѐ умуман, корбурд 
надоштанд) ба њанљоргурезии забонї дохил мешаванд.  

Баррасии масъала нишон дод, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї чор 
шакли њанљоргурезии забонї (гўйишї, ової, навишторї ва замонї) истифода 
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нашуда, се шакли дигари он (вожагонї, нањвї ва сабкї) дар ѓазалиѐти шоир 
корбурди зиѐд доранд:  

1. Њанљоргурезии вожагонї:  
Карда доѓаш синаи торикро хуршедзор,  
Дар ѓамаш њар ќатраи хун гашта айшистони мо231.  

2. Њанљоргурезии нањвї: 
Ба хуррамї шуда пажмурдани нигоњ бадал, 
Бибин, љавонии пирї бибин, ин аст232. 

3. Њанљоргурезии сабкї: 
То занад шањнаи бозор маломат бар сар,  
Сабри камњавсала њар лањза гуле во мекард233. 

4. Њанљоргурезии маъної:   
 Биѐбонгарди ў ѓамномапардозї чї медонад, 
Кафи хуне магар бар боли мурѓи номабар резад234. 

Фасли сеюми боби чорум «Њисомезї дар ѓазалиёти Зуњурии Туршезї» 
унвон дошта, дар ин фасл муайян карда шудааст, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї њисомезї – омезиши ду ва ѐ зиѐда њис бо якдигар дар тасвири бадеї, 
низ корбурди зиѐд дорад. Масалан, дар байти зери шоир сифати «фарбењ», ки 
хоси узви босира аст, бо «њавас», ки тамоили њисси зоиќа дорад, омехта шуда, 
таркиби «њаваси фарбењ»-ро ба вуљуд овардаанд: 

Бо хами бозўйи њасрат њаваси фарбењи мо 
Ба таманнои миѐни ту, њамон лоѓар њаст235. 

Фасли чоруми боби чорум «Румузи ранг» унвон дорад. Зуњурии Туршезї 
дар ѓазалиѐти худ рангро на танњо василаи пайванди шоир бо ашѐ, њаводис 
ва воќеа ќарор додааст, балки тобишњои маъноии дигари онњоро тавассути 
ранг иброз доштааст. Дар байти зери Зуњурии Туршезї якбора се ранги 
равшани табиї: сурх, сиѐњу зард ва як ранги пинњон: май – тадої аз ранги 
сурхро истифода намудааст:  

Ба май хоњад, ки созад булњавас аз сурхрўѐнат, 
Сияњрў бод, зоњир кард охир зардгўширо236. 

Ба назари ин љониб, ранги писандидаи Зуњурии Туршезї бо 
дарназардошти басомади он дар ѓазалиѐти шоир шояд сиѐњ бошад, аммо 
шоир низ ранги зарду кабудро хуш надоштааст. Зеро дар ѓазалиѐти шоир 
ранги кабуд (нилгун, нилобї, ахзар) ягон маротиба корбурд надорад ва 
рангњои зарду (11 маротиба) заъфарон (4 маротиба) низ њамвора дар мавриди 
дарду хазон ва фироќ истифода шудааст: 

Маълум мешавад, ки ба дарди кї мубталост? 
З-ин зардие, ки рўйи хазонро фурў гирифт237. 
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Фасли панљуми боби чорум «Корбурди вобастањои ададї» унвон дошта, 
тањќиќот нишон додааст, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї чандин 
таркибњое ба назар мерасанд, ки тавассути вобастањои ададї сохта шуда, 
баъдан, онњоро шоирони дигар (масалан, Бедил) истифода кардаанд.      
 Шафеии Кадканї ин навъи сохтори баѐнро дар низоми нањвии таркиб 

ба чањор гурӯњ таќсим кардааст, ки ба муодилаи риѐзї шабоњат доранд: 
1.Адад+моддї+моддї: 

Хорчинони сари кўе зи боѓи чењрае 
Сад чаман гул дар гиребони тамошо рўфтаанд238. 

2.Адад+моддї+интизої: 
Сад чаман пажмурдагї дар ѓунчаи дил чидаам, 
Аз бањористони ту, барги Ирам бар хеш зан239.  

3.Адад+интизої+моддї:   
Дарњам шукуфта ѓунчаи дил аз бањори ѓам, 
Сад хулд барге аз чамани шодии ман аст240.  

4.Адад+интизої+интизої: 
Арзон наметавон зи касе ними љон харид, 
Мушкил ба сад тараб ѓаме аз ман тавон харид241.  

Фасли шашуми боби чоруми диссертатсия «Воњидњои забонии бадеъ» 
унвон дорад. Манзур аз воњидњои забонии бадеъ он гурўњи вожа ва 
таркиботест, ки онњоро Зуњурии Туршезї сохтааст ва онњо дар ашъори 
шоирони пешин ва њамасри шоир ба чашм намерасанд. Масалан, вожа ва 
таркиботи «ситорасўхта»,  «хонумонхароб», «рангинбисот», «хомљўш», 
«субњоѓўш», «тамкинишва», «њавасписанд», «нафасолуда», «њавасангез», 
«оташоро», «булњаваснавоз», «лабчаш», «шуълакор», «синасипор», 
«бўсамаст», «нигоњшў», «шамоманофа», «тушакаш», «аљзузоринадида», 
«гиребондоѓдор», «чењрадушман», «љаридаравон», «намакинишва», 
«туррадарњам», «ворунатолеъ», «куњнанахли боѓи њавас», «уммеди 
васлпарвар» ва ѓайра аз зумраи вожањо ва таркибњои сохтаи шоир мебошанд. 

Дар ѓазалиѐти шоир садњо вожа ва таркибњои сохтаи ў ба назар расида, 
онњо ба як ќисми асосии тасвир табдил ѐфтаанд.Чунончи, дар абѐти зер 
«бисоти хирагї», «бозори њаѐ» ва «ѐсамини бўса» аз таркиботи сохтаи шоир 
мебошанд: 

То њавас њар сў наяндозад бисоти хирагї, 
Ишќ дукондори бозори њаёро гарм кард242. 

Ва: 
Ёсамини бўса дар гулбарги лабњое шукуфт, 
Ишќи бепарво њавасро дасти чидан дода буд243. 
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Фасли њафтуми боби чоруми диссертатсия «Вожаи «доғ» дар 
маъниофаринии Зуњурии Туршезї» унвон дошта, муайян карда шудааст, ки 
мазмунсозтарин калима ва ѐ худ ваљњи ѓолиби (доминанти) ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезї «доѓ» аст, ки дар «Девони ѓазалиѐт»-и шоир беш аз 574 
маротиба корбаст шуда, бо он ки дар истифодаи ин калима такрори сувари 
хаѐл дар шеъри Зуњурии Туршезї ба чашм мерасад, дар аксар маврид шоир 
бо истифода аз он маънии тоза ва таркиби нав эљод кардааст. Дар «Девони 
ѓазалиѐт»-и шоир вожаи «ойина» 109 маротиба ва вожаи «ишќ» 862 маротиба 
истифода шуда, аз љумлаи калимањои сершумор дар ѓазалиѐти шоир ба њисоб 
мераванд: 

Сад фароѓу айшро бар заллабандї доштем, 
Гашта бар хони љигар доѓи ѓамаш мењмони мо244.  

Ё: 
Карда доѓаш синаи торикро хуршедзор,  
Дар ѓамаш њар ќатраи хун гашта айшистони мо245.  

Унвони фасли њаштуми боби чоруми диссертатсия «Шеваи маконсозї ва 
фазоофаринї» буда, тањќиќот нишон додааст, ки дар ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї ба монанди шоирони дигари сабки њиндї дилбастагї ба маконњои 
фаровоќеї ба чашм мерасад, ки як навъ намоди гурези ўро аз воќеияти 
зиндагї ва паноњ бурдан ба хилвати шоирона инъикос менамояд.  

Маконњои ѓайривоќеї дар ѓазалиѐти шоир гоњ «орзукада»-ю 
«ишраткада», гоњи дигар «сураткада», «тафкада»-ю «ѓамкада» ва дар 
мавриди дигар - «бозикада»-ю «бенишон» ва «роњатобод»-у «сањрои 
маломат» буда, боиси эљоди маконњои фалсафї ва адабї дар ашъори шоир 
гардидаанд. Чунончи, дар байти зер шоир барои дили худ аз «бозикада» 
макон сохтааст:  

Аз шўхии тифлон шуда помоли њавасњо, 
Бозикадаи лобаву лоѓ аст дили мо246. 

 Њамин тавр, «паногоњњо»-и тахайюлии шоирро вобаста ба њолати 
руњонии ў метавон ба таври шартї чунин дастабандї намуд: 

1. Хилватгоњи адабии шоир тароватгоњ, зиндагизо, љойи оромиш ва 
зиндагист:  

Гулњои захм лолаи сањрои зиндагист, 
Дар хун тапида оњуи сањрои кистї247? 

2. Хилватгоњи адабии шоир љойи маломат, ѓам, машаќќат ва рстахез аст:  
Ѓайр, гў, роњи саломат ба фароѓат мерав, 
Хори сањрои маломат њама дар пои ман аст248. 
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3. Хилватгоњи адабии шоир љойи љидду љањд ва одобу хирад аст:  
Ѓамзаи сайѐд то кай дар камин хоњад нишаст? 
Захмпарвар кун љигаргоњи шикори хешро249. 

Унвони боби панљуми диссертатсия «Таъсирпазирї ва таъсиргузорї» 
буда, аз се фасл ва ду зерфасл иборат аст. 

Фасли якуми боби панљуми диссертатсия «Таъсирпазирии Зуњурии 
Туршезї аз Њофиз» ном дошта, муайян карда шудааст, ки калимањои 
дурдикаш, бодафурўш, бадном, хушдил, сабукруњон, шаробхона, 
шакарханда, мушкиннафас, назарбозї, нуктадонон, гулбонг, бесарусомон, 
нозукбадан ва мисли инњо сохтаи Њофиз буда, дар ѓазалиѐти  Зуњурии 
Туршезї низ ба назар мерасанд:  

Зуњурї, соф кун худро, аљаб нест, 
Ба Љам дурдикашон гар љом бахшанд250. 

Таъсири дигари Њофиз ба ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї дар таркиботи 
сохтаи Њофизи Шерозист. Дар ѓазалиѐти Њофиз таркиби «шамшери ѓам» ба 
назар мерасад. Ин таркиб дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї низ ба ќалам дода 
шудааст: 

Ид чун ќурбониѐн, аз рашк гў, дар хун нишин, 
Толее дорад зи шамшери ѓаме шарѐни мо251. 

Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї абѐте ба назар мерасанд, ки ба як ќатор 
байтњои Њофизи Шерозї аз лињози тахайюл ва тасвири шоирона ба њам 
наздиканд. Чунончи, Њофиз (некбинї): 

Манам, ки шуҳраи шаҳрам ба ишқ варзидан, 
Манам, ки дида наёлудаам ба бад дидан252. 

Зуњурии Туршезї: 
  Дидаи мо њунари айб надидан дорад, 

Пардаи шарму њаѐ њоили дарвешон аст253. 
Фасли дуюми боби панљуми диссертатсия «Таъсири Зуњурии Туршезї ба 

Бедил ва Калими Кошонї» ном дошта, аз ду зерфасл иборат аст. Дар 
зерфасли якуми фасли дуюми боби панљуми диссертатсия, ки «Таъсири 
Зуњурии Туршезї ба Бедил» ном дорад, тањќиќот собит сохтааст, ки  
таъсирпазирии Абдулќодири Бедил аз ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї, пеш аз 
њама, дар истифодаи вожагони сохтаи шоир ба назар мерасад. Масалан, 
калимаи «љигаристон» сохтаи Зуњурии Туршезист, ки дар ѓазалиѐти Бедил ба 
кор рафтааст: 

Зуњурии Туршезї: 
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Айш бар синаи олуда муњайѐ накунад, 
Солњо доѓи ѓамат дар љигаристон гаштаст254. 

Бедил: 
Умре инони гиря кашидам, вале чї суд, 
Охир ба доманам љигаристон шикасту рехт255. 

Бедил дар эљоди ѓазал аз таркибњои сохтаи Зуњурї низ истифода 
кардааст.  

Зуњурии Туршезї: 
Номи туро њаловати сад Миср шаккар аст, 
Хуш лаззате захира нињодаст коми ман256. 

Бедил: 
Сад Миср шакар об шуд аз шарми њаловат, 
Пеши ду лаби ў, ки муќаррар шуда ќандаш257. 

Дар зерфасли дуюми фасли дуюми боби панљуми диссертатсия, ки 
«Таъсири Зуњурии Туршезї ба Калими Кошонї ва Ѓании Кашмирї» ном 
дорад, тањќиќот муайян кардааст, ки шоири дигаре, ки дар эљоди ѓазал аз 
Зуњурии Туршезї таъсири назаррас дорад, Калими Кошонист, ки ин пайравї 
дар истифодаи таркибњо ба мушоњида расид.  

Зуњурии Туршезї: 
Пули мавље ба рўйи Даљла бастам аз нами мижгон, 
Ба сели гиря хоњам кард охир Нил Љайњунро258. 

Калими Кошонї: 
Зи юмни ашкам маъмур шуд биѐбонњо, 
Зи сели гиряи ман шањрњо ба сањро рафт259. 

Зуњурии Туршезї: 
Мурѓи дилро, ки нимбисмили ўст, 
Пеши ў толеи тапидан бод260! 

Калими Кошонї: 
Калим, мурѓи дили болупаршикастаи мо, 

                                                 
254 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.86. 
255Бедил, Абдулќодир. Осор. Ѓазалиѐт[Матн] / Абдулќодири Бедил. Дар њашт љилд. Љилди 
1. – Душанбе: Адиб, 1993. – С.286.  
256 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.810. 
257 Бедил, Абдулќодир. Осор. Ѓазалиѐт[Матн] / Абдулќодири Бедил. Дар њашт љилд. Љилди 
1. – Душанбе: Адиб, 1993. – С.336. 
258 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.38. 
259 Кошонї, Калим. Девони ќасоид, ѓазалиѐт, маснавиѐт, муќтаот. Мусањњењ ва 
муќаддимаи Партави Байзолї [Матн] /   Калими Кошонї. - Тењрон: Китобфурўшии 
Хайѐм, бидуни соли нашр. – С.137 
260 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.352. 
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Њамеша дар ќафас аз чангали уќоб чарост261? 
Шоири дигаре, ки дар эљоди ѓазал аз Зуњурии Туршезї таъсири назаррас 

дорад, Ѓании Кашмирї мебошад. Пайравии Ѓании Кашмирї низ дар 
истифодаи таркибњои сохтаи Зуњурї дар ѓазал аст.  

Зуњурии Туршезї: 
Иќбол ќавї гашта, басе, сустии толеъ, 
Дасте зада дар муњкамии банди ниќобат262. 

Ѓании Кашмирї: 
Ѓанї, аз сустии толеъ шикаст афтад ба бозорам, 
Пайи савдо ба каф гирам, агар санги тарозуро263. 

Зуњурии Туршезї: 
Сањар шуд шоми умру хоби бахти ман њамон боќї, 
Чї хоб аст ин, магар марг аст, бедорї намедонад264. 

Ѓании Кашмирї: 
Фалак дар гардиш аст аз бањри хоби бахти носозам, 
Бувад дар љунбиши гањвора роњат тифли бадхўро265. 

Унвони фасли сеюми боби панљуми диссертатсия, ки «Таъсири Зуњурии 
Туршезї ба Ѓолиби Дењлавї» буда, дар он љињати равшантар инъикос 
кардани матлаби мазкур ду ѓазали шоирон (як ѓазали Зуњурии Туршезї ва як 
ѓазали Ѓолиб)-ро бо дарназардошти истифодаи бархе аз вижагињои сабки 
њиндї: вуљуди лаѓзишњое дар гуфтор, шикастани њудуди мазомини 
ќарордодї, њисомезї (synaesthesia), тасвирњои мутаноќиз (oxymoron), сурати 
мухайяли эљоз, корбурди вобастањои ададї (determiner), таркиботи хос, 
ташхис (prsonification), таљридї (abstrection), дард ва шўри хос муќоиса 
шудааст.  

Дар маљмуъ, дар нуњ байти ѓазали Зуњурии Туршезї нуњ тасвири 
мутаноќиз, дар нуњ байти ѓазали Ѓолиб шаш сувари мутаноќиз чашмрас буда, 
таркиботи хос низ мутаносибан нуњ бар шашанд. Сурати мухайяли эљози 
Зуњурии Туршезї рангинтар буда, ѓазалаш нисбат ба ѓазали Ѓолиб матни 
бозтар дорад.  

 
 

                                                 
261 Кошонї, Калим. Девони ќасоид, ѓазалиѐт, маснавиѐт, муќтаот. Мусањњењ ва 
муќаддимаи Партави Байзолї [Матн] /   Калими Кошонї. - Тењрон: Китобфурўшии 
Хайѐм, бидуни соли нашр. – С.121. 
262 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.157. 
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Адиб, 2018. – С.405. 
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[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.365. 
265 Омулӣ, Толиб., Кошонӣ, Калим., Бухороӣ, Шавкат., Кашмирӣ, Ғанї. Чаҳорбоғи ғазал 

[Матн] / Толиби Омулӣ, Калими Кошонӣ, Шавкат Бухороӣ, Ғании Кашмирӣ.–Душанбе: 
Адиб, 2018. – С.405. 
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Хулоса  
Бањсу баррасии масъалаи наќши Зуњурии Туршезї дар такомули ѓазали 

форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд моро ба чандин 
матлаб расонд, ки метавон онњоро дар дастабандии зайл ба унвони хулосаи 
рисола дарљ намуд:   

1. Мавзуи асосии ѓазалиѐти Зуњурии Туршезиро ишќ ташкил карда, шоир 
дар 1302 ѓазал, ки аз худ боќї мондааст, 862 маротиба вожаи «ишќ»-ро 
истифода намуда, тавассути ин калима дар аксар маврид маънињои тоза эљод 
кардааст. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї мафњуми «ишќ» чанд љанба дошта, 
истиораи ишќ дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї корбурди тозаи бадеї 
гирифтааст [7-М; 28-М].  

2. Дар ашъори Зуњурии Туршезї вожањои хамрия ба маънињои аслї ва 
маљозї ба кор рафта, шоир ба сифати воситаи тасвир аз «май» мотиви 
адабии ихтисосї сохтааст [9-М]. 

3. Шоир ахлоќи њамидаи инсонї: дўстї, дурї аз нифоќ, ростї, сабру 
тањаммул, дур будан аз расму одатњои нолозим ва намоишкорона, умеди нек 
ва боварї ба фардо, эътимод ба худ, шарму њаѐ, дурустањдї, бовафої, 
хоксорї, озодманишї, дурї аз чоплусї, далерї, кинаљўйї накардан, хамўшии 
бамаврид, дурї аз буњтон (туњмат) ва љињод бо нафсро тараннум намудааст 
[15-М; 22-М; 27-М; 32-М]. 

4. Мавзуъњои иљтимої дар ѓазалиѐти шоир риндї, восўхт, омўзиши њунар, 
зоњидситезї, дурї аз ватан, эътироз аз олам, оппозитсияи аќлу ишќ ва амсоли 
инњо мебошанд [24-М]. 

5. Се навъи тасвири табиат: шоирона, иљтимоъгароѐна ва зируњангорона 
дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба чашм мерасад [11-М]. 

6. Андешањои Зуњурии Туршезї рољеъ ба маншаи офариниши инсон ва 
наќши ў дар олам дар асоси фалсафаи исломї сурат гирифта, шоир асоси 
офариниши инсонро аз чор унсур: обу оташу боду хок медонад [24-М].  

7. Вижагињои сохтории ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї наќши шоирро дар 
такомули ѓазали форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд 
инъикос мекунанд. Ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї аз љињати композитсионї ба 
навъи пароканда марбутанд, дар онњо воќеа такомул намеѐбад ва ба таври 
статикї изњор мешавад. Аксари ѓазалиѐти шоир 9-11 байт дошта, њадди аќали 
онњо 5 байт ва њудуди нињоии абѐт дар девони ѓазалиѐти шоир 21 байтро 
ташкил кардааст [17-М]. 

8. Зуњурии Туршезї дар эљоди матлаи ѓазал ба муњтаво ва форм, 
мустаќилї, ќофия, санъатњои бадеї ва њунарсозањо, маонии шеърї, тасвир, 
латифию марѓубї таваљљуњи зиѐд додааст. Муњимтарин нишонаи матлаъњои 
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї дар эљоди фазои якпорчагии (якрангии) тасвир 
дар њар як мисраъ мебошад [4-М].  

9. Байти маќтаъ дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї тибќи талаботи 
архитектоникаи ѓазал эљод шуда, дар аксари онњо тахаллуси шоир зикр шуда, 
гоње тахаллус як байт пеш аз байти охирон омадааст [17-М].   

10. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї муњтаво бо вазн мутобиќати комил 
дошта, дар онњо корбурди бештари авзони ношод ба назар мерасад. Шоир 
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дар баѐни матлаб аз бањрњои рамалу ҳазаҷу раҷаз бештар бањра љуста, шоир 
дар эљоди ѓазал беш аз 9 бањрро истифода кардааст [23-М].   

11. Мусиќии дарунии ѓазалиѐти шоир таќвиятбахши маъно буда, Зуњурї дар 
эљоди ѓазал барои таќвияти маънї ба њолати физикї ва шаклњои басирии 
њарфњо низ таваљљуњи зиѐд додааст. Иртиботи ќавии садоноку њамсадо дар 
эљоди мусиќии ѓазалиѐти шоир ба чашм расида, њамин рабти устувори 
мусиќию маъно боиси тадоии маъної дар ѓазалиѐти шоир гардидаанд [2-М; 
25-М]. 

12. Мусиќии дарунї дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї дар баробари вазни 
арузї як вазни мустаќил буда, барои таќвияти маънї истифода шудааст. 
Иртиботи ќавии мусиќию шакл бо маъно дар ѓазалиѐти шоир боиси 
чандмаъноии байтњо гардида, аз тарафи дигар, наќши назарраси шоирро дар 
такомули ѓазали форсии тољикї таљассум кардааст [2-М; 25-М].    

13. Ќофия дар композитсия, мусиќї ва ифодаи матлаб дар ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезї омили муњимми тањрик ва таъкид аст. Зуњурии Туршезї 
љињати устуворї ва хушоњангии мусиќии канории шеър аз радифњои баланду 
ибтикорї, ишоравї, хушоянд ва радифњои феълї ва сохта аз њуруфи илњоќї 
бањра гирифтааст [17-М;18-М].  

14. Тавсиф дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї яке аз воситаи баѐни бадеии 
серкорбурд буда, ба маъноњои мусбию манфї ва ба шеваи воќеию интизої 
истифода шудааст. Шоир тавассути санъати бадеии мазкур ба муњимтарин 
хусусиятњои касе, чизе ва ѐ воќеа ишора намуда, ба њамин восита вижагии 
ашѐ ва ѐ мухотабро барљаста нишон додааст [10-М]. 

15. Ташбењ низ яке аз воситањои баѐни бадеии пуркорбурд дар ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезї буда, шоир тавассути ин санъати бадеї, бавижа, ташбењи 
пўшида тасвирњои тоза офаридааст [10-М]. 

16. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї як ќатор истиорањо таъвилї ва сайѐл 
буда, шоир бо ињоморої ва истиороти њерменевтикї зењни хонанда ва ѐ 
шунавандаро ба љанбањои гуногуни маърифати ашѐ ва њодиса наздик 
менамояд. Доираи корбурд ва сохти истиорањо дар ѓазали шоир мањдуд ва 
мутлаќ набуда, чандмаъноии онњо боиси душвор гардидани дарки байт шуда, 
то љое ѓазалиѐти Зуњурии Туршезиро пуррамз гардонидаанд [1-М; 3-М].  

17. Зуњурии Туршезї дар эљоди ѓазал аксари санъатњои бадеї, аз љумла 
ташбењ, истиора, тазоду талмењ, тамсилу ташхис, муболиѓа, санъати таќсим, 
таљнису ињом, мурооти назир, иъноту њусни таълил ва ирсоли масалро ба кор 
бурдааст [10-М]. 

18. Шоир тавассути сохторшиканї ва ошноизудої дар талмењ низ 
мазмунњои тоза офаридааст [12-М; 13-М; 31-М]. 

19. Тасвири шоиронаи ашѐ ва ифодаи тобишњои услубию маъноии онњо 
дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї тавассути шигардњои адабї: њисомезї, 
андозагирї, савтомезї, барљастасозї, дигардесї ба ашѐ ифода ѐфтааст. Шоир 
дар тасвири бадеии ашѐ, асосан, кўшиш мекунад, ки  хусусиятњои ашѐро аз 
табиати аслии он бегона созад ва њамин услубро роњи эљоди маънии тоза 
гардонад [11-М ;19-М]. 

20. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї 2 навъи њанљоргурезї: забонї ва 
маъної ва ду љараѐни он – дар мењвар ќарор доштани истиораи феълї ва 
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исмї мављуд аст. Шоир дар эљоди ѓазал аз се шакли њанљоргурезии забонї 
(вожагонї, нањвї ва сабкї) истифода карда, чор шакли дигари он (гўйишї, 
ової, навишторї ва замонї)-ро ба кор нагирифтааст [12-М].  

21. Шоир дар калимасозї ва таркибофаринї (барои эљоди маънии тоза) аз 
сохти муќаррарии сарфу нањви забон берун рафта, дар як баробар, дастаи 
вожагони тахассусиро эљод намудааст. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ду 
љараѐни њанљоргурезї - марказияти истиораи феълї ва мењварияти истиораи 
исмї назаррас аст [12-М]. 

22. Тасвирњои зиѐди мутаноќиз дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї гувоњи он 
мебошанд, ки шоир дар тасвир аз меъѐрњои муќаррарию ќолабї даст кашида, 
услуби тозаи тасвирофаринии худро пайдо кардааст [19-М]. 

23.  Ранг дар тасвирњои шоир на танњо василаи пайванди шоир бо ашѐ, 
њаводис ва воќеа шудааст, балки боиси кашфи вижагии хосси онњо 
гардидааст. Ранг дар ѓазалиѐти шоир њам мабдаъ ва њам воситаи тасвир буда, 
дар тавсифоти ашѐ ва њодисањои моддї ва мањсус ба кор рафтааст [21-М; 29-
М].  

24. Вобастањои ададї дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї корбурди фаровон 
дошта, навъе аз шигардњои њунарию бадеии шоир мебошанд. Вобастањои 

ададии ѓазалиѐти шоирро метавон шартан ба дањ гурӯњ таќсим кард [20-М].   
25. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї воњидњои забонии бадеъ корбурди 

тоза доранд. Гоњо дар ѓазалиѐти шоир як мисраъ пурра аз таркибот иборат 
аст. Вожањои сохтаи шоир дар ашъори шоирони пешин ва њамасри ў ба чашм 
намерасанд [1-М].  

26. Мазмунсозтарин вожаи «Девони ѓазалиѐт»-и Зуњурии Туршезї «доѓ» 
аст, ки на ба мазмуни такрор, балки бештар ба маъноњои тоза (ибдоъ) 

истифода шуда, дар баъзе маврид онро шоир  дигардесӣ карда, иборањои 
мутаноќиз офаридааст [8-М].  

27. Зуњурии Туршезї барои ба тарзи дигар назар кардан ба љањони воќеї 
дар ѓазал хилватгоњи ѓайривоќеии (фаровоќеї) бадеї сохта, баъдан, ин 
макони адабиро дўст медорад [14-М]. 

28. Дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї таъсири Њофизи Шерозї ба назар 
расида, ин пайравї дар корбурди вожагон ва таркиботи сохтаи Њофиз аз 
љониби Зуњурї дида мешавад. Вале бояд гуфт, ки ѓазали Зуњурии Туршезї 
комилан матни бадеию адабии мустаќил буда, бо ашъори шоирони бузург, ба 
мисли Бедил, Њофиз, Соиб, Ѓолиб, Урфї, Назирї ќобили ќиѐс аст [6-М].  

29. Таъсири ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї бар эљодиѐти Бедили Дењлавї, 
Ѓании Кашмирї ва Калими Кошонї низ дар корбурди вожагон ва таркиботи 
сохтаи Зуњурї ба чашм мерасад [5-М].  

30. Таъсири Зуњурии Туршезї бар Ѓолиб дар тарзи баѐн, таркибот ва 
корбурди радифу ќофия назаррас буда, дар ѓазалиѐте, ки Ѓолиб дар пайравии 
Зуњурии Туршезї сурудааст, аз назари бофти мисраъ ва байт, интихоби 
вожагон ва таркибот ва, аз њама муњим, образнокї камтар муваффаќ шудааст 
[16-М; 33-М].  
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ТАВСИЯЊО ОИД БА ИСТИФОДАИ АМАЛИИ 
НАТИЉАЊОИ ТАЊЌИЌОТ 

Аз тањлилу баррасињои суратгирифта маълум мешавад, ки Зуњурии 
Туршезї дар такомули ѓазали форсии тољикии асрњои XVII-XIX, бавижа 
рушди ин жанр дар шибњи ќораи Њинд сањми шоиста дошта, омўхтани 
љанбањои поэтикии ѓазалиѐти шоир, ки то ба имрўз мавриди тањќиќи илмии 
људогона ќарор нагирифтаанд, нињоят мубраманд ва диссертатсияи мазкур 
дар ин самт ќадами нахустин буда, дар он кўшиш шудааст, ки наќши Зуњурии 
Туршезї дар такомули ѓазали форсии тољикї мавриди тањќиќу баррасї ќарор 
ѐбад. Бо натиљагирї аз тањќиќи мавзуъ барои истифодаи амалии он чунин 
тавсияњо пешнињод карда мешаванд: 

1. Натиљагирї ва нукоти назариявии дар диссертатсия дарљшуда 
метавонад ба пажўњандагон, унвонљўѐни дараљањои илмї, олимон ва 
ихлосмандони адабиѐти форсии тољикї мусоидат намояд. 

2. Таваљљуњи унвонљўѐну муњаќќиќон бояд ба тањќиќу баррасии тассури 
мактаби адабии Зуњурии Туршезї ба адибони тољик, бавижа адибони муосир 
љалб карда шавад. 

3. Омўзиши ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї љињати рушди мактабњои 
адабиѐтшиносии тољик аз ањаммият холї нест. 

4. Тањќиќу баррасии санъатњои бадеї ва шигардњои адабии ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезї дар шакли рисолањои људогонаи илмї барои 
дарѐфтиюмоно дараљањои илмї зарур аст.  

5. Мавод ва дастовардњои илмии рисоларо метавон барои навиштани 
китобу дастурњои таълимї оид ба таърихи адабиѐтшиносии тољик истифода 
бурд. 

6. Мавод ва дастовардњои илмии рисола барои омода намудани васоиту 
дастурњои таълимї маводи хубе ба шумор мераванд. 

7. Баргардони «Девони ѓазалиѐт»-и Зуњурии Туршезї аз хатти форсї ба 
кириллї барои мактабњои адабиѐтшиносии тољик, пажўњандагон, унвонљўѐни 
дараљањои илмї, олимон ва ихлосмандони адабиѐти форсии тољикї муњим 
аст.  

8. Тањияи «Фарњанги тафсирии таркибот ва таъбироти ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї» низ аз корњои шоиста дар адабиѐтшиносии тољик аст. 

9. Таъсиси мањфилњои «Омўзиши ашъори Зуњурї» барои рушди 
мактабњои адабиѐтшиносии тољик ањаммият дорад. 

10. Мукаммал кардани иттилои «Энсиклопедияи миллии тољик» дар 
масъалаи «Рўзгор ва осори Зуњурии Туршезї» низ барои барои  мактабњои 
адабиѐтшиносии тољик, пажўњандагон, унвонљўѐни дараљањои илмї, олимон 
ва ихлосмандони адабиѐти форсии тољикї кори пурарзиш аст. 

 
 
 
 
 
 
 



56 

 

ФЕЊРИСТИ  
ИНТИШОРОТ АЗ РЎЙИ МАВЗУИ ДИССЕРТАТСИЯ 

I.Маќолањое, ки дар маљаллаҳои таќризшаванда ва тавсиякардаи  
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти  

Љумњурии Тољикистон ба табъ расидаанд: 
 

[1-М] Шарипов Ш.Р. Хостгоњи вижагињои бунѐдии шеър ва хусусиятњои 

забони шеъри Зуњурї [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишкадаи давлатии 

забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДДЗТ, 2020. - № 

1(37). - С. 57-61.  

[2-М] Шарипов Ш.Р. Мусиќоии ѓазалиѐти Зуњурї - навъе аз композитсияи 

ифодаи матлаб [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишкадаи давлатии 

забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДДЗТ, 2020. - № 

2(38). - С. 63-68.  

 [3-М] Шарипов Ш.Р. Корбурди истиора дар ѓазалиѐти Зуњурї [Матн] / 

Ш.Р. Шарипов // Маљ.Паѐми Донишгоњи омўзгории Тољикистон ба номи 

С.Айнї.-Душанбе, 2020. - № 5(88). - С.139-143.  

 [4-М] Шарипов Ш.Р. Мизони таъсирпазирии Зуњурї аз Њофиз дар эљоди 

ѓазал [Матн] / Ш.Р. Шарипов // Маљ.Паѐми Донишгоњи омўзгории 

Тољикистон ба номи С.Айнї.-Душанбе: ДДОТ, 2021. - № 1(90). - С.162-170.  

 [5-М] Шарипов Ш.Р. Доѓ – мазмунсозтарин унсури шеъри Зуњурии 

Туршезї [Матн] / Ш.Р.Шарипов // Маљ.Ахбори ДДЊБСТ. -Хуљанд, 2021. - № 

2(87). - С.74-82.  

[6-М] Шарипов Ш.Р. Инъикоси «май» ҳамчун воситаи ифодаи матлаб 

дар ғазалиѐти Зуҳурии Туршезӣ [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишкадаи 

давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДДЗТ, 

2021. - № 2(42). - С.141-145. 

[7-М] Шарипов Ш.Р. Корбурди воситањои тасвири бадеї дар ғазалиѐти 

Зуҳурии Туршезӣ [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишкадаи давлатии 

забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДДЗТ, 2021. - № 

3(43). - С.109-117. 



57 

 

 [8-М] Шарипов Ш.Р. Консепсияи тахайюли адабии зирўњангории 

мазоњири табиат ва ашѐ дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] / 

Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишгоҳи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи 

Садриддин Айнї.-Душанбе: ДДОТ, 2021. - № 4(93).- С.249-254.  

[9-М] Шарипов Ш.Р. Корбурди шигардњои њанљоршиканї ва 

ошноизудої дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми 

Донишгоњи миллии Тољикистон (силсилаи филология). - Душанбе: ДМТ, 

2021. - № 4(38). - С.61-71.   

[10-М] Шарипов Ш.Р. Сохторшикании Зуҳурии Туршезӣ дар талмеҳ 

[Матн] /  Ш.Р.Шарипов //Маљ.Ахбори ДДЊБСТ. - Хуљанд, 2021. - № 4(89). - 

С.52-63.  

[11-М] Шарипов Ш.Р. Маконсозї ва хилватгузинии адабї дар ѓазалиѐти 

Зуњурии Туршезї [Матн] / Шарипов Ш.Р.//Паѐми Донишгоњи миллии 

Тољикистон (силсилаи филология). - Душанбе:ДМТ. 2021. - № 5(39). - С.174-

180.  ISSN 2413-516Х 

 [12-М] Шарипов Ш.Р. Баррасии мабонии ахлоқӣ дар ғазалиѐти Зуҳурии 

Туршезӣ [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишгоҳи давлатии омўзгории 

Тољикистон ба номи Садриддин Айнї.-Душанбе: ДДОТ, 2021. - № 5(94).- 

С.153-156.  

[13-М] Шарипов Ш.Р. Таъсири Зуҳурии Туршезӣ бар Ғолиби Деҳлавӣ 

дар эҷоди ғазал [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишгоҳи давлатии 

омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї.-Душанбе: ДДОТ, 2021. - № 

5(94).- С.165-169.  

[14-М] Шарипов Ш.Р. Рехтшиносии ғазалиѐти Зуҳурии Туршезӣ [Матн] /  

Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи 

Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДДЗТ, 2022. - № 1(45). - С.118-130.  

[15-М] Шарипов Ш.Р. Корбурди ќофия ва радиф дар ѓазалиѐти Зуњурии 

Туршезї [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишгоњи миллии Тољикистон 

(силсилаи филология). - Душанбе:ДМТ. 2022. - № 2. – 220-229. 



58 

 

 [16-М] Шарипов Ш.Р. Ҳисомезӣ ва тасвирҳои парадоксӣ дар ғазалиѐти 

Зуҳурии Туршезӣ [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишкадаи давлатии 

забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДДЗТ, 2022. - № 

2(46). - С.117-122.  

[17-М] Шарипов Ш.Р. Корбурди вобастаҳои ададӣ ва воҳидҳои 

ибтикорӣ дар шеъри Зуҳурии Туршезӣ [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми 

Донишгоҳи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї.-

Душанбе: ДДОТ, 2022. - № 3(98).- С.173-178.  

[18-М] Шарипов Ш.Р. Бозтоби адабии намоди ранг дар ғазалиѐти 

Зуҳурии Туршезӣ [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Паѐми Донишкадаи давлатии 

забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДДЗТ, 2022. - № 

3(47). - С.100-109.  

[19-М] Шарипов Ш.Р. Ҷилваҳои адабии сулҳу башардӯстӣ дар ашъори 

Саъдии Шерозӣ ва Зуҳурии Туршезӣ [Матн] / Ш.Р.Шарипов // Паѐми 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - 

Душанбе: ДДЗТ, 2022. - № 4(48). - С.120-125.  

[20-М] Шарипов Ш.Р. Корбурди авзони шеърї дар ѓазалиѐти Зуњурии 

Туршезї [Матн] / Ш.Р.Шарипов // Паѐми Донишгоњи байналмилалии  

забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДБЗХТ, 

2023. - № 1(49). - С.186-196.  

[21-М] Шарипов Ш.Р. Мавзуъҳои иҷтимоӣ дар ғазалиѐти Зуҳурии 

Туршезӣ [Матн] / Ш.Р.Шарипов // Паѐми Донишгоњи байналмилалии  

забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода. - Душанбе: ДБЗХТ, 

2023. - № 3(51). - С.197-203.  

 

Б. Маќолањои илмие, ки дар маљмуањо ва дигар  

нашрияњои илмї-амалї чоп шудаанд: 

[22-М] Шарипов Ш.Р. Њамбастагии оњанг ва маъно дар ѓазалиѐти Зуњурї 

[Матн] / Ш.Р.Шарипов //Пайванди пажуњиш. Маљмуи маќолањо бахшида ба 

30-солагии Истиќлолияти давлатї (Хуљанд: Ношир, 2021). - С.47-57.  



59 

 

[23-М] Шарипов Ш.Р. Вижагињои забонии ѓазалиѐти Зуҳурии Туршезӣ 

[Матн] / Ш.Р.Шарипов, М.Љ.Калонова // Маводди конференсияи илмию 

амалии ҷумҳуриявӣ тањти унвони «Сиѐсати давлатии забон дар даврони 

истиқлол» (Душанбе, 1 октябри соли 2021). - С.81-85.  

[24-М] Шарипов Ш.Р. Љилвањои сулњу башардўстї дар ашъори Зуњурии 

Туршезї [Матн] / Ш.Р.Шарипов // Маводди конференсияи ҷумҳуриявии 

илмӣ-назариявӣ бахшида ба 25-солагии Ваҳдати миллӣ тањти унвони 

«Аҳаммияти байналмилалии сулҳи тоҷикон», шањри Душанбе, 24 июни соли 

2022. – С.194-203. 

[25-М] Шарипов Ш.Р. Тасвири адабии ишќ дар ѓазалиѐти Љалолуддини 

Балхї ва Зуњурии Туршезї [Матн] / Ш.Р.Шарипов // Маводди конференсияи 

байналмилалии илмї-назариявї дар мавзуи «Наќши осори Мавлоно 

Љалолуддини Балхї-Румї дар њамгироии фарњангии кишварњо дар шароити 

љањонишавї», Душанбе. 23.09.2023. - С.174-188. (њаммуаллифї)  

 [26-М] Шарипов Ш.Р. Тобишњои услубию маъноии вожаи «ранг» 

(colore) дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Забон дорї - 

љањон дорї. Маводди конференсияи илмию амалї дар мавзуи «Сањми 

Пешвои миллат дар таќвияти наќши забони тољикї дар арсаи 

байналмилалї», бахшида ба рўзи байналмилалии забони модарї, 35-солагии 

Истиќлоли Љумњурии Тољикистон, 30-солагии Донишгоњи давлатии њуќуќ, 

бизнес ва сиѐсати Тољикистон ва 70-солагии Корманди шоистаи Тољикистон 

Шокириѐн Туѓрал Сирољзода. – Хуљанд, 10.03.2023. – С. 588-597. 

[27-М] Шарипов Ш.Р. Хусусиятњои хоси ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї 

[Матн] / Ш.Р.Шарипов //Маљ.Паѐми Донишкадаи забонњо. - Душанбе: 

Лингвопарк, 2017. - № 1(25). - С.81-91.  

[28-М] Шарипов Ш.Р. Равишњои ошноизудої дар ѓазалиѐти Зуњурии 

Туршезї [Матн] / Ш.Р.Шарипов //Маљ.Паѐми Донишкадаи забонњо.-

Душанбе: Лингвопарк, 2017. - № 2-3(26-27). - С.40-52.  

[29-М] Шарипов Ш.Р. Мактаби тарбияти Зуњурии Туршезї (андешањои 

ахлоќї-педагогии шоир) [Матн] / Ш.Р.Шарипов // Маводди конференсияи 



60 

 

байналмилалии илмию амалї дар мавзуи «Масъалањои мубрами назария ва 

амалияи тадќиќоти педагогї: дурнамои рушди он дар замони муосир», 

Пажуњишгоњи рушди маориф ба номи Абдурањмони Љомии Академияи 

тањсилоти Тољикистон, Душанбе. 19.10.2023. - С.150-156. (њаммуаллифї) 

[30-М] Шарипов Ш.Р. Таъсири Зуҳурӣ бар Ғолиби Деҳлавӣ дар эҷоди 

ѓазал [Матн] / Ш.Р.Шарипов // Маљмуи маќолоти њамоиши байналмилалии 

филологии кишварњои форсизабон, Туркия. 15-17.12.2023. – С.328-333. 

(њаммуаллифї) 

[31-М] Шарипов Ш.Р. Муќоисаи матнии баъзе абѐти девони ғазалиѐти 

Зуҳурии Туршезӣ (бар мабнои нусхаи хаттии тољикистонї ва чопи тењронї) 

[Матн] / Ш.Р.Шарипов // Маводди конференсияи байналмилалии илмӣ-

назариявии «Масъалањои мубрами суханшиносї дар њавзањои илмї ва 

адабии Осиѐи Марказї» (Хуљанд, 17-18-уми ноябри соли 2023). – С. 326 -332. 

 

 



НАЦИОНАЛЬНАЯ АКАДЕМИЯ НАУК ТАДЖИКИСТАНА 
ИНСТИТУТ ИЗУЧЕНИЯ ПРОБЛЕМ 

СТРАН АЗИИ И ЕВРОПЫ 
 

На правах рукописи 
 
УДК: 891.550 
ББК: 83.3 (2 тољик) 
Ш - 32 
 
 

Шарипов Шариф Рахмонович 
 
 
 
РОЛЬ ЗУХУРИ ТУРШЕЗИ В РАЗВИТИИ ПЕРСИДСКО- ТАДЖИКСКОЙ 

ГАЗЕЛИ XVII-XIX ВЕКОВ В ИНДИЙСКОМ СУБКОНТИНЕНТЕ 
(К вопросу об эволюции поэтического жанра) 

 
 
 
 
 
 

АВТОРЕФЕРАТ 
диссертация на соискание ученой степени доктора филологических наук 

по специальности 10.01.01 – Таджикская литература 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 

Душанбе – 2024 
 



2 
 

Диссертация выполнена в отделе Ближнего Востока Института изучения 
проблем стран Европы и Азии Национальной академии наук Таджикистана 

 
 
Научный консультант:   доктор филологических наук - 

Суфизода Шодимухаммад Зикриёпур, 
директор Центральной научной библиотеки 
имени Индиры Ганди НАНТ 

 
Официальные оппоненты:   Салими Носирджон Юсуфзода – доктор 

филологических наук, профессор, академик 

Национальной академии наук 

Таджикистана, член Центральной комиссии 

по выборам и референдуму Республики 

Таджикистан 

Саиджафаров Озод Шовалиевич - доктор 
филологических наук, профессор, 
заведующий кафедрой таджикского языка и 
литературы Дангаринского 
государственного университета 
 
Ашурова Нодира Джумаевна – доктор 
филологических наук, профессор кафедры 
таджикской литературы Кулябского 
государственного университета имени 
Абуабдуллаха Рудаки 
       

Ведущее учреждение:    ГОУ «Худжандский государственный  
университет имени академика Бободжана 
Гафурова» 
 

Защита диссертации состоится 18 июня 2024 г. в 13:30 часов на заседании 
диссертационного совета 6D.КОА-067 при Институте языка и литературы 
имени Рудаки Национальной академии наук Таджикистана (734025, 
Республика Таджикистан, город Душанбе, пр. Рудаки, 21). 

С диссертацией можно ознакомиться в научной библиотеке Института 
языка и литературы имени Рудаки Национальной академии наук 
Таджикистана и на сайте www.izar.tj 

 
Автореферат разослан «____» __________ 2024 г. 
 
 
Ученый секретарь  
диссертационного совета,  
доктор филологических наук     Юсуфов У.А. 

http://www.izar.tj/


3 
 

ВВЕДЕНИЕ 
Актуальность темы исследования. В истории таджикско-персидской 

литературы XVII-XIX вв. немало поэтов творивших и сыгравших огромную 
роль в развитии жанра газели в пределах Индийском субконтиненте, среди 
которых наиболее известны Урфи Ширази (1556-1591), Навъи Хабушани (р.н. 
- ум.1610 г.), Назири Нишопури (р.н. - ум.1612 г.), Малик Куми (р.н. - ум. 
1616), Талиб Амули (1585-1627), Калим Кашани (1581-1651), Соиб Табрези 
(1603-1677), Абдулкадыр Бедил (1644-1720), Гани Кашмири (1608-1668) и др. 
В эту плеяду входит и Нуруддин Мухаммад Зухури Туршези (1538-1616), один 
из персоязычных поэтов XVI-XVII веков Индии, чей вклад в развитие 
таджикско-персидской газели XVII-XIX веков не меньший, чем этих поэтов. 

Зухури Туршези родился в деревне Джуманди Туршез в Иране, в 988 году 
хиджры или 1581 году отправился в Индию и прожил там до конца своей 
жизни и был “малику-ш-шуаро” (предводитель поэтов) ко двору Ибрахима 
Адилшаха сани.  

Роль Зухури Туршези в совершенствовании таджикско-персидской 
газели XVII-XIX веков в Индийском субконтиненте весьма значительна, 
достаточно сложно будет выявить и дать четкую оценку всем факторам, 
повлиявшим на развитие индийского стиля в контексте газелей не только в 
этом регионе на данный период ее развития, но и в последующие столетия. В 
частности, определение ряда особенностей поэзии Зухури Туршези, которая 
контрастируют с творчеством других поэтов, творивших в индийском стиле, 
ярко показывает процесс усовершенствования газели индийского стиля.  

В этой связи важность исследования роли газелей Зухури Туршези в 
развитии таджикско-персидской газели индийского стиля XVII-XIX веков в 
Индийском субконтиненте неоспоримо велика, без еѐ изучения проблема 
исследования и оценки степени развития газели останется неполной.  

Поэзия Зухури Туршези, в частности его газели, достаточно 
содержательны и включает в себя новые смыслы и образы, его «Саки-наме» 
впечатлил Абдулкадыра Бедиля. Так, например, в предисловии к «Мухити 
аъзам» (Великое окружение), Абдулкадыр Бедиль подчеркивает, что «но 
тогда вы должны знать, что эта майхана (винная) является  проявлением 
истины, а не «Саки-наме» творений Зухури, и это - тонкое отражение 
истинного настроения, а не предложение бессознательного 
времяпрепровождения»1. В этой связи Ш.З. Суфиев считает, что «скорее 
всего, высказывание Бедиля в “Мухити аъзам” исходит из его знакомства  с 
“Саки-наме” Зухури, которая была одной из популярнейших Саки-наме того 
времени»2. 

Действительно газели Зухури Туршези оказали влияние на творчество 
целой плеяды поэтов, которое, с одной стороны, стали залогом зарождения 
целой школы и последователей, и, с другой - подтверждением огромного 

                                                           
1 Бедил, Абдулќодир. Осор [Матн] / Абдулќодири Бедил. Дар њашт љилд. Љилди 5. 
Маснавињо. – Душанбе: Адиб, 1992. – С. 228. 
2 Суфиев, Ш.З.Баъзе андешањо дар бораи “Муњити аъзам”-и Мирзо Абдулќодири Бедил 
[Матн] / Ш.З. Суфиев //Дар ќаламрави китобшиносї ва фарњанг. – Душанбе, 2021. – С.169. 



4 
 

вклада поэта в развитие поэзии индийского стиля и в частности газели как 
таковой.  

Однако, это признание произведений поэта присуще лишь в 
ограниченных литературных кругах, ибо витиеватость и завуалированность 
газелей стала одной из главных причин меньшего признания поэзии Зухури 
Туршези большинством любителей поэзии. В этом контексте Э. Браун3, Я. 
Рыпка4 и А.А. Семенов5 раскритиковали поэзию Зухури и заявили, что его 
творчество не пользуется большой популярностью. Шафии Кадкани считал 
поэтическое искусство Зухури Туршези ниже, чем Абулкасим Фирдавси, 
Саади Ширози, Хафиз Ширози, Санои Газневи, Джалалуддин Балхи, Аттори 
Нишопури и Хайѐм Нишопури6. Собственно, к такому выводу 
исследователей привела многозначность и сложность восприятия 
внутреннего содержания поэтического творчества поэта. 

Абдулхусейн Зарринкуб в своей книге «Сайре дар шеъри форси 
/Путешествие в персидскую поэзию»7 придерживается мнения, что газели 
Зухури Туршези до сих пор не подвергались достойному изучению из-за 
сложносочетания и замысловатости их выражений. Смысл выражения этого 
литературоведа в том, что газели поэта не были восприняты другими 
поэтами именно ввиду этого. Шукуфа Дороби даже упомянула поэта как 
«беззвестного»8. Естественно, мнение Шукуфы Дороби в данном случае нам 
кажется не правильным, так как многие экземпляры «Диванов» и 
«Собраниий сочинений» поэта сохранились до наших дней и хранятся в 
различных библиотеках мира. Кроме того, что о жизни и творчестве поэта 
имеется много информации в истории и каталогах, отдельных статьях и 
подразделах различных научных и общественных работ Европы, Индии, 
Пакистана, Ирана, Таджикистана и России. Оказывается, сложность 
выражения поэта стала решающим фактором в том, что его стихи до сих пор 
не стали знаменитыми. Исходя из этого, следует констатировать, что к 
настоящему моменту существует два мнения о роли и значении творчества 
поэта в таджикско-персидской литературе. Во-первых, газели поэта созданы 
согласно требованиям жанра газели, привлекательны и популярны. Во-
вторых, завуалированность, сложнопонимаемые образы (сюрреалистичные) 
и витиеватость привели к тому, что газели поэта не пользовались большой 
популярностью. В газелях Зухури Туршези также наблюдается несоблюдение 
привычных методов создания образов и пренебрежение языковыми нормами. 
                                                           
3 Браун, Эдуард. Таърихи адабиѐти Эрон. Аз Сафавиѐн то асри њозир [Матн] / Эдуард 
Браун.Тарљумаи Бањром Муќаддодї. - Тењрон: Марворид, 1369. –С.234-235. 
4 Рипка, Ян, Климо, Утоко, Бечка, Иржи. Таърихи адабиѐти Эрон [Матн] / Ян Рипка, 
Утоко Климо, Иржи Бечка. Тарљумаи Кайхусрави Кишоварзї. – Тењрон, 1370. – 436 с.  
5 Семѐнов, А.А. Собрание восточных рукописей [Текст] / А.А. Семѐнов. – Тошкент: АН УЗ 
ССР, 1954. – С.266. 
6 Кадканї, Шафеї. https://bukharamag.com. 
7 Зарринкуб, Абдулњусайн. Сайре дар шеъри форсї [Матн] / Абдулњусайни Зарринкўб. – 
Тењрон: Муассисаи интишороти навин, 1363.  – С.112. 
8 Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  
Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.54.  
 

https://bukharamag.com/
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Отсюда, наряду с рассмотрением других вопросов, связанных с поэтикой 
произведений поэта, одним из основных вопросов нашего исследования 
является доказательство одного из этих предположений. 

Критический взгляд на газели Зухури Туршези целой плеяды критиков, 
исследователей, учѐных и литераторов различных веков, в определѐнной 
степени облегчили нашу работу в плане поиска истины и выявления 
сравнительно правильного научного вывода. Одним из этих ученых является 
Абдулбоки Нахованди, автор «Маосири Рахими». При описании 
жизнедеятельности поэта автор подчеркивает, что «от благословения мастера 
поэзии и словесности расцвел весенний сад смыслов и значений речи...,  
сделав полноводными и   богатыми поток изречений” он обладает искусным 
навыком красноречия, умеет критиковать и корректировать стихи, а также 
анализировать различные мнения и идеи. Он возвысил поэзию, как птица 
Анко, подняв еѐ на гору Каф, прикрыв еѐ щитом от нечистот времени до 
такой степени, что современники  воображали темницей его письмена и 
избегали его...»9.  

Хотя большинство литераторов допускали нереалистичные 
интерпретации и описания в оценке стихов поэта и не соблюдали рамок 
умеренности, в данном случае, на наш взгляд, оценка Абдулбоки Нахованди 
не преувеличена и близка к реальности. Автор «Маосири Рахими» отметил 
четыре главных качества творчества поэта: 

1) «сарсабз ва сероб кардани гулзори суханвари ва нуктадони -  
расцветание и обогащение весеннего сада словесности и проницательности»;  

2) «махорати тамом дар танзими ашъору афкор - абсолютное мастерство 
в построении и организации произведений и мыслей»; 

3) «меъмори фикри зарринфарќ-архитектор златоглавых идей и 
смыслов»; 

4) «бо шеър ѓулѓулаандози дар фалаку сипехр - потрясающей небеса 
поэзией», что наглядно свидетельствуюет о высоком мастерстве Зухури 
Туршези в создании стихотворений. 

Выражение Абдулбокии Нахованди «сарсабз ва сероб кардани гулзори 
суханвари ва нуктадони - расцветание и обогащение сада словесности и 
проницательности», это - создание новых выражений и композиций, новых 
значений образов Зухури Туршези. Действительно, в своѐм творчестве поэт 
использовал слова и выражения, выработанные его интеллектом и которые 
не встречающиеся в произведениях его современников и предшествующих 
поэтов. Под соблюдением архитектоники стихотворений поэта правильно 
будет понимать «абсолютное мастерство в расположении и организации 
стихов и мыслей». Потому что газели поэта организованы согласно 
требованиям этого жанра и имеет прочную структуру, где также 
прослеживается строгий учет количества бейтов. 

                                                           
9 Нањовандї, Абдулбоќї. Маосири Рањимї [Матн] / Абдулбоќии Нањовандї. Бахши сеюм. 
Зиндагиномањо.-Тењрон:Муассисаи чоп ва интишороти донишгоњи Тењрон,1381.-С.238-
241. 
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Абдулбоки Нахованди говоря «архитектор златоглавых идей и 
смыслов», имеет в виду нереальные и далекие от понимания 
(сюрреалистичные) образы, составляющие основу поэзии поэта. 

Популярность поэзии Зухури при его жизни не подлежит сомнению, и то 
«потрясение небес», о котором упоминает Абдулбоки Нахованди в 
определении данной поэзии, с одной стороны, указывает на популярность 
поэзии Зухури в свою эпоху, а с другой - указывает на его титул 
«Маликушшуаро/Предводитель поэтов». 

Мухаммади Абдулгани утверждает, что он «был силен в поэзии и прозе, 
а в красноречии – бесподобным и неподражаемым», подчеркивая его 
«особый стиль», присущий исключительно ему10. Целом Мохаммада 
Абдулгани из «равиши худ» (свой стиль) является особый стиль газели 
Зухури Туршези, и он подчеркнул «уникальность» этого подхода, 
действительно до сих пор ни один его последователь не достиг такого успеха 
в зухуриподобном стиле. Последователями и учениками школы создания 
газелей в стиле Зухури Туршези Г.Ю. Алиев называет двух известных поэтов - 
Голиба Дехлави и Сироджуддина Алихона Орзу11. Сейед Муртаза Биниш в 
книге «Ишороти Биниш» написал, что три поэта: Мирмахди Хусайни, 
Хасанхани Камар и Мухаммад Рахматуллахи Расо в газели 
последовательницы Зухури Туршези12. Также автор книге “Сафинаи 
хинди/Индийский ковчег” считал Мухаммадхаята Осиги одним из 
последователей стиля газели Зухури Туршези13. 
 О том, насколько были успешны попытки последователей школы Зухури 
в настояшей работе (на примере газелей Голиба Дехлави) обсуждается в 
отдельном параграфе данной диссертации.  

Мухаммадафзал Сархуш в книге «Каламот-уш-шуаро» о стихотворении 
Зухури Туршези подчеркивает, что «дар назму наср яди байзо дошт”14. (в 
поэзии и прозе обладал белыми руками.  

“Яди байзо (сверкающими руками)” метафора на чудо Пророка Моисея, 
когда он сунув руку за пазуху вынул ее, из нее засиял путеводный лучезарный 
свет15. Автор «Каламот-уш-шуаро» считает, что поэт при создании своих 
произведений творил чудеса. 

Шерхон Луди о Зухури Туршези пишет, что «он тот кто сотворил 
множество совершенно изысканных поэтических и прозаических 

                                                           
10 Абдулѓанї, Муњаммад. Тазкират-уш-шуаро [Матн] / Муњаммад Абдулѓанї. – Аграњ, 
1916. – С.85. 
11 Алиев, Г.Ю. Персоязычная литература Индии [Текст] / Г.Ю. АлиевГ.Ю. - Москва: 
Наука.1968. – С.208. 
12 Биниш, Сайид Муртазо. Ишороти Биниш [Матн] / Сайид Муртазо Биниш Тартиб ва 
тањшияи Шариф Њусайни Ќосимї. – Дењлї, 1973. – С. 64, 105.  
13 Њиндї, Бњагвон Дос. Сафинаи њиндї [Матн] / Бњагвон Дос Њиндї. - Патна, 1958. – С.144. 
14 Сархуш, Муњаммадафзал. Каламот-уш-шуаро [Матн] / Муњаммадафзали Сархуш.-
Лоњур, 1942. – С.72. 
15 Насриддин Абдуманнон. Фарњанги мушкилоти адабиѐт (номаи мухтасар) [Матн] / 
Абдуманнони Насриддин. – Хуљанд:1992. – С.93-94. 
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произведений»16. Автор тазкире “Миръот-ул-хаѐл” подчѐркивает 
“изысканность” поэта, которая близка к истине и соответствует сути оценки 
проведенного нами исследования.  

Вола Догистони придерживается мнения, что творчество Зухури 
Туршези является уникальным с литературной точки зрения17. Прежде всего, 
одержавшие содержание (дарунмояи мусаллат), структура и содержание 
газели поэта натолкнули задуматься автора поэмы «Рияз-уш-шуаро». 

Сехри Кокурави и Мунши Ахмад Хусайн в книге “Тури маъни/Сеть 
значений” говоря о качестве произведений Зухури Туршези утверждают, что 
«его поэзия выше, чем его проза, и наоборот»18. Авторы “Тури маъни” 
считают, что и поэзия и проза Зухури написаны так блистательно, что трудно 
оценить приоритет и преимущества одной из них. Сехри Кокурави и Мунши 
Ахмад Хусайн не упоминают в этом контексте газели поэта, являющихся 
темой нашей полемики.  

Абулкасым ибн Хайдар также, как и авторы “Тури маъни”, 
подчеркивает, что Зухури Туршези «имел одинаковую мощь в создании как 
поэзии, так и прозы»19. Мнение авторы произведения “Хамешабахор/Вечная 
весна” схоже с мнением автора “Тури маъни/Сеть значений” о поэзии и прозе 
Зухури. 

Асгар Бобосолор, Рухуллох Ходи и Рай Хотури в статье «Се насри 
Зухури Туршези ва чойгохи он дар адабиѐти форси/Три прозы Зухури 
Туршези и их место в персидской литературе» пришли к выводу, что автор в 
своей прозе находился под сильным влиянием «Гулистана» Саади Ширази20. 
Поскольку предметом нашего исследования является газели поэта, его проза 
не стала предметом нашего детального исследования с целью выявления 
мастерства Зухури в этом ключе. Исходя из этого, ограничимся лишь этими 
доводами авторов книг “Хамешабахор/Вечная весна” и “Тури маъни”, а 
также статьи “Три прозы Зухури Туршези и их место в персидской 
литературе”, которые дают высокую оценку его мастерсву и виртуозности в 
прозе.  

Автор антологии «Арафот-ул-ошикин ва арасот-ул-орифин» рассуждая о 
повседневной жизни поэта вместе с тем отмечает, что «он возвысив 
поэтические традициии, сделал поэзию уважаемым в глазах народа, и он, 

                                                           
16 Лудї, Шералихон. Мирот-ул-хаѐл [Матн] / Шералихони Лудї. Бо эњтимоми Њамид 
Њасанї. - Тењрон: Интишороти Равзана.1377. – С.78. 
17 Волаи Доѓистонї, Алиќулї. Риѐз-уш-шуаро [Матн] /  Алиќулї Волаи Доѓистонї. Бо 
муќаддима, тасњењ ва тањќиќи Муњсин Нољии Насрободї. Љилди 3.-Тењрон: Асотир, 1383. -
1607 с. 
18 Кокуравї Сењрї, Муншї Ањмад Њусайн. Тўри маънї [Матн] / Сењрии Кокуравї, Ањмад 
Њусайни Муншї. Тањияи Раис Ањмади Нуъмонї. – Дењлї, 2007. –С.180. 
19 Ибни Њайдар, Абулќосим. Њамешабањор [Матн] / Абулќосим ибни Њайдар. Нусхаи 
хаттии китобхонаи Донишкадаи адабиѐт ва улумии инсонии Донишгоњи Тењрон. - № 98. – 
148 с. 
20 Бобосолор, Алиасѓар, Њодї Руњулло, Њотурї Рай. “Се наср”-и Зуњурии Туршезї ва 
љойгоњи он дар адабиѐти форсї [Электронный ресурс]. Доступ режима: 
https://ltr.atu.ac.ir/article_8762.html. (Санаи бардошт: 30.04.2022). 

https://ltr.atu.ac.ir/article_8762.html
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бесспорно, является одним из лучших мастеров этого дела»21. Такиюддин 
Авхади назвал поэтическое мастерство Зухури Туршези “адимулмисл” 
(бесподобной), что ещѐ раз подчеркивает огромный вклад поэта в 
расширении границ и возможностей персидско-таджикской литературы. 
Конечно, невозможно судить о содержании поэзии того или иного поэта, 
опираясь лишь на мнение одного-двух или трех критиков или авторов 
трактатов. Но, мнение того-же Такиюддин Авхади, который наряду с 
литературной критикой, сам сочинял стихи, не единственное суждение о 
высоком статусе и оценке газелей Зухури. Но было отмечено выше, 
сочинения Зухури Туршези, в том числе и его газели, получили высокую 
оценку критиков и литературоведов еще при жизни поэта и не потеряли свой 
блеск, изящество и уникальность по сей день, что и отмечается практически 
во всех литературных тазкирех как периода жизни поэта, так и последуюших 
веков, включая наше время.  

От Зухури Туршези до наших дней дошли многие его касыды и рубаи, 
его «Саки-наме» (4,5 тыс. бейтов) и газели (1302 единица), благодаря 
которым вырисовывается проблема определения их роли и места в развитие 
поэтического слова не только в Индийском субконтиненте XVII-XIX вв., но и 
в частности всей истории развития таджикско-персидской газели в этой 
связи. Автор настоящего исследования делает попытку дать четкое 
определение поэтическим особенностям газелей поэта и степени их влияния 
не только на индийский стиль стихосложения, но и поэтику стихосложения в 
целом. 

Давая оценку творчеству Зухури Туршези Асгари Бобосолор 
придерживается мнения, что он более преуспел в сочинении «Саки-наме» 
нежели газелей22. Однако, изучение данного вопроса: поэтических аспектов 
газелей поэта и в некоторой степени изучение предмета художественного 
искусства в создании «Саки-наме» привело нас к выводу, что Зухури Туршези 
был также успешен и в создании газелей, и как в «Саки-наме» в жанре газели, 
смог внести новые литературные оттенки традиционным образам таджикско-
персидской поэзии. 

Когда речь заходит о роли Зухури Туршези в эволюции газели, конечно, 
возникают несколько вопросов: какие мотивы могут отражать роль газелей 
поэта в развитии этого жанра? Можно ли назвать поэтический стиль поэта 
индийским? Если да, то какой инструментарий индийского стиля 
используется в поэзии поэта? Какие новшества привнес Зухрии Туршези, в 
структуру или содержание газели, оказавшие влияние на более поздних 
поэтов? На чѐм основывается поэтика газелей поэта? И какова вообще роль и 
значение стихов поэта в развитии и расширении границ и возможностей 
таджикско-персидской литературы? 

                                                           
21 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.109. 
22 Там же. – С.101 
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Конечно, рассмотрение  и обсуждение этих вопросов – задача непростая, 
и каждый из этих вопросов требует глубокого научно обоснованного ответа. 

Чтобы дать наиболее полный научный ответ на поставленные вопросы, 
мы поставили перед собой задачу детально исследовать предмет, содержание, 
структуру, метрику, рифму, мелодичность, стиль, средства выражения, 
образы и влияние поэзии Зухури Туршези, которая, по сути, является первой 
попыткой комплексного решения обозначенных выше вопросов, в едином 
строю. 

Последователи индийского стиля (в том числе и Зухури Туршези) 
использовали в создании стихов различные методы и средства. Исследование 
этих стихов только в рамках традиционной персидско-таджикской поэтики 
может привести к упущениям и недочету некоторых особенностей 
своеобразия индийского стиля, нераскрытию ряда новых художественных и 
литературных особенностей такого рода стихосложения. Поэтому, если при 
обсуждении и рассмотрении такого рода поэзии, помимо использования 
традиционной таджикско-персидской поэтики, не будут использованы новые 
подходы литературоведческого начала, то, безусловно, такого рода 
исследование, на наш взгяд, будет неполноценным. 

С учѐтом сказанного, в настоящей работе используются не только 
традиционные подходы, но и современные методы изучения стилистики: 
остранение, деавтоматизация, нарушение нормы, синестизия, числовые 
зависимости и парадоксальные образы, которые дают возможность глубже 
вникнуть в суть изучаемой проблемы. Также, для осознания и понимания 
сути тонкостей художественного текста, нами использованы теории школ 
русского формализма, деконструкции и феноменологии. 

В этом случае могут возникнуть вопросы, возможно ли рассматривать и 
обсуждать проблемы классической поэзии через призму новых подходов 
литературоведения? Разумеется, Зухури Туршези хорошо знал традиционную 
таджикско-персидскую поэтику и создавал свои стихи на этой основе. Но 
какое отношение имеют к его поэзии современные поэтические течения?  В 
ответ на эти вопросы, прежде всякого ответа, встает вопрос, будет ли 
изучение стихов последователей индийского стиля полным без применения 
принципов современной поэтики? Ответ: Конечно же – нет. Поэтому 
изучение поэзии Зухури Туршези важно и с этой точки зрения, для выяснения 
и других аспектов его поэтики. 

Степень исследования темы. До сих пор, за исключением отдельных 
статей иранских исследователей – Асгара Бобосолора23, Шукуфы Дороби24, 
Махмудулхакка Ансори, Мухаммада Минучехр Хасана25, Зориджа Сиддикия 

                                                           
23 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.111. 
24 Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  
Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.131.  
25 Ансорї Мањмудулњаќ, Њасан Муњаммад Минучењр. Ањвол, осор ва сабки шеъру насри 
Зуњурии Туршезї [Электронный ресурс]. Доступ режима: 
https://www.virascience.com/thesis/671917/; 

https://www.virascience.com/thesis/671917/
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Вакили и Махмуда Садикзаде26, в литературоведении Ирана и Таджикистана 
не было более полного исследования газелей Зухури Туршези.  

Шукуфа Дороби подтверждает это мнение следующим образом: 
«Согласно проведѐнным наблюдениям, автору не удалось обнаружить ни 
одного исследования о Зухури Туршези»27.  

О Зухури Туршези имеется множество упоминаний в летописях и 
каталогах, отдельных статьях и подразделах различных научных и научно-
популярных работах и даже на различных интернет-сайтах (например, 
«Донишномаи озод / Свободная энциклопедия»)28, из которых можно 
получить некоторые сведения. Однако в них нет никакой информации о 
структуре и содержании газелей поэта, являющейся предметом нашего 
исследования. 

В Европе – в каталогах и произведениях Эдуарда Сикхея29, Германа 
Эте30, Густава Флюгеля31, Эдварда Брауна32, Эдварда Эдварда33, Чарльза Рѐ34, 
Вильгельма Пертча, Яна Рипки35 и Отмара Франка36 встречаются различные 
версии произведений Зухури и представлены краткие сведения о 

                                                           
26 Вакилї, Зориљ Сиддиќия, Мањмуд Содиќзода. Шарњу такмили никоти балоѓї дар 
девони Зуњурии Туршезї [Электронный ресурс]. Доступ режима: 
https://www.virascience.com/thesis/671917/ 
27 Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  
Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.134.  
28 Туршезї, Зуњурї. Донишномаи озод [Электронный ресурс]. Википедия. Доступ режима: 
https://fa.wikipedia.org/wiki. (Санаи бардошт: 30.04.2022). https://fa.wikipedia.org/wiki/; 
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=90068; 
https://en.wikipedia.org/wiki/;https://www.britannica.com;https://www.poempersian.ir;https://w
ww.iranketab.ir;https://bukharamag.com/1399.01.25470.html;http://ensani.ir/fa/article/author/43
000] 
29 Sachau Eduard, Ethe, Hermann. Catalogue of Persian, Tuekish, Hindustani and Pushtu 
manuscripts in the Bodleian Libreru [Text] / Eduard Sachau, Hermann Ethe. Part I. – Oxford. - 
vil.642. 
30 Ethe, Hermann. Catalogue of Persian Persian manuscripts in the libreru of the India office 
[Text] / Hermann Ethe. Volume I. – Oxford, 1903. - vil.820. 
31 Flugel, Gustav. Die arabischen, persischen und turkischen Handschiften der kaiserlich – 
Koniglichen Hofbibliothek [Text] / Gustav Flugel. – Wien, 1867. – vil.345. 
32 Browne Eduard. A catalogue of the Persian manuscripts in the libreru of the University of 
Cambridge [Text] / Eduard Browne. - Cambridge. 1896. - vil.153. 
33 Edwards Edwards. M.A. A catalogue of the Persian peinted books in the British Museum 
[Text] / Edwards Edwards. - London. -vil.48-49. 
34 Rieu.Charls. Catalogue of the Persian manuscripts in the British Musem [Text] / Charls Rieu. 
Ph.D. Keeper of the oriental MSS. Volume II. Printed by order of the trustees. sold at the british 
museum; and by loncmans & co., 39, paternosntr row; b.m.pickering, 15, piccadilly; b.quartich, 
15, piccadilly; and asher & co., 13, bedfprd street, covent garden, and 57, unter den linden, berlin. 
1881.-vil.678.  
35 Рипка, Ян, Климо, Утоко, Бечка, Иржи. Таърихи адабиѐти Эрон [Матн] / Ян Рипка, 
Утоко Климо, Иржи Бечка. Тарљумаи Кайхусрави Кишоварзї. – Тењрон, 1370. – 436 с.  
36 Frank, Othmar. Ueber die morgenländischen Handschriften der Königlichen Hof– und 

Central-Bibliothek in München, bemerkungen von [Text] / Othmar Frank. -  München 1814 – 
130 p. https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/ (Санаи бардошт: 30.04.2022.) 

https://www.virascience.com/thesis/671917/
https://fa.wikipedia.org/wiki
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B8%D9%87%D9%88%D8%B1%DB%8C_%D8%AA%D8%B1%D8%B4%DB%8C%D8%B2%DB%8C
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=90068
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Zuhuri
https://www.britannica.com/
https://www.poempersian.ir/
https://www.iranketab.ir/
https://www.iranketab.ir/
https://bukharamag.com/1399.01.25470.html
http://ensani.ir/fa/article/author/43000
http://ensani.ir/fa/article/author/43000
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/kniga-ueber-die-morgenl-ndischen-handschriften-der-k-niglichen-hof-und-central-bibliothek-in-m-nchen-368998/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/kniga-ueber-die-morgenl-ndischen-handschriften-der-k-niglichen-hof-und-central-bibliothek-in-m-nchen-368998/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/


11 
 

литературном наследии поэта. Учитывая то, что образцы стихотворений 
поэта разнятся, соответственно и их оценки также отличаются друг от друга. 

Рубен Леви в «Истории персидской литературы»37 говорит, что во время 
правления султана Акбара (ум. 1605 г.) несколько великих поэтов, такие как 
Санои Машхади, Урфи Шерози, Файзи Дакани и Зухури Техрони внесли 
достойный вклад в развитие персидской литературы того времени. 
Действительно, в таджикско-персидской литературе есть поэт по имени 
Зухури Техрони, но жил он в XVIII веке. Так как же он мог быть поэтом при 
дворе Акбара в XVII веке? Отсюда становится ясно, что автор «Истории 
персидской литературы» ошибочно упомянул имя Зухури Техрони вместо 
Зухури Туршези. Собственно говоря, большое количество поэтов, 
сочинявших стихи под псевдонимом Зухури, несколько затрудняло 
представление этих поэтов. По данным Алиакбари Деххудо, в таджикско-
персидской литературе известны четыре поэта с псевдонимом Зухури, 
которые, соответственно, были выходецами из Дилбанда, Тебриза, Шираза и  
Туршеза38. 

Вильгельм Пертч (1832-1899), немецкий библиограф, в справочнике 
«Персидские рукописи Герцогской библиотеки Гота (Классические книги - 
Die Persischen Handschriften der Herzoglichen Bibliothek zu Gotha (Classic 
Reprint)»39 говоря о «Сборнике стихов» персоязычных мастерах персидской 
газели, отметчает и о наличии одной газели Зухури Туршези в этом сборнике 
под № 169. Опираясь на слова Вильгельма Перча, можно утверждать, что 
произведения поэта хранятся в библиотеках мира не только в виде «Диванов» 
и «Собраний сочинений», но и в различных вариантах они включены в 
различные сборники, что свидетельствует о популярности газелей Зухури 
Туршези. 

Отмар Франк (Othmar Frank, 1770—1840), немецкий филолог, в своѐм 
обзорном труде под названием «О восточных рукописях Королевского двора 

и Центральной библиотеки Мюнхена (Ueber die morgenländischen 

handschriften der Königlichen hof- und central-bibliothek in München, 
bemerkungen von Othmar Frank)40 лишь упоминает о существовании “Диван”-
а Зухури Туршези в Центральной бибилиотеке Мюнхена.    

В монографии «История литературы Ирана» Яна Рипки41, Утоко Климо 
и Иржи Бечки, переведенная Кайхусравом Кишоварзом на персидский язык, 
опубликованы краткие сведения о жизни и литературном наследии Зухури 

                                                           
37 Levy Reuben. Persian Literature [Text] / Reuben Levy. - London: Oxford, 1945. – p.95. 
38 Дењхудо, Алиакбар. Луѓатнома [Матн] / Алиакбари Дењхудо. Љилди 10. – Тењрон: 
Муассисаи интишорот ва чопи Тењрон, 1377. – С. 14475-16125.  
39 Pertsch, Wilhelm. Die Persischen Handschriften der Herzoglichen Bibliothek zu Gotha 
(Classic Reprint) [Text] / Wilhelm Pertsch. – German: Forgotten Books, 2018 – 411 p.  
40 Frank, Othmar. Ueber die morgenländischen Handschriften der Königlichen Hof– und 

Central-Bibliothek in München, bemerkungen von [Text] / Othmar Frank. -  München 1814 – 
130 p. https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/ (Санаи бардошт: 30.04.2022). 
41 Рипка, Ян, Климо, Утоко, Бечка, Иржи. Таърихи адабиѐти Эрон [Матн] / Ян Рипка, 
Утоко Климо, Иржи Бечка. Тарљумаи Кайхусрави Кишоварзї. – Тењрон, 1370. – 436 с.  

https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/kniga-ueber-die-morgenl-ndischen-handschriften-der-k-niglichen-hof-und-central-bibliothek-in-m-nchen-368998/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/kniga-ueber-die-morgenl-ndischen-handschriften-der-k-niglichen-hof-und-central-bibliothek-in-m-nchen-368998/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
https://kuchaknig.org/avtor/othmar-frank/
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Туршези, которые, в основном, представляют собой повторение иранских 
литературных источников. 

По сведениям авторов, приведенных выше каталогов и историографий, в 
европейских библиотеках имеются различные экземпляры произведений 
Зухури, которые использовались при подготовке «Собрания сочинений 
газелей» Зухури Туршези (исследование и редакция Асгара Бобосолора), 
являющийся в настоящее время наиболее полным «Диваном» газелей поэта, 
критический текст которого составлен на основе исследования 11-ти ранее не 
использовавшихся источников. Хотя изданные в Европе каталоги и 
произведения и сообщают о жизни и литературном наследии Зухури 
Туршези, в них практически нет какой-либо оценки и анализа газелей поэта.  

В российском востоковедении Г.Ю. Алиев в своей исследовательской 
работе «Темы и сюжеты Низами в литературе народов Востока»42 при 
упоминании жизни и литературного наследия Малика Куми, и в книге 
«Персоязычная литература Индии»43 при упоминании биографии и 
литературного наследия Назири Нишапури и Калима Кашани, упоминает о 
высоком поэтическом вкусе Зухури Туршези. Говоря о Туршези, он 
подчеркивает, что «Зухури Туршези, наряду с Назири Нишапури и Калимом 
Кашани, является одним из основоположников индийского стиля, и его 
газели трудновоспринимаемы»,  и, что он «в контексте намеков (талмех) 
географических мест, больше всего восхвалял Дакан»44. Б.А. Рахматов в 
своей работе «Зухури Туршези и традиции создания Саки-наме в персидско-
таджикской литературе (XVII-XVIII вв.)» не соглашается с этим мнением 
Г.Ю. Алиева подчеркивает, что «утверждение Г.Ю.Алиева о том, что в 
творчестве Зухури много воспеваний о Дакане и, что его стихи 
трудновоспринимаемы не может оставить нас без внимания, так как нами ни 
в касыдах, ни газелях поэта, ни в его «Саки-наме» этого не обнаружено»45. По 
нашему мнению, правы оба, и мнение Г.Ю.Алиева и точка зрения 
Б.А.Рахматова имеют свое обоснование. Действительно, Зухури своих 
газелях 29 раз упоминает Дакан (больше чем любую другую местность 
Ирана, даже место своего рождения Туршез), и только в двух местах при 
описании природы местности изображает даканского оленя и даканскую 
степь, хотя Дакан упоминается чаще всех других, что и побудило вынести 
такой вердикт Г.Ю. Алиеву. Эти-же 29 упоминаний о Дакане и обозначенные 
изображении оленя и степи подчеркивают позицию Б.А.Рахматова о 
недостаточности описательной картины природы.  О сложности восприятия 
газелей Зухури Туршези не стоит спорить, и, как уже упоминалось выше, 
именно в этом состоит одна из ключевых причин малой популярности стихов 
поэта. 

                                                           
42 Алиев, Г.Ю. Темы и сюжеты Низами в литературах народов Востока [Текст] / Г.Ю. 
АлиевГ.Ю.. - Москва: Наука.ГРВЛ,1985. – С.142  
43 Алиев, Г.Ю. Персоязычная литература Индии [Текст] / Г.Ю. АлиевГ.Ю. - Москва: 
Наука.1968. – С.124, 127-128. 
44 Там же. – С. 124-128. 
45 Рањматов Б.А. Зуњурии Туршезї ва анъанањои соќиномасарої дар адабиѐти форсї-
тољикї (асрњои XVII-XVIII) [Матн] / Б.А.Рањматов. – Хуљанд: Ношир, 2021. – С.5. 
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Другой русский востоковед Н.И. Пригарина в своей книге «Индийский 
стиль и его роль в персидской литературе»46 наряду с Навъи Хабушани, Урфи 
Ширази, Соибом Табрези, Назири Нишопури, Маликом Куми, Талибом 
Омули упоминает и Зухури Туршези в качестве успешных поэтов, 
сочинявших газели в индийском стиле и, наряду с другими поэтами считает 
его роль в развитии таджикско-персидской газели неоспоримой. Н. И. 
Пригарина также напоминает, что Голиб Дехлави считал стиль Зухури более 
лучшим, чем стиль других поэтов. В ходе анализа газелей Голиба Дехлави 
(отдельный параграф данной диссертации) исследование доказало, что 
изложенное выше мнение Н. И. Пригариной является достоверным. 

Акимушкин О.Ф. в книге «Описание персидских и таджикских рукописей 
Института востоковедения»47 при описании структуры «Сафинаи 
Соиб/Ковчег Саиба» указывает на то, что в эту рукопись вошли также 26 
бейтов Зухури Туршези. О.Ф. Акимушкин также утверждает, что в 4 других 
книгах ("Сборник стихов", № А1552 - 4 газели, "Сборник стихов", № В4480 - 1 
газель, "Гульшан", № Е 12. 1419 г. - 19 рубаев и " Баяз» № А 924 – 3 куплета) 
включены отдельные стихотворения Зухури, которые по сей день хранятся в 
Институте востоковедения Российской Федерации. Оказывается, 
произведения поэта в отдельных формах существуют в Российской 
Федерации, и не имея к ним доступа, невозможно создать относительно 
полную и законченную копию «Дивана газели» (Собрания газелей) Зухури. 
Так, Г.Ю. Алиев и Н.И.Пригарина, помимо проблемной интерпретации 
Зухури Туршези, не обратили особое внимание на особую роль его газелей в 
таджикско-персидской литературе, создания газелей поэта в индийском 
стиле, высказали свои взгляды на структуру и содержание газелей Зухури, что 
является предметом нашего исследования. Акимушкин О. Ф. также, лишь 
сообщает о существовании отдельных бейтов поэта в отдельных баязах и 
рукописях, что еще раз свидетельствует, об отсутствии комплексного 
исследования интересующего нас вопроса. 

Иранское литературоведение в лице Забехуллы Сафа48, Абдулхусайна 
Зарринкуба49, Шафи Кадкани50, Асгара Бобосолора51, Этирома Ризаи52, 

                                                           
46 Пригарина, Н.И. Индийский стиль и его место в персидской литературе [Текст] / 
Н.И.Пригарина. - М.:Восточная литература, 1999. – С.23, 45, 53. 
47Акимушкин, О.Ф. Описание персидских и таджикских рукописей Института 
Востоковедения. Випуск 10. Поэтические сборники, албомы [Текст] /  О.Ф.Акимушкин. – 
Москва: Наука, 1993. – С.47. 
48 Сафо, Забењуллоњ. Таърихи адабиѐт дар Эрон Эрон [Матн] / Забењуллоњ Сафо. Љилдњои 
1-5.- Тењрон: Интишороти Фирдавс, 1371.- С.636-1420. 
49 Зарринкўб, Абдулњусайн. Бо корвони њулла [Матн] / Абдулњусайни Зарринкўб. - 
Душанбе: Пайванд, 2004. – С.229. 
50 Кадканї, Шафеї. Шоири оинањо (Баррасии сабки њиндї ва шеъри Бедил) [Матн] /  
Шафеии Кадканї. – Тењрон: Огоњ, 1366. – С.25. 
51 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – 1258 с. 
52 Ризої, Эњтиром. Соќинома дар шеъри форсї [Матн] / Эњтиром Ризої. - Тењрон: 
Муассисаи интишороти Амири Кабир, 1388. – С.218, 221-225.  
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Алинаки Мунзави53, Ахмада Мунзави54, Тавфика Субхани55, Джалила 
Таджлила, Саиды Парниѐни Дарѐбори56, Зайнаб Наврузали, Ахмад Хаѐли 
Хатиби, Алиасгар Халаби57  и другие написали ценные статьи о состоянии 
явления Туршези или высказали критические взгляды на различные темы. 

Алинаки Мунзави в книге «Саки-намехои хатти58/Письменные «Саки-
наме»» обозначив количество письменных экземпляров «Саки-наме» Зухури в 
библиотеках мира, подчеркивает, что само произведение по объему 
достаточно велико, а по содержанию богато и многогранно. Автор «Саки-
намехои хатти» рассматривая все аналогичные произведения разных авторов, 
приходит к мнению, что сочинение Зухури как по структуре, так и по способу 
выражения является одной из лучших образцов такого ранга произведений. 

Эхтиром Ризои в книге «Саки-наме” в персидской поэзии» наряду с 
мастерами такого рода произведений, упоминает о неподражаемом 
мастерстве Зухури Туршези, и подчеркивает шедевральность клятвенной 
части его “Саки-наме” в истории литературы59, которая богата как по 
содержанию, так и по объему (128 бейтов).  
                                                           
53 Мунзавӣ, Алинақӣ. Соќиномањои хаттї [Матн] / Алинақии Мунзавӣ. -Тењрон: 
Нашриѐти китобхонаи Донишгоњи Тењрон, 1340. –С.18-50. 
54 Мунзавї, Ањмад. Фењристи нусхањои хаттии Ганљбахш [Матн] / Ањмади Мунзавї. - № 
48. – Лоњур: Маркази тањќиќоти форсии Эрону Покистон, 1980. – С.1180-1181. 
55 Субњонї, Тавфиќ. Нигоње ба таърихи адаби форсї дар Њинд [Матн] / Тавфиќ Субњонї.-
Тењрон:Шурои густариши забони форсї, Чопи дуввум.1391, - С.119. 
56 Таљлил Љалил, Дарѐборї, Саида Парниѐн. Наќши Низомшоњиѐн ва Одилшоњиѐн дар 
халќи осори таълимии Зуњурии Туршезї [Матн] /  Љалили Таљлил, Саида Парниѐни 
Дарѐборї//Фаслномаи тањќиќоти таълимї ва ѓиноии забон ва адаби форсии Донишгоњи 
озоди исломї. - №1. 1391. – С.29-44. 
57 Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Татбиќи куњанулгуњои 
сувари мисолї дар “Саодатнома”-и Астарободї ва “Соќинома”-и Туршезї бар асоси 
назарияи Юнг [Матн] /  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари Њалабї// 
Фаслномаи илмии тафсир ва тањлили мутуни забон ва адабиѐти форсї, 1399. №52. - С.492-
512., Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Њузури аносири 
чањоргона ва забони намодин дар “Саодатнома”-и Астарободї ва “Соќинома”-и Туршезї 
[Матн] /  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари Њалабї// Фаслномаи 
илмї-тахассусии забон ва адабиѐти форсии “Шифои дил”, 1399. №6. - С.229-254., 
Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Ангорањои намодини аъдод 
дар “Саодатнома”-и Низомуддини Астарободї ва “Соќинома”-и Зуњурии Туршезї [Матн] 
/  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари Њалабї// Фаслномаи илмї-
пажуњишии забон ва адаби форсии Донишгоњи озоди исломии воњиди Санандаљ, 1401. 
№50. - С.110-132., Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Муќоисаи 
ду манзумаи “Саодатнома”-и Астарободї ва “Соќинома”-и Зуњурї аз манзари 
маъношиносии аъдод [Матн] /  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари 
Њалабї// Фаслномаи илмии Донишгоњи озоди исломии воњиди Љирафт, 1401. №62. - С.104-
122., Наврўзалї Зайнаб, Хатибї Ањмад Хаѐлї, Њалабї Алиасѓар. Бознамуди бархе аз 
ангорањои ашхос дар “Соќинома”-и Зуњурї ва “Саодатнома”-и Астарободї бар асоси 
назарияи Юнг [Матн] /  Зайнаби Наврўзалї, Ањмад Хаѐлии Хатибї, Алиасѓари Њалабї// 
Фаслномаи илмии Донишгоњи озоди исломии воњиди Љирафт, 1401. №62. - С.104-122. 
58 Мунзавӣ, Алинақӣ. Соќиномањои хаттї [Матн] / Алинақии Мунзавӣ. -Тењрон: 
Нашриѐти китобхонаи Донишгоњи Тењрон, 1340. –С.18-50. 
59 Ризої, Эњтиром. Соќинома дар шеъри форсї [Матн] / Эњтиром Ризої. - Тењрон: 
Муассисаи интишороти Амири Кабир, 1388. - С.218,  221-225. 
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Однако,  Алинаки Мунзави и Эхтиром Ризои не высказали своего 
мнения о газелях поэта, которое является предметом нашего исследования. 

Забехуллах Сафо в «Таърихи адабиѐт дар Эрон60 / История литературы в 
Иране» с опорой на различные трактаты, представляет сведения о жизни и 
творчестве Зухури, подчеркивая его принадлежность к творцам-
приверженцам индийского стиля выражения. Также, в книге излагается 
обобщѐнное мнение автора о содержании и значении газелей Зухури 
Туршези, являющейся предметом нашего исследования. 

Абдулхусейни Заринкуб в своем труде «Сайре дар шеъри форсӣ61/ 
Путешествие в персидскую поэзию» особо отмечает о роли необыкновенной 
поэзии Зухури Туршези и ее влиянии на развитие персидской словестности в 
Индии. Следует отметить, что оценки ученого достаточно убедительны и 
точны и ярко свидетельствуют об исключительности роли поэта и его 
произведений в развитии таджикско-персидской газели. 

По словам Акбара Бехдарванда, отдельным изданием в 1389 году 
Тегеранским издательством «Мавло» были опубликованы рубаи Зухури 
Туршези (192 страницы). Предисловие этого исследователя не несет новых 
сведений о жизни и творчестве поэта по сравнению с предыдущими 
источниками, давшими сведения о Зухури до выхода в свет данной книги. В 
этом предисловии представлен обобщѐнный обзор газелей поэта и его 
поэтического мастерства, но, к сожалению, нет анализа и оценки 
интересующего нас контента.  

В представлении Зухури Туршези достойна внимания заслуга иранского 
учѐного Асгара Бобосолора. В 1971 году он педставил специалистам и 
широкому кругу читателей критический текст «Девони газалиѐт/Собрание 
газелей» поэта. Критический текст, составленный на основе сопоставлений 
рукописных экземпляров библиотек и хранилищ «Сипахсолор», 
«Донишсарои Оли», «Ганджбахш», Малик (остони кудси Разави), 
«Салтанати» (Кохи Гулистон), национального Меджлиса Исламского Совета 
(3 экзепляра), Тегеранского университета, Канпурского литографического 
издания, сопровожден подробным введением к изданию и включает 1302 
газели (12233 бейта). Сравнение тегеранского издания «Девони газалиѐт» 
Зухури с экземпляром рукописи, хранящимся в библиотеке Фонда 
письменного наследия Национальной академии наук Таджикистана62, 
показало, что между ними имеется множество отличий и многие бейты 
газелей Зухури, остались вне поле зрения иранского исследователя. Надеемся, 
в будушем, исследователи при составлении нового критического текста 
дивана поэта и более полного и детального отображения специфики его 
творчества, определении степени распространения и интерпретации его 

                                                           
60 Сафо, Забењуллоњ. Таърихи адабиѐт дар Эрон Эрон [Матн] / Забењуллоњ Сафо. Љилдњои 
1-5.- Тењрон: Интишороти Фирдавс, 1371.- С.636. 
61 Зарринкуб, Абдулњусайн. Сайре дар шеъри форсї [Матн] / Абдулњусайни Зарринкўб. – 
Тењрон: Муассисаи интишороти навин, 1363.  – С. 112. 
62 Туршезї, Зуњурї. Девон [Матн] / Зуњурии Туршезї. Нусхаи хаттии Маркази мероси 
хаттии Академияи миллии илмњои Тољикистон. - №446. – 535 с.  
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творений, используют все сохранившихся в мире, в том числе и 
Таджикистане, экземпляры диванов Зухури Туршези.  

Саидахмади Хусайни в «Каталоге письменных экземпляров общей 
бибилиотеки аятоллы Аъзама Наджафи Маръаши»63 упоминает о 
существовании дивана поэта в названной библиотеке. Оказывается, несмотря 
на то, что в странах мира существует множество экземпляров собраний 
сочинений поэта, большая часть из них все же хранится в библиотеках Ирана.  

Асгари Бобосолор в предисловии к «Девани газалиѐт» Зухури в 
хронологическом порядке представляет все сведения различных источников, 
связанных с жизнью и творчеством поэта, и на этом основании выражает 
свою точку зрения. 

Также «Саки-наме» Зухури Туршези64 (542 страницы) с исследованием и 
исправлением Асгара Бабасолора в 1395 году хиджры. /1976 г. Он был 
опубликован в издательстве Тегеранского университета. 

Тавфик Субхони в своем исследовании под названием «Нигохе ба 
таърихи адаби форси дар Хинд65/Взгляд на историю персидской литературы в 
Индии» также в разделе «Шоирони дарбори Хонихонон/Поэты при дворе 
Хана-ханов» упоминает Зухури Туршези и отмечает некоторые особенности 
его стихов, которые почерпнуты, и по сути повторяют сведения из ранее 
изданных «Истории литературы в Иране» Забехуллаха Сафо, «Базми 
Темурия» и «Истории поэзии и прозы». Однако автором данной работы 
выделяются и представляются использованые стихи Зухури Туршези в 
качестве свидетельств в различных толковых словарях, что, несомненно, 
представляет огромный интерес для более глубоко определения роли поэта в 
развитии и расширении таджикско-персидской литературы и культуры.  

Кроме того, следует упомянуть изданный «Девони газалиѐт» Зухури 
Туршези66 под редакцией Акбара Бехдорванда  в  1979 году типографией 
«Мавло» Тегерана (826 страниц), где в предисловии Акбари Бехдорванд дает 
очень высокую оценку творчеству поэта, считая его  одним из ярких и 
успешных мастеров поэтического слова индийского стиля, особо отмечает 
роль и место поэта в истории таджикско-персидской литературы.  

Содик Ризозода Шафак назвая «эпоху Сефевидов эпохой литературного 
упадка Ирана»67, восхваляет стихи ряда поэтов последователей индийского 
стиля, которые пытались «в одной «высокой», «выдающей», 
«величественной», «колоритной», «всеобъемлющей», «мировой», 
«известной», «красивой», «расцветающей» строфе вместить целую 

                                                           
63 Њусайнї Саидањмад. Феҳрасти нусхаҳои хаттии китобхонаи умумии њазрати оятуллоњ 
Аъзами Наљафї Маръашї [Матн] / Саидањмади Њусайнї. Љилди 2. – Ќум. –С.799. 
64 Соќиномаи Зуњурии Туршезї [Электронный ресурс]. Доступ режима: 
https://literaturelib.com/books/2773. (Санаи истифода: 28.04.2022). 
65 Субњонї, Тавфиќ. Нигоње ба таърихи адаби форсї дар Њинд [Матн] / Тавфиќ Субњонї.-
Тењрон:Шурои густариши забони форсї, Чопи дуввум.1391, - С.119. 
66 Китоби “Девони ѓазалиѐт”-и Зуњурии Туршезї [Электронный ресурс]. Доступ режима: 
https://www.iranketab.ir/book/46725-zohoori-torshizi. (Санаи истифода: 28.04.2022).    
67 Азимї, Саидпур. Фармонравоѐни мисраи барљаста [Матн] / Саидпур Азимї //маљаллаи 
“Оинаи пажуњиш”. №1. 1399. - С.258. 

https://literaturelib.com/books/2773
https://www.iranketab.ir/book/46725-zohoori-torshizi
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библиотеку»68, привносит к ним имя Зухури Туршези. Этот исследователь не 
считает поэтическое мастерство Зухури равным с Соибом Табрези и Вахши 
Бофки, но считает его последователем индийского стиля и равным с Файзи 
Дакани, Толибом Омули и Ахли Ширази. 

Издание трактатов «Шамъи анљуман» Наввоба Муњаммадсиддик 
Хасанхона69, «Мей-хане» Абдуннаби Фахруззамони70, «Доиратулмаорифи 
форси»71, «Соќиномасароѐни Озарбойљон» Мирњидоята Хисори72, «Корвони 
Њинд» Ањмади Гулчина Маони73, «Забон ва адаби форсї дар Њинд»74, 
«Миръот-ул-хаѐл» Шералихона Луди75, «Оташкада» Лутфалибека Озара76, 
«Маосири Рањимї» Абдулбоки Нахованди77, «Доиратулмаорифи ташаййуъ» 
Заковата Карогулзу78, «Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор» Такиюддина 
Кашани79, «Асарофаринон»80, “Соќиномањо (нигарише ба соќиномањо дар 
адаби форсї)”-и Ахмада Козаруни Хусайни81, «Натоиљ-ул-афкор»-и 
Муњаммада Кудратуллоха Гупомўйи82, «Њафт иќлим»-и Амина Ањмада 

                                                           
68 Там же. – С.263. 
69 Њасанхон, Наввоб Муњаммадсиддиќ. Шамъи анљуман [Матн] / Наввоби Њасанхон. – 
Калкотта: Шоњиљањонї, 1293 њ. – 486 с.,  
70 Фахруззамонї, Абдунабии Ќазвинї. Тазкираи «Майхона” [Матн] / Абдунабии 
Фахруззамонии Ќазвинї. Бо тасњењу танќењ ва такмили тарољим бо эњтимоми Ањмад 
Гулчини Маъонї. - Тењрон, 1340. – 1000 с. 
71 Туршезї, Зуњурї. Доиратулмаорифи форсї [Матн] / Зуњурии Туршезї. Љилди 2. Бахши 
аввал. Шин-лом. – Тењрон, 1356. – 1890 с.   
72 Њисорї, Мирњидоят. Соќиномасароѐни Озарбойљон [Матн] / Мирњидоят Њисорї. – 
Тењрон: Китобхонаи миллии Эрон, 1386. – 285 с. 
73 Маонї, Ањмад Гулчин. Корвони Њинд [Матн] / Ањмад Гулчини Маонї. Љилди 2. – 
Машњад, 1369. – 988 с. 
74 Амирї, Каюмарс. Забон ва адаби форсї дар Њинд [Матн] / Каюмарс Амирї. – Тењрон: 
Шурои густариши забон ва адабиѐти форсї, 1374. – 282 с. 
75 Лудї, Шералихон. Мирот-ул-хаѐл [Матн] / Шералихони Лудї. Бо эњтимоми Њамид 
Њасанї. - Тењрон: Интишороти Равзана.1377. – 570 с. 
76 Бекдилї, Луфталибеки Озар. Оташкада [Матн] / Луфталибеки Озар Бекдилї. Нимаи 
дуюм. –Тењрон: Муассисаи интишороти Амири Кабир, 1378. - 1150 с. 
77 Нањовандї Абдулбоќї. Маосири Рањимї [Матн] / Абдулбоќии Нањовандї. Бахши сеюм. 
Зиндагиномањо.-Тењрон:Муассисаи чоп ва интишороти донишгоњи Тењрон,1381. – 1043 с. 
78 Ќарогулзу, Заковат. Доиратулмаорифи ташаййуъ. Шањид Саид Муљтабо [Матн] / 
Заковати Ќарогулзу. Љ.10. (Шифої-Захири Форѐбї). - Тењрон, 1383. – 898 с. 
79 Кошонї, Таќиюддин. Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор [Матн] / Таќиюддини 
Кошонї. Бахши Исфањон (таълифаш дар њудуди солњои 975-1016њ.ќ/1567-1607м. Бо 
кўшиши  Абдулалии Адиби Барўманд ва Муњаммад Њусайни Насирии Куњанмўйї. –
Тењрон: Мероси мактуб, 1384. – 450 с. 
80 Муњаддисзода, Њусайн. Асарофаринон (Зиндагиномаи номоварони фарњанги Эрон) 
[Матн] / Њусайн Муњаддисзода. Љ.4. – Тењрон: Анљумани осору мафохири фарњангї, 1384. 
– 378 с. 

81 Козарунии Њусайнї, Ањмад. Соќиномањо (нигарише ба соќиномањо дар адаби форсї)” 
[Матн] / Ањмади Козарунии Њусайнї. – Тењрон: Заввор, 1385. -444 с. 

82 Гупомўйї, Муњаммад Ќудратуллоњ. Натоиљ-ул-афкор. [Матн] /  Муњаммад 
Ќудратуллоњи Гупомўйї. Тасњењ ва таълиќи Юсуфбек Бобопур. – Ќум: Маљмаи захоири 
исломї, 1387. – 839 с. 
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Рози83, «Арафот-ул-ошиќин ва арасот-ул-орифин»-и Такиюддини Авхади84, 
“Хизонаи омира”-и Миргулямали Озода85, «Сарви озод»-и Миргулямали 
Озода Билгироми86, «Њамешабањор»-и Абулќосима ибн Хайдар87, «Махзан-
ул-ѓароиб»-и Кази Ахмада Алихони Синделави88, «Шеър-ул-аљам» Шибли 
Нуъмони89, «Порсигўиѐни Њинду Синд»-и Харумал Садоранги90 и десятки 
других внесли достойный вклад в признании Зухури Туршези в качестве 
успешного поэта индийского стиля. 

Алиризо Заковати, при издании книги Сборник размышлений об 
индийском стиле» (избранные стихи в индийском стиле)91, включил в нее 133 
бейта Зухури Туршези, и таким образом признаѐт причастность газелей поэта 
к индийскому стилю. 

Джахонбахш Савокиб в своем труде «Таърихнигории асри сафави ва 
шинохти манобеъу маохиз92/ Историография эпохи Сефевидов и распознание 
источников» высоко оценивая поэтическое мастерство Зухури Туршези, 
признает выдающуюся роль поэта в развитии литературы данного периода. 

Статьи Манучехра Джавкора под названием «Мулоҳизоте дар сохтори 

соқинома/ Размышления о структуре Саки-наме», Олошти Хусайна 
Хасанпура «Се тан аз бузургтарин мураввиджони шеъри форсии сабки хинди 
дар Хиндустон93/ Три величайших поэта, развивших персидскую поэзию 
индийского стиля в Индии», Нилуфар Мухаммади и Абулкасыма Сирри 

                                                           
83 Розї, Амин Ањмад. Њафт иќлим [Матн] /  Амин Ањмади Розї. Бо тасњењ ва таълиќи 
Љаводи Фозил.Љилди 2.- Тењрон: Муассисаи матбуоти Алиакбари Илмї. – 577 с. 
84 Авњадї, Таќиюддин Муњаммад. Арафот-ул-ошиќин ва арасот-ул-орифин. [Матн] 
/Таќиюддин Муњаммади Авњадї. Љилдњои 1-7.-Тењрон: Маркази пажуњишии “Мероси 
мактуб”, 1389. - 1-4768 с. 
85 Озод, Мир Ѓуломалї. Хизонаи омира [Матн] /Мир Ѓуломалии Озод. -Тењрон: 
Пажуњишгоњи улуми инсонї ва мутолаоти фарњангї, 1390. -762 с.   
86 Озоди Билгиромї, Мирѓуломалї. Сарви озод [Матн] /  Мирѓуломалї Озоди Билгиромї. 
Тањќиќ, тадвин, тасњењ, тартиб, муќаддима ва њавошии Дуктур Зарринахон. – Алигарњ, 
2008. – 6556 с. 
87 Ибни Њайдар, Абулќосим. Њамешабањор [Матн] / Абулќосим ибни Њайдар. Нусхаи 
хатти китобхонаи Донишкадаи адабиѐт ва улумии инсонии Донишгоњи Тењрон. - № 98. – 
614 с. 
88 Санделавї Алихон, Ањмад Ќозї. Махзан-ул-ѓароиб [Матн] / Алихони Санделавї, Ќозї 
Ањмад. – Тењрон: Китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон, филми тањти № 1010. – 514 с. 
89 Нуъмонї, Шиблї. Шеър-ул-аљам ѐ таърихи шуаро ва адабиѐти Эрон [Матн] / Шиблии 
Нуъмонї. Тањияи Абдухолиќи Набавї. Иборат аз 5 љилд. Љилди 4. – Душанбе: ДДОТ, 
2015. – 305 с. 
90 Садорангї, Њарумал. Порсигўѐни Њинду Синд [Матн] / Њарумал Садорангї. –Эрон: 
Интишороти Бунѐди фарњангии Эрон. – 300 с. 
91 Азимї, Саидпур. Фармонравоѐни мисраи барљаста [Матн] / Саидпур Азимї //маљаллаи 
“Оинаи пажуњиш”. №1. 1399. - С.261. 
92 Савоќиб, Љањонбахш. Таърихнигории асри сафавї ва шинохти манобеъ ва маохиз 
[Матн] / Љањонбахши Савоќиб. – Шероз: Навид, 2001. – С.476-487.  
93 Пуролоштї Њусейн Њасан. Се тан аз бузургтарин мураввиљони шеъри форсии сабки 
њиндї дар Њиндустон [Матн] / Њусейн Њасани Пуролоштї // Маљаллаи мутолеот ва 
тањќиќоти адабї. 1394. №18. – С.69-80. 
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«Малики Ќуми ва воќеаи ѓарибкуши дар Дакан94/ Малик Куми и инцидент с 
убийством странников в Дакане», Фарханга Иршода «Мухочирати таърихии 
эрониѐн ба Хинд95/ Историческое переселение иранцев в Индию» 
представляют сведения о стилистических и языковых особенностях поэзии 
Зухури Туршези, о его статусе при дворе Адилшахов, о роли поэта в развитии 
персидско-таджикской поэзии индийского стиля, об отсутствии связи Зухури 
с убийствами (так как есть мнение, что Зухури был убит в период убийств 
иностранцев в Дакане96). Олошти Хусейн Хасанпур рассматривая роль газели 
Зухури Туршези в развитии персидской поэзии индийского стиля, 
приравнивает его к Урфи Ширози и Толибу Омули. Нилуфар Мохаммади и 
Абулкасым Сирри рассуждая о популярности поэзии Зухури в эпоху 
Адилшахов, указывают на влияние его поэзии на развитие таджикско-
персидской литературы. 

Шукуфа Дороби в своей статье «Тањлили вижагињои сабки ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршезї97/ Анализ особенностей стиля газелей Зухури Туршези» 
пришла к выводу, что «Зухури Туршези своими газелями шагнул в долину 
новаторства и свежести, где многие особенности индийского стиля 
отличаются тонкими и художественными фантазиями, взаимосвязями 
образов. Крайняя трудность отражается в витиеватости его стихов, а иногда 
излишества поэта в длинных предложениях становились поводом для 
отторжения стихотворений поэта обывателем и причиной неприятия 
читателями (сложность и витиеватость поэзии или прозы из-за непонятных 
слов и сарказма далекого от понимания - Ш.Ш)98. Из обзора поэзии поэта 
видно, что он не «ступил в долину новизны», а достиг верха совершенства в 
новизне и утонченности. 

Саидпури Азими в статье «Фармонравоѐни мисраи 
барчаста99/Полководцы выдающихся строф» рассматривает поэтическое 
мастерство Зухури Туршези и указывает на особый стиль изложения поэта в 
сотворении «выдающихся строф». 

Арзия Бехободи и Ибрагим Истоджия Али под названием «Муќаддима, 
тасхех ва таълиќоти ќасоид ва тарчеоти девони Зухури Туршези100/ Введение, 

                                                           
94 Муњаммадї Нилуфар, Сиррї Абулќосим. Малики Ќумї ва воќеаи ѓарибкушї дар Дакан 
[Матн] / Нилуфари Муњаммадї, Абулќосими Сиррї // Вижаномаи номаи фарњангистони 
Пажуњишгоњи улуми инсонї ва мутолеоти фарњангї. - С.277-285. 
95 Иршод, Фарњанг. Муњољирати таърихии эрониѐн ба Њинд [Матн] / Фарњанги Иршод. – 
Тењрон: Пажуњишгоњи улуми инсонї ва мутолеати фарњангї, 1373. – С.181. 
96 Нањовандї Абдулбоќї. Маосири Рањимї [Матн] / Абдулбоќии Нањовандї. Бахши сеюм. 
Зиндагиномањо.-Тењрон: Муассисаи чоп ва интишороти донишгоњи Тењрон,1381.-С.92. 
97 Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  
Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.131.  
98 Тачлили Чалил. Наќши низомшохиѐн ва одилшохиѐн дар осори Зухури//Фаслномаи 
Донишгоњи исломї- №1.1391.– С.29.  
99 Азимї, Саидпур. Фармонравоѐни мисраи барљаста [Матн] / Саидпур Азимї //маљаллаи 
“Оинаи пажуњиш”. №1. 1399. - С.255-278. 
100 Бењободї Арзия, Таснимї Иброњим Истољияи Алї. Муќаддима, тасњењ ва таълиќоти 
ќасоид ва тарљеоти девони Зуњурии Туршезї [Электронный ресурс]. Доступ режима: 
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правка и комментарии касыд и переложение Дивана Зухури Туршези», 
Махмудулхакк Ансори, Мухаммад Минучехри Хасан под названием «Ахвол, 
осор ва сабки шеъру насри Зухури Туршези101/Житие, произведения и стиль 
поэзии и прозы Зухури Туршези», Зориджи Сиддикия Вакили, Махмуд 
Содикзода под названием «Шарху такмили нукоти балоѓи дар девони Зухури 
Туршези/ Пояснения и усовершенствования поэтического слога в Диване 
Зухури Туршези» (исследование ключевых особенностей индийского стиля 
творчества Зухури Туршези)102 и Махсо Фарахманднаяд на теме “Баррасии 
мусикии беруни ва канори дар девони газалиѐти Зухури Туршези”/ 
«Иследование внешней и крайной музыки в газельном диване Зухури 
Туршези»103 представили свои послесловия к отдельным изданиям 
произведений поэта. Арзия Бехободи и Иброхим Истоджия Али отметчают, 
что касыды поэта в основном представляют собой панегирики и имеют 
выраженную жанровую структуру. Авторы статьи «Ахвол, осор ва сабки 
шеъру насри Зухури Туршези/Житие, наследие и стиль поэзии и прозы Зухури 
Туршези» подтверждая мнение исследователей и ученых относительно 
создания поэзии поэта в индийском стиле, подчеркивают высокое мастерство 
автора как в прозе, так и поэзии. Зориджи Сиддикия Вакили и Махмуд 
Содикзода обозначили газели Зухури Туршези как уникальные и 
неповторимые шедевры в истории персидской литературы. 

Зайнаб Богбони и Мухаммад Амири Машхади – иранские 
исследователи, написали послесловие на тему «Симои паѐмбарон дар девони 
Зухури Туршези104/Образ пророков в диване Зухури Туршези», в которой 
рассмотривают степень отражения образов пророков и их  роли в газелях 
поэта, определив тем самим, что наиболее часто используемые образы 
пророков в «Диване поэта» — это святой Хизр и пророк Иосиф. 

Джалил Таджлил и Саида Парниѐн Дарѐбори написали статью «Наќши 
Низомшохиѐн ва Одилшохиѐн дар халќи осори таълимии Зухури Туршези105/ 

                                                                                                                                                                                                      
ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  Шукуфа Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – 
С.153. 
101 Ансорї Мањмудулњаќ, Њасан Муњаммад Минучењр. Ањвол, осор ва сабки шеъру насри 
Зуњурии Туршезї [Электронный ресурс]. https://www.virascience.com/thesis/671917/; Доробї, 
Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  Шукуфа Доробї 
//Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.153. 
102 Вакилї, Зориљ Сиддиќия, Мањмуд Содиќзода. Шарњу такмили никоти балоѓї дар 
девони Зуњурии Туршезї [Электронный ресурс]. Доступ режима: 
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103 Фарањманднажод, Мањсо. Баррасии мусиќии берунї ва канорї дар девони ѓазалиѐти 
Зуњурии Туршези. [Электронный ресурс]. Доступ режима: 
[https://www.virascience.com/thesis/671917/] 
104 Боѓбонї, Зайнаб, Машњадї, Муњаммадамир. Симои паѐмбарон дар девони Зуњурии 
Туршезї [Электронный ресурс]. Доступ режима: https://www.virascience.com/thesis/671917/  ; 
Доробї, Шукуфа. Тањлили вежагињои сабки ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї [Матн] /  Шукуфа 
Доробї //Бањористони сухан. - №49. 1399. – С.153. 
105 Таљлил Љалил, Дарѐборї, Саида Парниѐн. Наќши Низомшоњиѐн ва Одилшоњиѐн дар 
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Дарѐборї//Фаслномаи тањќиќоти таълимї ва ѓиноии забон ва адаби форсии Донишгоњи 
озоди исломї. - №1. 1391. – С.29-44. 
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Роль Низамшахов и Адильшахов в просветительском творчестве Зухури 
Туршези», где высказали достаточно интересные мысли о славе, 
жизнедеятельности, творчестве, содержании и структуре произведений 
Зухури и роли Низамшахов и Адильшахов в формировании и 
совершенствовании литературного мастерства Зухури Туршези. Авторы, в 
том числе особо отмечают, что без поддержки этих династий поэт не смог бы 
достичь такого положения в таджикско-персидской литературе. Однако в 
данной статье нет анализа структуры и содержания газелей поэта, 
являющейся предметом нашего рассмотрения. 

Хусайн Мухаммади в статье «Баррасии наќши Зухури Туршези дар 
густариши фархангу забони форси дар Дакан106/Исследование роли Зухури 
Туршези в расширении персидской культуры и языка в Дакане» утверждает, 
что поэт «своими достойными и ценными литературными произведениями» 
смог разширить и улучшить персидскую культуру и язык в этой области. В 
действительности Зухури Туршези оказал большую услугу не только в 
развитии персидского языка в Дакане, но и в развитии таджикско- 
персидской литературы и языка путем создания бесподобных произведений. 
В целом же Х. Мухаммади в общенном плане оценивая творчество Зухури, 
основное внимание уделяет его роли в распространении персидской культуры 
и языка в этом регионе.  

В книге «Донишномаи адаби форсӣ дар шибњи ќора / Энциклопедия 
персидской литературы в субконтиненте» Зухури Туршези приписываются 
авторство таких произведений как: «Шахрошуб/ Беспокоящий город», 
«Минобозор/Рынок изяществ», «Пандж рукъа/Пять записок», 

«Ташчир/Родословная», «Воқеоти Карбало/События Кербелы» и «Шарҳи 

Зуҳурӣ/Комментарии Зухури»107. Разумеется, подлинность этих сведений 
вызывает сомнение, и они не включены в существующие экземпляры диванов 
поэта. И в данной работе относительно поэтических аспектов газелей Зухури, 
которые являются предметом нашего исследования, высказываний не 
наблюдается.  

В литературоведении Индии и Пакистана. Шерхон Луди в «Миръот-ул-
хаѐл»108, Ибрати Азимободи в «Риѐз-ул-афкор»109, Рой Лакхнави в «Риѐз-ул-
орифин»110, Мухаммадафзал Сархуш в «Каламот-уш-шуаро»111, Макбулбек 
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Бадахшони в «История литературы мусульман Пакистана и Индии112 / 
Таърихи адабиѐти мусалмонони Покистону Хинд», Сехри Кокурави и 
Мунши Ахмад Хусайн в «Сеть значений / Тури маъни»113, Мухаммадхусайн 
Тасбехи в «Алфавитный реестр рукописей библиотеки Ганджбахш114 / 
Фехристи алифбоии нусхахои хаттии китобхонаи Ганчбахш», Кирмони 
Ворис в «Dreams forgotten» (Позабытые мечты/Орзухои фаромўшшуда)115 и 
А. Спрингер/Sprenger A. в «A catalogue of the Arabic, Persian and Hindustany 
manuscripts, of the libraries of the kings of Oudh»116 дают обобщѐнную 
информацию о Зухури Туршези, но не оценивают газели поэта. 
Единственным новшеством следует считать только то, что Рой Лакхнави 
приводит имя поэта в двух формах: Зухури Туршези и Зухури Хуросони. 

Назир Ахмад издал книгу под названием «Зухури – жизнь и 
творчество/Zuhuri – life and works» (Зухури - хаѐт ва фаъолият - Ahmad, Nazir, 
5191-Zuhuri, Nur al-Din Muhammad, 1537 or 8 - 1616 or 71, India – Biography 
Poets, Persian)117, в которой рассматриваются жизнь и литературное наследие 
поэта, экземпляр «Диван»-а произведений, особенности поэзии, творческие 
связи Зухури с современниками.  В исследование также частично 
затрагиваются вопросы, связанные со степенью влияния творчества поэта на 
развитие индийского стиля118. В работе нет отдельного исследования газелей 
поэта, хотя в общих формулировках оговаривается их 
трудновоспринимаемость и витиеватость, сложностях стиля выражений.  

В книге «Адабиѐти форсї дар Њинд/ Персидская литература в Индии» 
также есть краткие сведения о Зухури Туршези119, а Раис Ахмад Нуъмони в 
книге «Таълиќоти «Тури маънї»-и Мунши Ахмадхусайни Сехрихии 
Кокурави120/ Приложения к «Сети значений» Мунши Ахмадхусайна Сехри 
Кокурави» представляет биографию поэта. 
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 Шейх Мухаммад Икром в Лахоре в 1950 г. издал «Армугони пок121/ 
Безупречный подарок», который представляет собой «подборку 
произведений персоязычных поэтов Индии и Пакистана от пятого века 
Хиджры до Мухаммад Икбола Лохури». Эта книга в 1954 г. была переиздана 
в Тегеране с предисловием Саида Нафиси, куда включены ряд газелей Зухури 
Туршези. 

В книгах «Мактаби вуқуъ дар шеъри форсӣ/Школа создания в 

персидской поэзии »122, «Корвони Ҳинд/Индийский караван »123, «Забон ва 

адаби форсӣ дар Ҳинд/Персидский язык и литература в Индии»124, «Адабиѐти 

форсӣ дар Ҳинд/Персидская литература в Индии »125, «Доират-ул-маорифи 
ташаййуъ/Энциклопедия шиизма»126, «Асарофаринон (љилди аввал) / 
Книготворцы (первый том) »127, «Dreams forgotten» / «Позабытые мечты»128 и 
«Осор-уш-шуаро»-и Муњаммада Акрама Икроми129 представлены сведения о 
жизни и творчестве Зухури Туршези, причем их сведения являются 
пересказом ранее упомянутых источников. 

 В библиотеке Хайдарабада хранятся «Куллиѐт/Полное собрание 
сочинений» Зухури Туршези (за №1165)130, «Диван» Зухури Туршези (за 
№1246)131, «Саки-наме» Зухури Туршези (за №16154)132 и в отделе Мунира 
Олами персидского отдела библиотеки Абдул Калама Озоди в Олигархе, в 
антологие «Мей-хане/Погребок» Абдуннаби Фахруззамани Казвини «Саки-
наме» Зухури Туршези133. Также, в бибилтотеке «Бухар» Калькутты числятся 
«Дебочаи «Наврас»/Предисловие к «Подростоку», «Дебочаи «Гулзори 
Иброхим» Предисловие к «Цветнику Ибрагима», «Дебочаи «Хони Халил» 

                                                           
121 Икром, Шайх Муњаммад. Армуѓони пок [Матн] / Шайх Муњаммад Икром. – Лоњур: 
Дини Муњаммадї, 1329 ш.ќ./1950м.- 668 с. 
122 Маонї, Ањмад Гулчин. Мактаби вуќуъ дар шеъри форсї [Матн] / Ањмад Гулчини 
Маонї.-Тењрон: Интишороти бунѐди фарњанги Эрон, 1348. -712 с. 
123 Маонї, Ањмад Гулчин. Корвони Њинд [Матн] / Ањмад Гулчини Маонї. Љилди 2. – 
Машњад, 1369. – С.823. 
124 Амирї, Каюмарс. Забон ва адаби форсї дар Њинд [Матн] / Каюмарс Амирї. – Тењрон: 
Шурои густариши забон ва адабиѐти форсї, 1374. – С.38. 
125 Адабиѐти форсї дар Њинд. Љилди 2. – Дењлї: Интишороти Ройзании фарњангии 
Љумњурии исломии Эрон (бидуни соли нашр). – 127 с. 
126 Ќарогулзу, Заковат. Доиратулмаорифи ташаййуъ. Шањид Саид Муљтабо [Матн] / 
Заковати Ќарогулзу. Љ.10. (Шифої-Захири Форѐбї). - Тењрон, 1383. –С.550. 
127 Муњаддисзода, Њусайн. Асарофаринон (Зиндагиномаи номоварони фарњанги Эрон) 
[Матн] / Њусайн Муњаддисзода. Љ.1. – Тењрон: Анљумани осору мафохири фарњангї, 1384. 
– 124 с. 
128 Kirmani, Waris. Dreams forgotten (an anthology of indo-persian poetry) [Text] / Waris 
Kirmani. Academic Books, Aligarh, 1986. – С. 231. 
129 Осор-уш-шуаро [Матн]. (Фарњанги шуъарои форсигўи шубњи ќора аз асри Масъуди 
Саъд то асри аллома Иќбол) Тартиб ва тадвини дуктур Сайид Муњаммад Акрами Икром. 
- Исломодоб: Маркази тањќиќотит форсии Эрон ва Покистон, 2008.- С.450.           
130 Hyderabad catalogue, Persian, Urdu, Arabic books [Text]. Vol. I. 185 р. 
131 Hyderabad catalogue, Persian, Urdu, Arabic books [Text]. Vol. I. – 239 p. 
132 Hyderabad catalogue, Persian, Urdu, Arabic books[Text]. Vol. III. – 239 p. 
133 Ќазвинї,Абдуннабии Фахруззамонї. Майхона [Матн] / Абдуннабии Фахруззамонии 
Ќазвинї. Нусхаи ќаламї. №318 577 – . ع 12 م с. 
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Предисловие к «Хану Халилу» и «Минобозор134/Рынок изяществ», которые 
припысывают Зухури. Также отдельные произведений Зухури Туршези 
хранятся в библиотеках «Ганджбахш»135, «Хамидия Бахупхол»136, «Раджа» 
Махмудабада137, библиотеке «Хамдард» в Туглукабаде138, Патиолы в 
Пенджабе139, Хардьола140 и Университета Национального исламского 
общества Дели141, что свидетельствует о популярности произведений Зухури в 
Индии и Пакистане. 

В таджикском литературоведении. В 1956 году Х.С. Айни в своей 
исследовательской работе «Бедиль и его поэма «Ирфон»142 рассматривая 
литературный круг при дворе Акбара, упоминает Зухури Туршези наряду с 
известными поэтами этого периода, сыгравших достойную роль в развитии 
индийского стиля. Х.С. Айни считает вклад Зухури Туршези в развитие 
индийского стиля не меньшим, чем Урфи Шерози, Калима Кашани, Толиба 
Омули, Носирали Сирхинди, Малика Куми, Бакира Хурды, Зехни Кашмири, 
Назири Нишопури и Файзи Дакани.  

Абдулгани Мирзоев и Михаил Занд в «Каталог восточных рукописей 
Академии наук Таджикской ССР»143 приводят сведения касающиеся Зухури 
Туршези на русском языке. Эти сведения включают имя поэта, год его смерти 
и дату убытия в Индию. Эти литературоведы дали обобщѐнные сведения о 
произведениях поэта «Девон», «Газалиѐт» и «Саки-наме», которые хранятся 
соответственно под номерами 342, 446, 609, 911 в библиотеке Центра 
письменного наследия НАНТ144. 

                                                           
134 Maulavi Qasim, Hasir Radavi, Maulavi Abdulmuqtadir. Catalogue of the Persian 
manuscripts in the Buhar library [Text] / Qasim Maulavi, Radavi Hasir, Abdulmuqtadir 
Maulavi. – Calcutta: Imperial library, 1921. – (С.340-341.) - 382 p. 
135 Мунзавї, Ањмад. Фењристи нусхањои хаттии Ганљбахш [Матн] / Ањмади Мунзавї. - № 
48. – Лоњур: Маркази тањќиќоти форсии Эрону Покистон, 1980. – С.1180-1181. 
136 Сит Паранат. Фењрасти нусхањои хаттии китобхонаи шуъбаи тањќиќ ва ашоати 
Кашмир ва Њамидияи Бњупол [Матн] / Паранат Сит. – Дењлї: Маркази тањќиќи забони 
форсї дар Њинд, 1986. – С.135. 
137 Фењристи нусхањои хаттии форсї [Матн]. №4. Китобхонаи Рољаи Мањмудобод. – Дењлї: 
Маркази тањќиќоти форсии Ройзании фарњангии сафорати Љумњурии исломии Эрон. – 
С.277. 
138 Фењристи нусхањои хаттии форсї [Матн]. Шумораи 4. Китобхонаи љомеаи Њамдарди 
Туѓлуќобод. - Дењлї: Маркази тањќиќоти форсї, 1999. – С.348. 
139 Фењристи нусхањои хаттии форсї [Матн]. Шумораи 1. Китобхонаи умумии Патѐлаи 
Панљоб. - Дењлї: Молруд, 1999. – 267 с. 
140 Фењристи нусхањои хаттии форсї [Матн]. Шумораи 3. Китобхонаи умумии Њардѐл. - 
Дењлї: Маркази тањќиќоти форсии ройзании Љумњурии Исломии Эрон, 1999. – 130 с. 
141 Фењристи нусхањои хаттии форсї [Матн]. Шумораи 5. Китобхонаи Донишгоњи љомеаи 
миллии исломия. - Дењлї: Маркази тањќиќоти форсї, 1999. – 500 с. 
142 Айни, Х.С. Бедиль и его поэма «Ирфон» [Текст] / Х.С. Айни. – Сталинабод: 
Таджикгосиздат, 1956. – С.37;  Девони Зуњурї. Бо тасњењи Алиасѓари Бобосолор. – С.109. 
143 Мирзоев, М.А., Занд, М.И. Каталог восточных рукописей Академии наук Таджикской 
ССР [Текст] / М.А. Мирзоев, М.И.Занд. Том.3. Душанбе: Дониш, 1968. - С. 113-114. 
144 Фењристи нусхањои хаттии форсї [Матн]. Шумораи 4. Китобхонаи љомеаи Њамдарди 
Туѓлуќобод. - Дењлї: Маркази тањќиќоти форсї, 1999. – С.158. 
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«Девон» Зухури Туршези, хранящийся за номером 342 в библиотеке 
Центра письменного наследия НАНТ состоит из 158 страниц. Другой 
«Девон», хранящийся за номером 446, включает в себя 535 страниц145. 

В указываемом Центре за номером 911 хранится рукопись, состоящая из 
291 страницы, на первой странице которой сотрудники сектора рукописей 
Центра собственоручно вписали название – «Куллиѐт» -и Зухури Туси». 
Однако, в начальной части рукописи представлены газели, которые не 
принадлежат перу Зухури Туршези, хотя в ней фигурируют «Саки-наме», 
«Гулзори Ирам /Цветник Эдема», «Хони Халил» и «Рисолаи «Наврас» 
Зухури Туршези. 

Усмон Каримов в монографии «Адабиѐти точик дар асри 
XVI146/Таджикская литература в XVI веке» представляя краткую 
информацию о произведении «Майхона» Абдуннаби Фахруззамони Казвини, 
наряду с другими Саки-наме упоминает одноименное произведение Зухури 
Туршези и добовляет, что «в Саки-наме  Навъии Хабушони и Зухури 
восхваляются вино, кравчий, весна и музыканты»147, хотя, как мы убедились, 
в «Саки-наме» Зухури Туршези, есть и другие темы, такие как аскетизм, 
описание красавиц и восхода солнца, восхваление сердца и любви, описание 
ночи, определение образа ночи, речи, пера и праведного правителя, 
сетования на счастье, определении пути суфия-праведника, самоограничения, 
обращение к богу, муноджот-молитва, восхваление пророка, а также 
описание собственной биографии. 

В 1982 году в Душанбе персидской вязью была издана книга 
Хусайнкулихана Азимободи «Наштари ишк148/Жало любви», в которой 
дается оценка тонкой фантазии и смысловым оборотам газелей Зухури 
Туршези, как одного из ярких представителей своего времени в поэтическом 
искусстве. Необходимо отметить, что в этой книге автор наряду с Зухури 
Туршези, также высоко оценивает газели Урфи Шерози и Файзи Фаѐзи. 

Фируза Зехни в своей работе «Жанр Саки-наме в персидско-таджикской 
литературе XIII-XV149 веков» считает «Саки-наме» Зухури Туршези одним из 
тех произведений, сыгравших заметную роль в развитии персидско-
таджикской литературы. 

Суфиев Ш.З. в книге «Саки-наме в системе персидско-таджикской 
литературы XVI-XVII веков» («Саки-наме и ее эволюция в персоязычной  

                                                           
145 Туршезї, Зуњурї. Девон [Матн] / Зуњурии Туршезї. Нусхаи хаттии Маркази мероси 
хаттии Академияи миллии илмњои Тољикистон. - №446. – 535 с.; Туршезї, Зуњурї. Девон 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. Китобхонаи Маркази мероси хаттии АМИТ. №342 – 158 с. 
146 Каримов У. Адабиѐти тољик дар асри XVI [Матн] / У. Каримов У. – Душанбе: Дониш, 
1985. – С.121-122. 
147 Каримов У. Адабиѐти тољик дар асри XVI [Матн] / У. Каримов У. – Душанбе: Дониш, 
1985. – С.122. 
148 Азимободї Њусайнќулихон. Наштари ишќ [Матн] / Њусайнќулихони Азимободї. 
Китоби 3. – Душанбе: Дониш, 1982. – С.783-1179. 
149 Зењнї, Фирўза. Жанри соќинома дар адабиѐти форсу тољики асрњои XIII-XV [Матн] / 
Фирўза Зењнї. - Душанбе: Дониш. 1991. - 110 с. 
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литературе Индии в XVI-XVIII150 веках») подверг «Саки-наму» Зухури 
Туршези глубокому научному анализу. В результате исследования был сделан 
вывод, что структура этого произведения Зухури (его деление на разделы, 
наличие рассказов и повестей в сокиноме) оказала влияние на композицию, 
самостоятельность и масштабность Саки-наме, созданных позднее. 
Правильно будет рассматривать это произведение Ш.З. Суфиева как первое 
представление «Саки-наме» Зухури в таджикской литературе. 

Еще одна статья Суфиева Ш.З. на тему «Жанровые особенности 
произведения Зухури Туршези «Саки-наме»151 посвящена обощенному 
анализу истории создания цикла сокиноме в таджикско-персидской 
литературе, где, по мнению автора, “Саки-наме” Зухури Туршези “одна из 
ярчайших страниц в таджикско-персидской литературе”. По мнению Ш. З. 
Суфиева, хотя названия отдельных разделов «Саки-наме» Зухури внешне не 
связаны между собой, они имеют полную внутреннюю духовную 
взаимосвязь. Также в статье подчеркивается, что поэт посредством 
логических отступлений выражает свои философские идеи по различным 
вопросам, объединяя всѐ произведение при помощи “эго” лирического героя.  

Другое высказывание автора о том, что поэтическая эффективность 
произведений Зухури (в частности создание газелей) ярко отражает 
литературное влияние Фирдоуси, Санои, Аттора, Низами, Саъди, Хафиза, 
Амира Хусроу, Хакани, Захира Форѐби, Камолуддина Исфахони и Джами. В 
этот ряд смело можно включить и Асируддина Ахсикати, Бобо Фигони, 
Имоди Шахриѐри, Салмона Соваджи, творчество которых оказали 
достаточное влияние на Зухури Туршези. 

Гаффорова З. в книге «Ташаккул ва инкишофи адабиѐти форсизабони 

Кашмир дар асрҳои XVI-XVII152/Формирование и развитие персоязычной 
литературы Кашмира в XVI-XVII вв. /» при рассмотрении известных творцов 
“Саки-наме” определяет Зухури Туршези как автора огромного и 
самостоятельного произведения. Автор считает, что для определения роли и 
вклада Зухури в развитии и расширении таджикско-персидской литературы 
достаточно исследовать “Саки-наме” поэта и выделить его особую роль в 
этом направлении.   

Атахонов Т. в «Фарњанги истилоњоти адабиѐтшиносї153/ 
Терминологический словарь литературоведения», при описании термина 
«соќинома» ошибочно указывает объѐм «Саки-наме» Зухури Туршези в 
количестве 2 тысяч бейтов, считая поэта последователем школы Салмона 
Соваджи, Ходжы Кирмони и Хафиза Шерози, что, на наш взгляд, не 
соответствует истине, так как “Саки-наме” указанных поэтов XIV века 

                                                           
150 Суфиев Ш.З. Саки-наме в системе персидско-таджикской литературы XVI-XVII веков 
[Текст] / Ш.З.Суфиев. –Душанбе: Дониш, 2011. – 288 с. 
151 Суфиев, Ш.З. Жанровые особенности «Саки-наме» [Текст] / Ш.З. Суфиев //Иран-наме. 
Научный востоковедеческий журнал. Алма-ато. №4(20). 2011. – 312 с. 
152 Ѓаффорова З. Ташаккул ва инкишофи адабиѐти форсизабони Кашмир дар асрњои XVI –
XVII [Матн] / Ѓаффорова З. - Хуљанд: Нури маърифат. – С.255-257. 
153 Атахонов, Т. Фарњанги истилоњоти адабиѐтшиносї Бедил [Матн] / Т.Атахонов .- 
Душанбе: Шарќи озод, 2002. – С.328-330. 
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являлись меньшими по объѐму, и большей частью похожи на некую часть 
месневи, в то время как «Саки-наме» Зухури Туршези по своей структуре 
является объѐмным и полноценным произведением. Таджикские учѐные Ф. 
Зехни, З. Гаффорова, Ш.З.Суфиев и Т.Атахонов в вышеупомянутых книгах и 
статьях, к сожалению, также не высказались о поэтике газелей поэта, 
являющейся темой настояшего исследования.  

Тоиров У., Афгонов А. и Бобоалиева З. впервые перевели на кириллицу 
полный текст книги «Майхона» Абдуннаби Фахруззамони154, сделав 
достойный подарок любителям литературы не владеющими персидской 
грамотой, о жизни и наследии поэта.  

Автор этих строк в книге «Абдуннабии Фахруззамонии Казвини ва 
ахаммияти адабии тазкираи «Майхона»-и ў155/ Абдуннаби Фахруззамони 
Казвини и литературное значение его тазкире «Майхона»» и  книге  
"Навпардозихои Зухури Туршези дар жанри газал156/Новаторства Зухури 
Туршези в сочинений газелей» пришѐл  к заключению, что поэтическое 
мастерство Зухури лучше выражено в его газелях, нежели в других его 
литературных произведениях.    

Рахматов Б.А. в книге «Зухури Туршези ва анъанахои соќиномасарои 
дар адабиѐти форси-точики (асрхои XVII-XVIII)157/Зухури Туршези и 
традиция сочинения  Саки-наме в персидско-таджикской литературе (XVII-
XVIII вв.)» посвятил отдельную главу жизнеописанию и литературному 
наследию Зухури Туршези. Автор, подвергнув исследованию структуру, 
содержание и особенности «Саки-наме» Зухури Туршези, пришѐл к 
заключению, что в истории создания персидских Саки-наме произведение 
поэта является лучшим, написанным в трѐх тональностях: лирической, 
суфийской и эпической ипостасях. Также, Б.А. Рахматов считает «Саки-наме» 
Зухури основанием для появления объѐмных Саки-наме а истории 
таджикско-персидской литературы. Ранее, в 2011 году, то же мнение высказал 
Ш.З. Суфиев. В добавок ко всему вышесказанному о «Саки-наме» Зухури 
Туршези можно сказать, что представление Саки-наме в качестве 
самостоятельного литературного жанра, имеющего свои структурные 
особенности, произведение поэта занимает выдающееся место. Рахматов 
Б.А., опираясь на мнение таджикских и иранских учѐных, даѐт обобщенную 
оценку газелям поэта и на их основании считает стиль поэзии газелей поэта 
индийским. 

                                                           
154 Фахруззамонї, Абдунабии Ќазвинї. Тазкираи «Майхона”. Љилди 1. – Душанбе: 
Мегапринт, 2019. – 768 с. 
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«Сармад-Компания», 2020. – 98 с. 
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Хотя о жизни и творчестве Зухури Туршези, как было показано выше, 
написано много отдельных статей и исследований, однако об изучении 
особенностей поэтики его газелей отдельного исследования не проводилось.  

Отличие настоящего исследования, прежде всего, в том, что вперые 
научно изучается роль Зухури Туршези в развитии таджикско-персидской 
газели XVII-XIX вв. не только в Индии, но и в целом таджикско-персидской 
поэзии.   

Связи исследования с научными с программами или научными темами. 
Вопросы исследования тесно связаны с программами и темами научных 
исследований, а результаты и заключения научных исследований могут быть 
использованы при разработке и совершенствовании методических 
рекомендаций, инструментов и образовательных программ. Обзор и анализ 
темы данной диссертации выполнен в рамках одного из направлений научно-
исследовательской работы отделения изучения проблем стран Среднего и 
Ближнего Востока Института изучения проблем государств Азии и Европы и 
отдела Истории литературы Института таджикского языка и литературы 
имени Абуабдулло Рудаки Национальной академии наук Таджикистана. 

  
ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Цель исследования. Целью исследования является определение  

теоретических и литературоведческих вопросов поэтики газелей Зухури 
Туршези, степени влияния современников на стихи поэта и за тем 
последователей на него, роли поэта в развитии и совершенствование 
таджикско-персидской газели XVII-XIX вв. в индийском стиле в Индийском 
субконтиненте, идентификации структуры газелей Зухури Туршези и их 
особенностей создания, содержания и композиции образов, использование 
различных литературных форм и жанров. 

Задачи исследования. Для достижения поставленных целей исследования 
необходимо решить следующие задачи: 

- исследование темы любви в газелях Зухури Туршези; 
- рассмотрение образа “вина” в творчестве поэта; 
- изучение нравственно-этических направлений газелей Зухури Туршези; 
- определение места социальных тем в газелях поэта; 
- исследование вопроса поэтического отображения природы в 

произведениях поэта; 
- определение мнения поэта о человеке; 
- определение структуры газелей поэта; 
- рассмотрение соотношения рифмы и метрики, бейта начала (матлаъ) и 

бейта конца (мактаъ) газелей Зухури Туршези; 
- исследование особой словесной композиции поэзии Зухури Туршези; 
- показать мастерство творца в смешении эмоций (синестезии), радость, 

ломка норм, выход за рамки и парадоксальные образы в газелях Зухури 
Туршези; 

- исследование вопроса использования цветовых символов и числовых 
соотношений в поэзии поэта; 
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- рассмотрение вопросов использования традиционных средств 
художественного отображения и «необходимо выбранных художественных 
средств отображения» в газелях Зухури Туршези; 

- определение влияния стихов предшествовавших поэтов на поэзию 
Зухури Туршези и следование литературным традициям в его газелях; 

- исследование тематики последователей школы Зухури Туршези в 
вопросах создания смыслов и описания образов; 

- определение роли Зухури Туршези в развитии и совершенствовании 
тематико-смыслового содержания таджикско-персидской газели XVII-XIX 
веков в Индийском субконтиненте. 

Объектом исследования диссертации являются таджикское 
литературоведение, развитие и расширение поэтических жанров. 

Предметом диссертационной работы является исследование поэтики 
газелей Зухури Туршези и роль поэта в развитии и совершенствовании 
персидско-таджикской газели XVII-XIX веков в Индийском субконтиненте. 

Теоретические основы исследования. При написании диссертации были 
использованы теоретические, сравнительно-аналитические, сравнительно-
статистические, формалистические методы и течения (Б. Шкловский, Б. 
Эйхенбаум), иторико-сравнительный, историческая поэтика (Н.А. 
Веселовский), структурный и художественный подходы таких отечественных 
и зарубежных учѐных,  как – Эдвард Браун, Ян Рыпка, Г.Ю.Алиев, Н.И. 
Пригарина, М.Л. Рейснер, А.Н. Ардашникова, Забехуллох Сафо, 
Абдулхусайн Зарринкуб, Шафеи Кадкани, Асгар Бобосолор, Алинаки 
Мунзави, Тавфик Субхони, Джалил Таджлил, Саида Парниѐн Дарѐбори, 
Назир Ахмад, А.Сатторзода, Ш.З.Суфизода, А.Насриддинов, Б.Максудов, 
Н.Салими, З. А. Гаффорова, У. Юсуфи, Н.Нуров и других. 

Основными источниками создания диссертации являются рукописные и 
письменные произведения (хранящиеся в библиотеке Центра письменного 
наследия НАНТ158) и тегеранские печатные издания «Девони газалиѐт»-и 
Зухури Туршези159, диваны и собрания сочинений Джалалуддина Балхи160, 
Хафиза Шерози161, Саади Шерози162, Абдурахмана Джами163, Абдулкадыра 

                                                           
158 Туршезї, Зуњурї. Девон [Матн] / Зуњурии Туршезї. Нусхаи хаттии Маркази мероси 
хаттии Академияи миллии илмњои Тољикистон. - №446. – 535 с.; Туршезї, Зуњурї. Девон 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. Китобхонаи Маркази мероси хаттии АМИТ. №342 – 158 с. 
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исломї, 1390. – 1258 с. 
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Дониш, 2007. – 687 с.; Балхї, Љалолуддин. Девони кабир [Матн] / Љалолуддини Балхї. 
Љилди 3. – Душанбе: Дониш, 2007. –  710 с. 
161 Шерозӣ, Ҳофиз. Девон [Матн] /  Њофизи Шерозї. -Душанбе: Адиб, 2015. - 480 с.; 
Шерозї, Њофиз. Куллиѐт [Матн] /  Њофизи Шерозї. Мураттиб ва муаллифи сарсухан Љ. 
Шанбезода. - Душанбе: Ирфон, 1983. – 672 с. 
162 Шерозї, Саъдї. Ѓазалиѐт[Матн] /  Саъдии Шерозї. – Душанбе: Адиб, 2014. – 480 с. 
163 Ҷомӣ, Абдураҳмон. Мунтахаби ғазалиѐт [Матн] / Абдуррањмони Љомї.– Душанбе: Адиб, 
2016. –  480 с. 
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Бедиля164, Соиба Табрези165, Калима Кашани166, Вахши Бофки167, Гани 
Кашмири168, Галиба Дехлави169, месневи «Мухити аъзам»  Абдулкадыра 
Бедиля170, тазкиры «Майхона» Абдуннаби Фахруззамони171, «Маосири 
Рахими» Абдулбоки Нахованди172, "Наштари ишк» Хусайнкулихона 
Азимободи173, «Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул-афкор» Таќиюддина 
Кашани174, «Оташкада» Лутфалибека Озара175, «Мунтахаб-ут-таворих» 
Абдулкадыра Бадоуни176, «Сабкшиноси ѐ таърихи татаввури насри форси» 
Маликушшуаро Бахора177.  

 Научная новизна исследования. Впервые в таджикском 
литературоведении на основе литературоведческих норм, теоретических 
основ таджикско-персидской и арабской поэтики, новых и современных 
подходов к изучению литературоведения и поэтики в форме монографии и 
отдельной исследовательской работы поднимается исследование вопроса 
поэтических аспектов газелей Зухури Туршези. 

В диссертации доказано, что Зухури Туршези является одним из 
наиболее успешных поэтов таджикско-персидской литературы и обладает 
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уникальным стилем в создании газелей, его достойной роли в развитии и 
совершенствовании таджикско-персидской газели XVII-XIX веков, в 
частности, развитии лирического жанра в Индийском субконтиненте. Без 
изучения поэтических аспектов газелей поэта невозможно в полной мере 
отразить факторы развития газели в индийском стиле в распространении 
таджикско-персидской литературы, в частности, XIX-XX веков в указанном 
регионе. 

Автор попытался определить особенности газелей Зухури Туршези, роль 
поэта в развитии литературных традиций: новаторство, смыслотворение, 
образность, ключевые поэтические факторы поэта и его влияния на 
творчество последующих поэтов. 

В этом контексте рассматриваются структурные аспекты газелей поэта, 
образ вина, средства выразительности и художественного изображения, 
мелодичность и композиция газели, преувеличения образов, смешение 
эмоций и выход за традиционные рамки газели, стиль расположения и 
создания пространства в газелях Зухури Туршези, а также исследуются 
вопросы композиции и создания образа, поэтического описания природы, 
человека, нравственно-философских и социальных идей в поэзии поэта. 

В диссертации глубокому научному исследованию подвергнуты свежие 
образы (в большинстве случаев фантастические (сюрреалистичные)  образы), 
влияние поэзии Зухури Туршези на творчество других поэтов, структурные 
особенности газелей поэта. 

Положения, выносимые на защиту: 
1. Любовь является основной темой поэзии Зухури Туршези, понятие 

«любовь» имеет в его поэзии несколько аспектов, а метафора любовь 
получила новое художественное применение; 

2. В поэзии поэта все метафоры, созданные словом «ишќ/ любовь», 
можно разделить на отрицательные, положительные и биполярные; 

3. Стержнем божественной любви Зухури Туршези является «ахди 
аласт/(миг) сотворение мира» – теория вечности любви с момента сотворения 
мира; 

4. В стихах поэта термины хмелья, в том числе и «май/вино», 
употребляются в прямом и переносном смысле; 

5. В газелях Туршези более воспеваются человечность-гуманность, мир и 
дружба, чем другие нравственно-воспитательные понятия; 

6. К социальным темам в поэзии поэта относятся бедность, отречение, 
обучение ремеслам, самопознание, аскетизм, чужбина, разочарование миром, 
противостояние разума и любви; 

7. В вопросах благочестия суфия, ищущего радости кутилы, гордости 
мира, чистого и честного, далекого от двуличия и коварства и познавшего 
тайны, риндская школа Зухури Туршези подобна суфийской школе Хафиза 
Ширази; 

8. Описание природы в газелях Туршези делится на три типа: 
поэтическое, социальное и душевное (т.е. рожденной душой); 

9. Мнение поэта о сотворении человека и его роли в мире основаны на 
исламской философии; 
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10. Особенности структуры газелей Зухури Туршези отражают 
выдающуюся роль поэта в развитии и совершенствовании таджикско-
персидской газели XVII-XIX веков на Индийском субконтиненте; 

11. Газели Зухури Туршези композиционно относятся к разрозненному 
типу, в котором сюжет далее не развивается и выражен статично;  

12. В своей поэзии поэт много внимания уделял содержанию и форме, 
самостоятельности, рифме, поэтической изысканности и, стихотворному 
смыслу, образу, красноречию и притягательности; 

13. Заключительные бейты (талаъ) в газелях поэта созданы в 
соответствии с требованиями архитектоники газели, и в большинстве из них 
упоминается псевдоним поэта; 
         14. В поэзии поэта особое внимание уделялось красоте псевдонима, 
Зухури Туршези выражал свое мнение, обращаясь к самому себе; 

15. В поэзии поэта содержание и рифма совершенно гармонирует с 
метрикой, и в них более заметны печальные, горестные тона; 

16. Каждая метрическая строфа газелей поэта имеет определенную 
мелодичность и настроение, которое используется для облегчения выражения 
смысла; 

17. В изложении цели поэт больше использовал такую метрику аруза 
как рамал, хазадж, раджаз и менее использовал сареъ, мунсарех, хафиф, 
муджтас и музореъ; 

18. Эстетика поэзии поэта ни в коей мере не лишена семантического 
диалектизма, она представляет собой особый художественный язык, и нельзя 
сказать, что различные эмоциональные и музыкальные оттенки его поэзии 
считаются экспрессивными; 
  19. Внутренняя поэтическо-метрическая музыка в газелях Зухури 
Туршези представляет собой самостоятельную субстанцию и наряду с 
метрикой используется для усиления смысла; 

 20. Рифма в композиции, музыке и выразительность текста газелей 
является важным фактором мотивации и акцентирования в поэзии Зухури 
Туршези. Зухури Туршези в использовании рифмы и редифа (словосочетания, 
приводимые в окончаниях стихотворений) высокие, новаторские, 
оригинальные, показательные, приятные, известные (устоявшиеся) и 
новосозданные редифы, которые использовал для устойчивости и 
притягательности мелодии сопровождающей стихотворения, подтверждают 
его лидерство среди поэтов своей эпохи; 

21. Описание в газели Зухури Туршези является одним из наиболее 
употребляемых художественных выразительных средств, которое 
используется как в положительном, так и отрицательном значениях, 
настоящем и выпукло изъятом (намеренно вычурном) виде; 
        22. Сравнения в газелях поэта более абсолютны и скрыты, и сильная 
связь сравнения и подобия в них привела к выдвижению выразительности 
образов на первый план; 
         23. Диапазон употребления и построения метафор в газелях поэта не 
ограничен и абсолютен, их многозначность затрудняет понимание стихов и в 
некоторой степени делает его газели многосимвольными; 
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          24. Поэт, также нарушив структуру и дефимилияризацию аллегорий, 
создал новые содержания в талмех-намеках; 
           25. Поэтическое описание предметов и выражение их стилистических и 
смысловых нюансов в газелях Зухури Туршези посредством художественных 
приемов отождествляют их измеримость, слияние звуков, выделение и 
величественность, инаковость (иначесть); 

26. Из восьми типов игнорирования норм-канонов в газелях Зухури 
Туршези используются четыре типа: лексическая, грамматическая, смысловая 
и стилистическая. В поэзии поэта выделяются два направления отрицания 
норм — центральность глагольной метафоры и априорность именной 
метафоры; 

27. Многочисленность парадоксальных (контрастных) образов в 
газелях поэта является доказательством того, что он отказался от обычных и 
общепринятых норм и нашел свой собственный стиль создания образов; 

28.  Цвет в образах поэта является не только средством связи поэта с 
предметами, событиями и происшествиями, но и приводит к открытию ими 
особых черт и свойств; 

29. Числовые закономерности газелей поэта можно условно разделить 
на десять групп; 

30. В газелях Зухури Туршези языковые единицы поэзии получили 
новое употребление. Иногда в газелях поэта целая строфа состоит из 
искуственно составленных поэтом построений; 

31. Газели Зухури Туршези представляют собой совершенно 
самостоятельные художественно-литературные тексты, сравнимые со стихами 
таких великих поэтов, как Бедиль, Хафиз, Соиб, Голиб, Урфи и Назири; 

32. Твочество поэта значительно повлияло на творчество Бедиля 
Дехлави, Калима Кашани, Гани Кашмири и Голиба Дехлави; 

33. Зухури Туршези обладал неповторимым стилем в создании газели и 
внѐс достойный вклад в развитие и совершенствование таджикско-
персидской газели XVII-XIX веков в Индийском субконтиненте; 

34. Без изучения поэтических аспектов газелей Зухури Туршези 
невозможно в полной мере отразить факторы развития газели индийского 
стиля в распространении персидско-таджикской литературы, в частности 
Индийского субконтинента XVII-XIX веков. 

Теоретическая и практическая значимость исследования. Теоретическая 
значимость исследования проявляется в том, что впервые в таджикском 
литературоведении рассматривается вопрос поэтических аспектов газелей 
Зухури Туршези, роли творчества поэта в эволюции и развитии таджикско-
персидской газели XVII-XIX вв. Индийского субконтинента и стали 
предметом отдельного научного исследования. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что научные 
идеи автора диссертации, изложенные в виде заключений, могут быть 
использованы при написании истории развития и совершенствования газели 
в индийском стиле в XVII-XIX вв. в Индийском субконтиненте, и этапы его 
развития, при разработке книг и материалов по литературоведению, 
языкознанию, культуре, этнологии и этики. 
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Также материал данной диссертационной работы может быть 
использован при написании учебников, историографии персидско-
таджикской литературы, персоязычной литературы Индии, истории 
философской мысли, толковых словарях, словарях по содержанию и 
интерпретации поэтических значений и языку газелей, стилистике, научных 
диссертациях, выпускных дипломных работах, магистерских и курсовых 
работах, подготовки лекций, для студентов филологических факультетов, 
использовать на специальных курсах литературоведения, поэтики, 
стихотворной речи, в различных научно-литературных кружках, 
посвященных творчеству последователей индийского стиля. 

Степень достоверности результатов исследования. Данное исследование 
будет способствовать изучению поэтики других персоязычных поэтов Индии, 
которые пока научно не исследовались. 

Соответствие диссертации паспорту научной специальности. Диссертация 
соответствует специальности 10.01.01 – Таджикская литература. 

Личный вклад соискателя ученой степени в научное исследование. 
Личный вклад соискателя в исследование этого вопроса проявляется в том, 
что впервые поэзия Зухури Туршези была проанализирована и с точки зрения 
поэтических аспектов, и по структурным признакам (метрики, рифмы, 
редифа), темы, стилистических особенностей и средств отображения, 
показаны роль поэта в эволюции персидско-таджикской газели XVII-XIX 
веков Индийского субконтинента. 

Утверждение и внедрение результатов диссертации. Основные разделы 
диссертации рассмотрены и одобрены на заседаних, научных семинарах 
кафедры таджикского языка и делопроизводства ГУ «Академия 
государственного управления при Президенте Республики Таджикистан», 
кафедры Среднего и Ближнего Востока Института изучения проблем стран 
Азии и Европы, и, были представлены и обсуждены в отделении истории 
литературы Института языка и литературы имени Абуабдулло Рудаки 
НАНТ. 

Заключения и результаты диссертационной работы использовались и 
рассматривались на международных конференциях («Гуманизм в развитии 
таджикско-персидской литературы (на примере стихотворений Зухури 
Туршези»), Академия государственного управления при Президенте 
Республики Таджикистан, 3 декабря 2022 г.; «Использование слов, связанных 
с миром и примирением, в стихах Зухури Туршези», Государственный 
институт иностранных языков Таджикистана им. Сотима Улугзаде, 23 
декабря 2022 г.; «Стилистические и смысловые оттенки слова «цвет» в поэзии 
Зухури Туршези», 10 марта 2023 г., Государственный институт языков в 
Худжанде, 2023 г.; «Роль произведений Мавлоно Джалалуддина Балхи-Руми 
в культурной интеграции стран в условиях глобализации» на тему 
«Литературное описание любви в газелях Джалалуддина Балхи и Зухури 
Туршези», Академия государственного управления при Президенте 
Республики Таджикистан, 23.09.2023; «Актуальные вопросы теории и 
практики педагогических исследований: перспективы ее развития в 
современную эпоху» под названием «Просветительская воспитательная 
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школа Зухури Туршези (этико-педагогические идеи поэта)», Душанбе, 
19.10.2023; «Актуальные вопросы литературоведения в научно-литературном 
регионе Центральной Азии (посвящѐнное 70-летию профессора 
Абдулманнона Насриддина) на тему “Сравнение текста некоторых бейтов 
газелей Зухури Туршези на основании экземпляра таджикской рукописи и 
тегеранского издания”, 17-18 ноября 2023 г., Худжандский государственный 
университет и республиканская конференция («Государственная языковая 
политика в эпоху независимости» под названием «Лингвистические 
особенности газелей Зухури Туршези», Душанбе, 1 октября 2021 года). 

 Публикации по теме диссертации. Основные положения и результаты 
исследования опубликованы в 1-й монографии, 31 научных статьях, в том 
числе в 21 рецензируемых научных изданиях ВАК при Президенте 
Республики Таджикистан. 

Структура и объѐм диссертации. Диссертация состоит из введения, 5 глав, 
22 разделов, 13 подразделов, заключения и списка литературы.    

 
ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Во введении диссертации указывается важность темы исследования и 
взаимосвязь исследования с программами или научными темами, 
определяется уровень исследования научной темы в различных источниках, 
цели, задачи, объект, предмет и теоретические основы исследования. Также 
во введении обоснованы научная новизна исследования, вопросы, 
подлежащие защите, теоретическая и практическая значимость, уровень 
достоверности результатов исследования. Кроме того, во введении говорится 
о соответствии диссертации паспорту научной специальности, личном вкладе 
соискателя ученой степени в научное исследование, утверждении и внедрении 
результатов диссертации, публикации по теме диссертации, а также о 
структуре и объеме диссертации. 

Первая глава диссертации называется «Тематическое содержание газелей 
Зухури Туршези» и состоит из шести разделов. 

Первый раздел первой главы озаглавлен «Тема любви в газелях Зухури 
Туршези». В ней говорится о многократном использовании слова 
“ишк/любовь” в диване газелей поэта (862 раза), рассматриваются две 
ипостаси видения поэта: земном (реальном) и божественном (истинном)178. 
Также в этой главе говорится о выделении и аллегорическом сокрытии 
любви, а исследованием установлено, что понятие «любовь» в поэзии поэта 
очень многогранно. Например, в следующих бейтах поэта понятие «любовь» 
выражено величественно и отождествляет нимб (свет, честь, великолепие, 
красоту, прелесть, блеск), килк (перо, тростник) и бурю (смерч, наводнение, 
ураганный ветер). В первой строфе метафорическое понятие любви включает 
понятия «Я жажду света», «Я вижу будущее любовью и познаю себя», «Я 
черпаю силу из любви», «В любви мне все прекрасно и великолепно», во 

                                                           
178 Суфиев Ш.З. Вино в персидско-таджикской литературе: эволюция смысла [Текст] / 
Ш.З.Суфиев. - Душанбе: Эт-граф, 2019. – С.196. 
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второй строфе «любовь – это мысль», «пишу сокровенные тайны», «это 
начало и конец», «изучаю самопознание и осознание» означающее: 

Гардида бахти тира њумоюн зи фарри ишќ, 
Гирад њумой фол ба гулбонги зоѓи мо179 

           Озарилось сумрачное счастье нимбом любви, 
И от крика нашего ворона берет предзнаменование Хумо.  

И: 
Зи рози лавњу ќалам огањем, нест аљаб,  
Ки килки ишќ навиштаст лавњи мактаби мо180 
Неудивительно, что ведаем мы тайны доски и пера, 
Ибо, доску нашей школы исписало перо любви. 

Здесь четко видно, что наряду с возвеличиванием нимба, пера и урагана, 
другие аспекты, связанные с выделенным в отображении отображаемых 
(например, то, что нимб имеет стремление и обременение (боль, страдание), и 
не может быть легко достигаем, а тростниковое перо привозится с 
определенного места, изготовливается из специального материала, требует 
большой обработки для красивого письма, его покупают, а шторм может 
быть разрушительным, просто разрушать, состоит из соленой воды и тому 
подобного) скрытны. 

Вторая раздел первой главы называется «Образ вина в газелях поэта» и 
исследованием доказано, что в газелях Зухури Туршези вино (выпивка, 
хмельное) является одним из выдающихся литературных образов, и через 
него поэт создал новую интерпретацию, композицию и содержание 
значению, подобия которых нет в таджикско-персидской литературе. В 
стихах наших великих поэтов пьянящие, хмельные понятия, которые, 
согласно исламской культуре, не могут быть использованы верующим 
человеком в хорошем смысле, имеют философское, этическое и мистическое 
значение и сравниваются со священными словами ислама: шейх, мечеть, 
медресе, аскет, послушание, омовение, благочестие, вера, и даже, наоборот, 
им отдавалось более предпочтения чем каноническим понятиям. В газелях 
Зухури Туршези существенен и тот же литературный мотив - перевод 
общеупотребительных слов применительно к шариатским понятиям. В 
нижеприведенных стихах "вино" употребляется в противовес шейху, аскету, 
благочестию и как написал Ш. Суфиев, "то, что священные слова и 
исламского фикха"181, здесь статусно заменили на пьянящие-хмельные слова: 

Лабрез инчунин ба хасе май надодаанд, 
Оре, ба шайх хирќаи гул – гул њавола аст182. 

                                                           
179 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.17. 
180 Там же. – С.18. 
181 Суфиев, Ш.З. Роњњои баѐни маърифати ирфонї дар шеъри суфия [Матн] /  Ш.З. Суфиев 
//Суханшиносї. –Душанбе: Дониш, 2013. №1. – С.79. 
182 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.91. 
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Не дали также и соринке переполненную чашу 
Воистину это послание букета шейху. 

 В произведениях Зухури Туршези пьянящие-хмельные слова, в том 
числе вино, употребляются как в прямом, так и в переносном смысле, причем 
«вино» поэт использовал в газелях двояко: источник образа и средство 
отображения. 
 Третий раздел первой главы диссертации называется «Этика в газелях 
поэта», Зузурии Туршези воспевает проявления человеческой нравственности: 
дружбы, избегание лицемерия, правды, терпения и терпимости, избегания 
ненужных и показных обычаев, благую надежду и веру в завтрашний день, 
веру в себя, стыд и скромность, верность, скромность, щедрость, 
свободолюбие, избегание жадности, отстранение от злобы и клеветы, борьбу 
со страстями и алчностью. В своѐм диване газелей поэт употребил слова 
«любовь» и «доброта» 212 раз, 190 раз – слово «верность», 41 раз – слово 
«дружба» и придал им новое содержание. В ходе исследования установлено, 
что из 1302 газелей поэта слова, связанные с дружбой, миром и гуманизмом, 
использованы в 806 бейтах. Поэт 519 раз использовал в своих газелях слова 
доброта, верность и любовь, что является прямым доказательством его 
большого внимания к проблеме гуманизма. 

 Четвертая часть первой главы диссертации озаглавлена «Социальные 
темы в газелях Зухури Туршези» и посвящена вопросам риндизма-аскетизма, 
отчаяния и разочарования, упрека аскета, описания нравственности,  
природы, чужбины. Сравниваются суфийские школы Зухури Туршези и 
Хафиза Ширази, отмечаются их сходства и различия. 
 Еще одна тема, которую можно увидеть в газелях Зухури Туршези, – 
разочарование и отчаяние. Поэт временами разочаровывается в 
повседневной жизни: 

Аљаб, гар аз њазизи ноумедињо бурун ояд? 
Зуњури кори худро гар ба саъйи ахтар андозад.183 

Интересно, выйдет ли из отчаяний перигея? 
Если Зухури передаст свои хлопоты звѐздам? 

 Другая тема газелей поэта – досада от мира и жалобы на время, и у него 
даже есть целая газель, созданная исключительно на эту тему: 

Аз кафи пурхор оњу нола надоранд, 
Гарчи гул аз гулшани замона начиданд. 
Фориѓ аз андешаи бањору хазонанд, 
Нахли таманно зи боѓи сина буриданд184. 
Не стонут из-за заноз в ладони лани, 
Хотя и не срывали цветов из цветника времени. 
Забыв мысли о весне и осени. 
Вырубили росток желаний из сада груди. 

                                                           
183 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
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Другая заметная тема, в газелях Зухури Туршези, – это ностальгия по 
родине, боль скитаний и пребывания вдали от друзей и родных мест. 

Шўхчашми даканї, вањ, чї ѓарибозор аст, 
Ёдам овард љафояш, ки Хуросоне њаст185. 
Даканская озорноокая, ох как обижает странников, 
Напомнили мне еѐ притеснения, что есть где-то Хорасан. 

Еще одна заметная тема в газелях поэта – призыв к обучению ремеслам: 
Душмани фикри касон, дўсти андешаи мо,     
Айб шуѓли дигарон аст, хунар пешаи мо186. 

Вражда – это думы других, наше мысли о дружбе, 
Упрѐки – занятие других, наше занятие - ремесло. 

 Другая заметная тема газелей поэта порицание аскетизма: 
 Суљудат то шавад бар љабња товон як рањ, эй зоњид, 

Тамошое руқуи шишаи соѓарпарастонро187 

Чтоб воплотилась твоя молитва в обществе, о аскет, 
Взгляни на коленопреклонение поклонников кубка. 

Пятый раздел первой главы диссертации называется «Описание природы 
в газелях Зухури Туршези», а само описание природы в поэзии Зухури 
Туршези производится тремя способами. Во-первых, поэтическое описание 
природы, где описание природы превосходит реальную природу и, по 
мнению Филиппа Сиднея оно «золотое». Во-вторых, изображение 
социальной природы, где природа соотносится с оригиналом. В-третьих, 
одухотворение образа природы (инаковости), в котором поэт оживляет 
природные объекты, а части природы, как и человек, который тоже является 
частью природы, обладают движением и мышлением. 

Шестой раздел первой главы диссертации называется «Поэтический 
образ человека в газелях поэта» и исследованием доказано, что Зухури 
Туршези, основываясь на исламскую философию, считает происхождение 
создания человека из четырех стихий: воды, огня, ветра и праха/земли: 

Бибурд боди маро боду гашта хокам хок, 
Дигар магўй, кадом оташї, кадом обист188. 
Ветер унес меня и превратилась плоть в прах, 
Не вопрошай более, что из огня и что из воды. 

Зухури Туршези, который был не только мусульманином, но и 
благочестивым правоверным, верившим в воскрешении человека после 
смерти и вечного бытия, после этого тленного мира, говорит: 

Бе фано натвон, Зуњурї, бањравар гашт аз баќо, 
Ку чунон марге, ки миннатњо нињад бар љони мо?189 

                                                           
185 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
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Без бренности, о Зухури, невозможно достичь вечности, 
Где такая смерть, которая-б упрекнула наши души? 

Зухури Туршези считает, что судьба человека предначертана со дня 
сотворения (табличка и перо): 

  Дар азал ќонуни њикмат чун ќазо мезад раќам, 
Нусхае аз дарди љонбахши ту дармон баргирифт190. 

Изначально закон мудрости, когда писал свои дела, 
Копию твоей живительной боли взял для излечения. 

Вторая глава диссертации называется «Структура, метрика и музыка 
газелей Туршези» и состоит из трех разделов и четырех подразделов. 

Первый раздел второй главы диссертации называется «Внешняя и 
внутренняя структура газелей Зухури Туршези» и состоит из двух 
подразделов. Исследование показало, что по количеству бейтов газели 
Зухури Туршези, общее количество которых в собрании сочинений поэта 
составляет 1302 единиц (12233 бейта), имеют последовательную и 
упорядоченную структуру и составляют от пяти до двадцати одного бейта. 

Анализ 1282 газелей в диване поэта по числу бейтов показал, что 5-
бейтных газелей 7 (0,6%), 6-бейтных 29 (2,3%), 7-бейтных 144 (11,2%), 8-
бейтных (14,9%), 318 9-бейтных газели (24,9%), 10-бейтных 249 (19,4%), 11-
бейтных 174 (13,6%), 12-бейтных 107 (8,4%), 13-бейтных 42  (3,3%), 14- 
бейтных 13 (1,01%), 15- бейтных 2 (0,1%),  21- бейтных 2 (0,1%). Таким 
образом, первое место занимают 9-бейтные газели, второе 10- бейтные 
газели, а третье место заняли 8- бейтные. Одна газель (номер 611) имеет 13 
строф (нет одной строфы) во всех экземплярах, а две газели (номера 806 и 
894) имеют 17 строф (не имеют одной строфы) во всех экземплярах.  

Изучение дивана поэта показало, что его газели композиционно 
фрагментированы, их бейты самостоятельны по смыслу, события в них не 
развиты, они выражены статически, «стихи связаны не логически, а скорей 
ассоциативно». 

Первый подраздел второй главы диссертации называется «Красота 
начала – матлаъ - газелей Зухури Туршези». Исследование темы показало, что 
большинство газелей Зухури Туршези начинаются с «красивого поэтического 
образа». 

Первый бейт стихотворения Зухури Туршези в «риторических вопросах» 
- содержат четыре сообщения или четыре самостоятельных предложения, а их 
структура сведений формируется посредством глагольной связки “аст”: 

Олам њама маст аст, аѐѓ аст дили мо,  
Шабњо њама рўз аст, чароѓ аст дили мо191. 
Весь мир пьян, сердца наши кубки, 
Все ночи – день, наши сердца - лампады. 

                                                                                                                                                                                                      
189 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.7. 
190 Там же. – С.137. 
191 Там же. – С.5. 



40 
 

В нижеследующем примере пять сообщений, которые редко можно 
встретить в нашей литературе: 

Дом бинњодам, набурдї доми ман, инсоф нест, 
Кардам аз худ рам, нагашти роми ман, инсоф нест192. 

Поставил я силки, ты не попалась в них, это несправедливо, 
Испугал тебя я, не приручилась ты мне, это несправедливо. 

Второй подраздел второй главы диссертации называется «Красота 
завершения-мактаъ - газелей Зухури Туршези». Исследование показало, что 
все завершающие бейты газелей Зухури Туршези полностью соответствуют 
композиционным требованиям данного жанра поэзии. По правилам газели в 
конечном бейте должен быть псевдонимный бейт, но иногда в газелях поэта 
этот бейт стоит на один или два бейта до конечной. В газелях Зухури 
Туршези под номерами 401, 440, 444, 528, 570, 583, 585, 586, 587, 1249 
псевдонимный бейт приходится за один бейт перед псевдонимным бейтом. В 
газели № 468 поэт свой псевдоним при помощи абсолютного таджниса-
уподобления дважды упоминает его в одной форме и двух значениях: 

دگر نمی باشد. ظهوریکه  دگر مشو زنهار ظهوریبا 
 193     

Бо Зуњуре дигар машав зинњор//Ки Зуњури дигар намебошад  
Никогда не меняйся новыми проявлениями, 
Так как нет другого Зухури (проявления!). 

В заключительном бейте газелей Зухури Туршези иногда дважды 
упоминается псевдоним, который является редким видом использования 
псевдонима в таджикско-персидской литературе: 

کس چو ظهوری امیدگاه ندارد. هست به نوّاب خان امید ظهوری  
   Њаст ба Наввобхон умеди Зухури, Кас чу Зухури умедгох надорад194 

Есть надежда Зухури на Наввабхана,  
И нет прибежища надежды ни у кого как у Зухури. 

Вторая часть второй главы диссертации называется «Метрика газелей 
Зухури Туршези». Исследование доказало, что поэт при создании газелей 
преимущественно использовал такие размеры аруза как рамал, хаджаз, 
раджаз, сареъ и мунсарех, хафиф и муджтас, музореъ и мутакориб. 

Кроме того, Шукуфа Дороби, относительно использования размеров 
аруза в газелях Зухури Туршези, считает, что «рамал, хаджаз и муджтас 
являются наиболее частыми размерами, которыми он пользовался». 
Исследовательница выбрала 500 газелей поэта для рассмотрения с точки 
зрения поэтической метрики и пришла к заключению, что Зухури Туршези 
«использовал 8 размеров, частота которых по убывающей, соответственно, 
такова: рамал (34/3%), хазадж (20/3%), муджтас (19/2%), мунсарех (8/2%), 
музореъ (8/3%), хафиф (6/8%), раджаз (2/1%) и мутакориб (1/3%)». Однако мы 
не можем согласиться с этим мнением иранской учѐной, так как анализ 

                                                           
192 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
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показал, что количество использованных размеров аруза со стороны поэта 
при написании газелей намного шире и больше. 

1. Размер хазадж. Газели Зухури Туршези написанные размером хазаджи 

мусаммани солим – целный восьмистрочный хазадж (мафоӣлун, мафоӣлун, 

мафоӣлун, мафоӣлун)  V- - - / V - - - / V - - - / V - - - /: 
Кас аз ман комронтар нест, нокомист ком ин љо, 
Надонам бастатар аз хеш, озодист дом ин љо.195 

Нет успешней меня никого, неудача здесь - достижение, 
Не знаю окованнее кого либо, чем я сам, свобода здесь - ловушка. 

Хазаджи мусаддаси ахрабу маќбузи маќсур – шестистрочный хазадж 

ахраба и усеченного макбуза (мафъўлу мафоилун, мафоӣл) - - V / V – V- / V - 
~ (2 раза): 

Њам дар љигар аз тафи дарун нест, 
Аз гиря баромадем, хун нест196 

Нет влаги в печенках от жара внутри, 
Мы вышли от плача, и нет крови. 

2. Размер рамал. Газелей в этом размере в диване Зухури Туршези 

много. Например, в размере рамали мусаммани маҳзуф-восьмистрочный 
сокращенный рамал (-v--\-v--\-v--\-v- фоилотун, фоилотун, фоилотун, фоилун): 

Мањраме ку/, ки барад пе/ши касе но/ми маро, 
Во кунад сар/сухани но/маву пайѓо/ми маро197 

Где близкий, который упомянет мое имя пред кем-то, 
Раскроет предисловие моего письма и послание мое. 

Рамали мусаммани мақсур восьмистрочный усеченный рамал —v--\-v--\-
v--\-v~ (фоилотун, фоилотун, фоилотун, фоилон)  

Дар шиканљи/ доми ў бул/бул ба гулшан/ душман аст, 
Тавќи рангин/ хоси ман, ќум/рї ба гардан/ душман аст198 

В пытках его ловушки, соловей враждует с цветником, 
Цветной ошейник свойствен для меня, горлица враждует с  

шеей. 
3. Размер раджаз. Рачази мусаммани солим-целный восьмистрочный 

раджаз, который 4 раза повторяет мустафъилун (- - v - / - - v - / - - v - / - - v – 
мустафъилун/ мустафъилун/ мустафъилун/ мустафъилун) сохта шудааст. 

Овардаам/ пеши назар/ њар гўша сад/ гулзорро, 
То аз баро/и пойи дил/ хуш кардаам/  як хорро199. 
Представил перед глазами сотни цветников на каждом углу, 
С тем, чтоб выбрать шип подстилкой для своего сердца. 
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4. Размер сареъ. 11-слоговый шестистрочный усеченный или 
отложенный матви - мусаддаси матвии маќсур ѐ мавќуф 
(муфтаилун/муфтаилун/фоилун ѐ фоилон: - vv-/- vv-/- v-, ѐ - vv-/- vv-/- v~) 

Шањд барад чошнї аз коми мо, 
Рехта ин заїр кї дар љоми мо?200 
Уносит сладость, это вкушение из наших нѐб, 
И кто-же налил этот яд в нашу чашу? 

5. Размер рузореъ. Восьмистрочный утонченный укороченный 

усеченный музореъ - музореи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф (--v\-v-v\v--

v\-v- мафъӯлу/ фоилоту/ мафоилу/ фоилун):  
Њар дам њавас нињад сухане бар забони мо, 
Муњре ба бўса кош нињї бар дањони мо.201 
Как только желание положит слово на наш язык, 
Пусть печать поцелуя наконец сомкнѐт наши уста. 

6. Размер муджтас махбун аслам мусаббаг (v-v-\vv--\v-v-\-~ мафоилун, 
фаилотун, мафоилун, фаълун)  

Намонд хељ њиљобе, ѓами људої нест, 
Миѐни мову ту њоил љуз ошної нест.202 
Не осталось ни преград, ни печали разлуки, 
Между мной и тобой нет преград, кроме дружбы. 

Третий раздел второй главы диссертации называется «Музыка газелей 
Зухури Туршези» и состоит из двух подразделов. 

Первый подраздел третьего раздела второй главы диссертации 
называется «Внутренняя музыка газелей Зухури Туршези». Исследованием 
установлено, что поэт, чтобы создать выдающийся бейт или строфу, 
возлагает бремя смысла не только на выбор слов, но и мелодичности и 
музыкальное созвучие букв и слов.  В приведенном ниже бейте повторение 
«пар-оперение; крылья» — это обозначение пламени свечи, прелесть 
которого фонетически усиливается горением в пламени счастья во второй 
строфе: 

Шамъ аз шуълаи њусни ту барафрўхта аст, 
Гирди ў пар зада парвонаи парвонаи мо.203 
Свеча зажжена пламенем твоей красоты, 
Порхает крыльями мотылѐк наш вокруг неѐ. 

Наряду с обращением внимания на созвучие музыкальности букв, Зухури 
Туршези особенно интересуют форма и физическое состояние букв (состояние их 
исполнения) и форма ее выражения при чтении, в видимых формах 
(визуальность) и выражение смысла через эти формы. Как, например, в 
нижеприведѐнном бейте, описывает появление и течение слез из уголков глаз, 
подобно букве (م) (м-мим), духовную связь боли и страдания отражает с 
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визуальным аспектом (формой), устанавливая буквы с верхними или нижними 
точками «ش» (ш-шин), «چ» (дж-джим), «ت» (т-то), «ق» (ќ-ќоф) и «ز» (зе), «бе» 
своего рода отображения течения слѐз (момент плача). Так красочно Зухури 
Туршези описал состояние плача в приведенном ниже стихе не только с точки 
зрения смысла, но и визуально: 

Кай мардумак ба киштии чашм аз хатар рањад? 
Гар ќулзуми сиришки маро ин талотум аст.204 
Когда зрачок спасѐтся от опасности на корабле очей? 
Если море моих слѐз так, разбушевалось? 

Если обратим внимание на описание «сероби-полноводия» в 
нижеприведѐнном бейте, можно заметить/представить водопад 

складывающийся от последовательного повторения буквы «م» (м-мим) – م م م م م 

 :  م
Ташнаи васли њарам роње ба серобї набурд, 
Мардумак дар чашми тар бурдаш, агар Замзам надошт.205 
Не привѐл жаждущего святости (поломничества) к полноводию, 
Зрачок привѐл его к влажным очам, хотя не имел Замзама. 

Второй подраздел третьего раздела второй главы диссертации называется 
«Внешняя музыка газелей Зухури Туршези». Исследование показало, что рифма в 
газелях Зухури Туршези, помимо того, что является композиционным 
(структурным) элементом, также является «средством сохранения (заучивания) 
стихотворения, гармонизации бейтов и создания смысла».  

В газелях Зухури Туршези много повторов рифм, и в каждом случае 
рифмованное слово имеет разное значение. Например, в приведенном ниже стихе 
«язык» в первом случае означает часть тела (орган), а в следующем случае — 
речь. 

Њар дам њавас нињад сухане бар забони мо, 
Муњре ба бўса кош нињї бар дањони мо. 
Лабњо зи њарфњои гадоѐна шуд тињї,  
Пур шуд ба васфи шоњ, Зуњурї, забони мо.206 
Как только желание положит слово на наш язык, 
Пусть печать поцелуя наконец сомкнѐт наши уста. 
Опустели наши уста от нищенских слов, 
Наша речь наполнилась прославлением царя, Зухури. 

В газелях поэта наблюдаются и срединные (внутренние) рифмы: 
Гар дар ќимори кўйи ѓам додаст сад доѓи ситам, 
Кардаст дарди сина кам љони тањаммулбози мо. 
Танг аст сањрои раљо, паст аст ављи муддао, 
Накшуд њиммат уќдањо аз риштаи парвози мо.207 
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Если в азарте игры печали, причинил сотню страданий, 
Уменьшила боль в груди наша терпеливая душа.  
Узка пустыня надежды, низок предел желаний, 
Не распутало великодушие узлы нитей нашего полѐта. 

Третья глава диссертации называется «Средства художественного 
отображения в газелях Зухури Туршези» и состоит из двух разделов и девяти 
подразделов. Первая часть третьей главы называется «Роль 
распространенных художественных средств в газелях Зухури Туршези», а 
первый подраздел первой части третьей главы — «Тавсиф-Описание». Поэт 
выделяет важнейшие черты кого-либо, чего-либо или события в 
положительном и отрицательном ключе. Например, в следующих стихах 
«лаби хандон-смеющиеся уста», «ѓунчаи хандон-смеющийся бутон» и 
«сипехри мичмаригардон/преходящие небеса» являются положительными 
описаниями: 

Нишоти ман магар гардида бар андуњи ман ошиќ, 
Лаби хандони ман бе чашми гирѐнам намесозад.208 
Неужель  моѐ ликование влюблено в мою печаль, 
Мои смеющиеся уста не сочетаются без плачущих моих глаз. 

Описания в газелях поэта можно разделить на реальные и выуженные 
(извлекаемые). Описания созданы на основе реальности, ощутимой или 
близкой к воображению. Например: 

Дар забони ќиссапардозон сухан хомўш монд,  
З-он ки дар ифшо намегунљад ѓами пинњони мо.209 
На устах сказителей замолкла речь, 
Ибо не уместится в них раскрытие наших сокровенных печалей. 

        Выуженные описания являются продуктом интеллекта поэта и создают 
трудности для понимания смысла в сознании читателя или слушателя. 
Например:  

Завќ аз пайѓалати ишќ биболад бар хеш,  
Ошнои дигарон гаштаву бегонаи мо.210 
Отрада и страсть ошибок любви гордится собою, 
Стала другом для других и чужой нам она. 

Второй подраздел первой части третьей главы называется «Ташбех- 
Сравнение». Исследование показало, что сравнения в поэзии поэта более 
абсолютны и скрытны, а их создание поэтом формируются за счет 
использования значительно менее распространенной традиции сравнений - 
«ба ранги - в цвете» вместо «ба монанди, ба мисли - подобно, похоже»: 

Ба ранги чењраи мо бардамид лолаи мо, 
Тавон ќиѐси хазон кард, навбањор ин аст.211 
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В цвете нашего лица, расцвѐл наш тюльпан, 
Можно сравнить листопад, это новая весна. 

Зухури Туршези автор ряда новых уподоблений-сравнений. Например, 
поэт сравнил себя с Фархадом: 

Гардид Бесутуни њавас сарнагун зи ман,  
Савганди ањли ишќ ба Фарњодии ман аст.212 
Пала Бехистунская скала желаний от меня, 
Клятва влюбленных обрашена моему Фархадству. 

 Третий подраздел первой части третьей главы называется «Маджаз-

иносказание и еѐ виды». В нижеследуюҳих стихах Зухури Туршези слова 
«сиришки надомат-слезы сожаления» и «таронаи занджир-песнь цепи (оков)» 
имеют переносное значение: 

Ситеза кардаму аз рашк фикри њаљр накардам, 
Нашуд, ки пок кунї аз рухам сиришки надомат.213 
Разгневался я и не думал о разлуке из-за ревности, 
Не смогла очистить мою душу от слез сожаления. 

В нижеследующем бейте Зухури Туршези «паймона-кубок/чарка» 
используется как переходящее иносказание (зикри зарф/упоминание сосуда – 
иродаи мазруф/воля содержимого сосуда): 

Карда пайванд решаи љонро 
Масти паймонаи ту бо раги ток.214 
Соединил душевные корни воедино, 
Твой пьянящий кубок с виноградной лозой. 

 Использование в газелях Зухури Туршези метафоры в глаголе имеет 
важное значение. Например, в приведенных ниже бейтах с глаголом 
«рўйидан-всход» - описываются восход солнца, цвета, версты, стенания и 
горечь любви, а художественное мастерство поэта проявляется в 
использовании экспрессивной метафоры сути: 

Назар дар дида медўзад ба сўяш чун тавон дидан, 
Ки сад хуршед аз он рухсори оташранг мерўяд. 
Бањор омад чї хосил, к-аз дили ман ранг мерўяд, 
Гули ѓам дар риѐзи хотирам садранг мерўяд. 
Кунам њарчанд кўшиш пеши роњам дуртар гардад. 
Ба роњи ишќ дар њар гом сад фарсанг мерўяд. 
Рањи ањволи мо гўиѐ маонї мезанад имшаб, 
Ки таври дигар афѓон аз нињоди чанг мерўяд.215 
Глядя в глаза, он видит настолько, насколько возможно видеть. 
Ибо сотня солнц восходят из этих пылающих щек. 
Весна пришла, ну и что из того, когда из сердца цвета взошли, 
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Цвет горести взошѐл стоцветно в памяти моей. 
Как бы я ни старался, мой путь становится длинней, 
На пути любви в каждый шаг рождает еще сто верст. 
Кажись, этой ночью наше состояние сокрушает смысл. 
Подобно тому, как стенания взрастают из сути чанга. 

 Четвертый подраздел первой части третьей главы озаглавлен «Киноя- 
Метонимия». Исследование определило, что в поэзии Зухури Туршези также 
широко используется фигура иронии (метонимии). Например, в приведенном 
ниже стихе поэт употребил «дар чохи занах афтодани дил- сердце, падающее 
в колодец ямочек подбородка» для обозначения влюбленности, а «гул-
цветок» — для обозначения возлюбленного (с синтаксической точки зрения 
оно выражает прагматический смысл): 

Накардї њаргиз, эй бахти нигун, лутфе нагун дорам, 
Ки дар чоњи занах афтодани дил сарнагун бошад.216 

Никогда не позволила себе, о небесное счастье, милость ко мне, оно 
перевернуто, 

Так, чтоб  в колодец ямочек подбородка возлюбленной сердце упало 
головой. 

В приведенном ниже бейте «ѐќути тар-мокрый яхонт» является 
метонимией слез: 

Гиряи хунин бисоте чида дар бозори шавќ,  
Мечакад ѐќути тар аз панљаи мижгони мо.217 
Кровавые слѐзы собраны на рынке страсти, 
Мокрые яхонты стекают с ладоней наших ресниц. 

 Что касается использования иронии и иносказания, то Зухури Туршези 
оставляет в стихотворении знаки, посредством которых отражается и 
кажущийся смысл терминов и композиций. Например, в приведенном ниже 
стихе слова «хори ѓам-шип печали» и «пои дил-ноги сердца» употребляются в 
переносном смысле, а употребление слов «сўзан-игла» и «хор-шип» в 
буквальном смысле «очищения ноги от шипа» иголкой выражает соучастие в 
излечении: 

Гар хори ѓаме рафт ба пои дили Маљнун, 
Лайлї зи мижа сўзани он хор фиристод.218 
Если шип печали вонзился бы в ноги сердца Меджнуна, 
Лайли послала бы иглу из ресниц для этого шипа. 

Второй раздел третьей главы называется «Роль художественных 
«объединѐнных образов» в газелях поэта» и состоит из пяти подразделов. 
Образы в газелях Зухури Туршези представляют собой самостоятельное 
явление и «чистый, новый союз», имеющие самостоятельное значение и не 
связанные с порядком, иррациональные и беспредметные, которые 
объединяются в общую цепочку образов (т.е. ассоциациативно). Отсюда их 
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еще называют «союзным отображением». Например, в приведенном ниже 
стихе «единый образ» вывел смысл за рамки понимания, восприятия. 
Образующие элементы образа - " раќси љунун аз ѓулѓули занљир-безумная 
пляска души под грохот цепей" и " дар хароби таъмир шудан-чинится в 
руинах" полуреальны, а источником чистоты образа является живое 
воплощение души поэта. Как сказал Махмуди Футухи: «Стихотворение, 
складывающееся из единого образа, — это стихотворение духовного 
опыта…».  

Боз мераќсад љунун аз ѓулѓули занљири мо, 
Боз дар кўйи харобї мекунад таъмири мо.219 
Вновь безумно пляшет душа под грохот наших цепей, 
И опять на улице руин чинит нас.  

 Первый подраздел второго раздела третьей главы озаглавлен «Талмех- 
Намѐк». Анализ показывает, что Зухури Туршези в своих 1302 газелях талмех 
использовал 718 раз, в следующей классификации: Оина/зеркало (95 раз), 
Хызр (80 раз), Фархад (36 раз), Кухкан, прозвище Фархада (35 раз), Кааба (46 
раз), Юсуф (39 раз), Дакан (29 раз), Зулайхо (28 раз), Масехо (26 раз), Нил (25 
раз), Джейхун (25 раз), Ширин (24 раза), Даджла/Тигрис (22 раза), 
Миср/Египет (21 раз), Мансур (21 раз), Лейли (20 раз), Оман (16 раз), Парвиз 
(15 раз), Ирам/Эдем (14 раз), Кульзум (14 раз), Хинд/Индия (12 раз), 
Хутан/Хотан (11 раз), Джаннат/Рай (7 раз), Доро/Дарий (7 раз), Чин/Китай (7 
раз), Сикандар/ Александр (7 раз), Хорасан (5 раз), Сухо (5 раз), Джамшед (5 
раз), Аѐз/Аяз (5 раз), Бобул/Вавилон (4 раза), Бобулиѐн/Вавилоняне (4 раза), 
Кнан (4 раза), Фаридун (4 раза), Кашмир, Кабул, Платон, и Ибрагимшах (по 
3 раза), Тур, Хито и Корун (по 2 раза), а также Заххак, Шираз, Бангола, 
Исфахан, Евфрат, Мино, Арафат, Аржанг, Ирак, Иса и Шапура (по 1 разу). 
 Второй подраздел второй части третьей главы озаглавлен «Ташхис- 
Олицетворение», и исследования показали, что поэтическое воображение и 
фантазия Зухури Туршези иногда оживляет природу или предметы так, что 
такого рода образы не встречаются в произведениях других поэтов. Как и в 
приведенном ниже стихе, характерный для человека глагол «гиристан 
рыдать/плакать» переносится на капли, и стекая одна капля становится 
подобной реке. В этом, казалось бы, обычном бейте поэт использовал семь 
типов поэтических приемов: акцентирование, сокрытие, дефимилияризация, 
персонализация, полосмещение, звукосочетание и глаголосочетание. 
Например, поэт наряду с тем, что сделал каплю похожей на плачущую реку, 
выделил образ этой капли и в то же время придал ей человеческий характер и 
индивидуальность (в таджикско-персидской литературе также существует 
композиция «дарѐи зиндаги-река жизни»), всю жизнь (реку) он вместил в 
одного человека (каплю), озеро поместил в одной части (подобно морю в 
кувшине), каплю сделал заметной, приложив к индивидуальности и 
выразительность. Т.е. он выделил каплю и применил преувеличение вместе с 
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персонализацией. Кроме того, источник капли – глаза были завуалированы, 
скрыты, и через два течения (слезинки и речной воды), обе одного пола, он 
создал смешение полов. И ещѐ, он отражает их два течения в двух ипостасях, 
которые текут одинаково, и в своем равномерном движении он отражает 
смешение стилей. Конечно, текущая вода реки может иметь звук, а текущая 
вода слез – не иметь. Однако и то и другое, и другой имеют один и тот же 
глагол – течь/истекать/литься, следовательно, этот приѐм можно назвать 
глагольным смешением.  

Дар буни мижгон Зуњурї нам надошт, 
Ќатраро бингар, ки чун дарѐ гирист.220 
В основании ресниц Зухури не было влаги. 
Посмотри на каплю, которая расплескалась, подобно реке. 

Третий подраздел второй части третьей главы диссертации озаглавлен 
«Тазод-Противопоставление». Исследованием установлено, что именно его 
посредством поэт усиливает выделяемые акценты: 

Ба базми шавќ чї ширин шудаст гиряи талх?! 
Ба зањрханда дињад бољи нўшханд он љо.221  
Насколько сладки стали горькие слѐзы на празднике любви?! 
Что платят злорадным смехом за веселья там. 

 Алиасгари Шеърдуст считает, что «образность в поэзии не должна 
принимать форму художественности, иначе она перестанет развиваться и 
расширяться. Бесплодие литературного творчества во многих произведениях 
поэтов-классиков – это горький опыт, который поэты должны всегда держать 
перед глазами. Поэзия - это результат одновременной и комбинированной 
обработки и смешения языка, воображения и мысли». Если посмотреть на 
газели Зухури Туршези с этой точки зрения, то станет ясно, что во всех 
газелях поэта есть эта сильная связь языка, воображения и мысли. Например, 
следующий бейт «нигах рангин кардан аз сияхчашмон- окрашивать взгляд 
из-за черных очей» – образования других цветов из черного цвета и надежда 
на «дањанширини - сладкозвучия / благозвучия» от «суханталхон-
косноязычных» являются ярким свидетельством прочной связи директории: 
образ, воображение и мысль в газелях поэта:  

Аз суханталхон дањан ширин нагашт, 
В-аз сияњчашмон нигањ рангин нагашт.222 
Во рту не стало слаще от «косноязычных». 
И- от «чѐрнооких» взгяд не стал красочней. 

 Четвертый подраздел второго раздела третьей главы диссертации 
называется «Таджнис-Уподобление», где определено, что Зухури Туршези в 
использовании тааджниса также демонстрирует великолепное мастерство. 
Так, например, в первом нижеследующем бейте использует слово «гулгун», 

                                                           
220 Туршезї, Зуњурї. Девони ѓазалиѐт. Бо тањќиќ ва тасњењи дуктур Асѓари Бобосолор 
[Матн] / Зуњурии Туршезї. – Тењрон: Китобхона, музей ва маркази асноди маљлиси Шурои 
исломї, 1390. – С.57. 
221 Там же. – С.34. 
222 Там же. – С.65. 



49 
 

для обозначения имени коня Ширин и названия цветка, а во втором бейте 
слово «доѓ/пятно» употребляется в значении плавления, горения и горести: 
  Ширин куљо зи рањм ба Гулгун дињад инон, 

Фарњод агар сиришк на гулгун бароварад.223 
Откуда Ширин проявит милосердие к Гулгуну? 
Если Фархад, источал слѐзы, а не цветок гулгун. 

И: 
Њар сина, ки дидем, фурў рафта ба роњат, 
Аз марњамати доѓи ту доѓ аст дили мо.224 
Каждая грудь, которую мы видели, погружалась в отдых, 
Пятном твоею милости раскалено наше сердце. 

Пятый подраздел второго раздела третьей главы диссертации называется 
«Другие художественные фигуры». Анализ творчества поэта показал, что 
другие художественные фигуры, являющиеся очень значимыми в газелях 

Зухури Туршези, - это ҳусни таълил - изящество обоснования, тамсил – 
приведение примера, мурооти назир-перечисление синонимов, ихам-  

двусмысленности, тақсим – подразделение на части, масал-афоризм, 
изречение, ирсоли масал-использование афоризма (букв.  «приведение 
изречения»), иънот–затруднение, усложнение (букв. «причинение 
неудобства»), раддуссадр илал аджуз-возвращение начала к концу, 
раддуладжуз илал садр - возвращение конца к началу, раддуларуз илал аджуз 
–возвращение аруза к началу, раддуссадр илал аруз-возвращение начала к 
арузу, раддуссадр илал ибтидо-возвращение начала к изначальному, 
раддуларуз илал ибтидо-возвращение аруза к изначальному, играк-   
гипербола. 

Ҳусни таълил - изящество обоснования: 
Лоларўѐн њама рангиннигањон мехоњанд, 
Бесабаб нест, агар чашми тарам пурхун аст.225 
Все тюльпаноподобные хотят видеть многоцветовидящих. 
Недаром кровоточат мои влажные глаза  

Тамсил – приведение примера:  
Зи савдои муњаббат суд арбоби муњаббатро, 
Зиѐни кина њам охир ба ањли кина баргардад.226 
От торговли любовью польза мужам любви, 
Ущерб от обид в конечном итоге вернется к наносящим обиду. 

Ихам -  двусмысленности широко используется в стихотворениях Зухури 
Туршези, и в приведенном ниже бейте значение слова «хушѐр бош -будь 
трезв» в значении «будь начеку/берегись» (имеется в виду разумным), а также 
содержание слова «дар хотир дошта бош-помни», что «моро хароби бодаи 
сарчўш кардаи-ты опустошил нас пьянящим вином» и «даст аз гулоб шуст- 
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вымыл руки от розовой воды (вином)» означает отстраниться/отречься от 
этого и вымыть руки розовой водой (вином): 

Хароби бодаи сарљўш кардаї моро, 
Бањуш бош, ки бењуш кардаї моро.227 
Ты опустошила нас пьянящим вином, 
Берегись, ибо ты лишил нас сознания. 

 Четвертая глава диссертации называется «Стилистическое исследование 
газелей Зухури Туршези» и состоит из восьми разделов. В первой части 
четвертой главы диссертации, которая называется «Дефимилияризация и 
контрастные образы», исследованиями доказано, что существуют сотни 
созданных поэтом композиций, в которых характеристики предметов далеки 
от их действительных свойств. Например, улица — понятие, которое можно 
осознать, но оно приобретает с одной стороны качество благополучия и 
комфортности, и, в то-же время, отражает другую особенность объекта, а с 
другой — выходит за рамки нашего понимания:  

Агар мебоядат дар кўчаи осудагї манзил, 
Бурун рез аз сарои табъ рахти расму одатро.228 
Коль вам нужно жилище на улице беззаботнсти, 
Вымети из усадьбы желаний трон обычаев и традиций. 

В газелях Зухури Туршези дефимилияризация иногда сочетается с 
ихамом – двусмысленностью и скрытыми метафорами, создавая 
малоупотребляющиеся, редкие композиции. Например, в приведенных ниже 
бейтах необычны композиции «рехтани дона барои сайѐд-высыпания зерен 
для охотника», «аз сайд сайѐд сохтан-сделать из охотника дичь», 
«бармахестан аз камини ашкбори-не вставать из слезоточащей засады» и 
«охоты за желаниями», а также композиции «камини ашкбори-слезоточащая 
засада» и «шикори таманно-охота за желаниями» являются скрытыми 
метафорами. Двусмысленными являются и слова «шикор-охота» (в значении 
дичи и удачи), «захм-рана» (означающее травму и ущерб) и «ѓизолон- 
лани/антилопы» (означающее лань и возлюбленную):  

Гоњу бегоњ аз камини ашкборї бармахез, 
Метавонї кард сайдаш, дона бар сайѐд рез.229 
Не вскакивай постоянно из слезоточащей засады,  
Сможешь ли добыть дичь, насыпав добытчику зерна? 

 И: 
Шикори ин таманноро, ки аз захми ту дарѓалтам, 
Ѓизолонро агарна љумлагї сайѐд мекардам.230 
Охотясь за этим желанием, где от раны твоей упаду,  
Я-б, в целом, всех ланей сделал бы охотниками. 
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 Хусейн Хасан Пуролошти подчеркивает, что «контрастные образы, 
берущие начало с Санаи и его суфийских произведений в индийском стиле, в 
частности в стихах Урфи, Зухури Туршези и Толиба, преобразовались в 
величественный стиль особого статуса, а их частота в поэзии поэтов стиля 
фэнтези, в частности, Бедиля, воззнѐсся еще выше, дав возможность 
рождению большого числа аналогичных примеров такого типа образов». По 
мнению Хусейна Хасан Пуролошти, контрастные образы — одна из ярких 
стилистических особенностей газелей Зухури Туршези. Безусловно, и с нашей 
стороны такое заявление не будет ошибочным, так как в газелях Зухури 
Туршези так много используются контрастные образы, имеющие устойчивую 
позицию, которые являются частью основного образа. Практически через 
раз, в любой газели поэта можно увидеть один пример такого рода образа. 
Например, в нижеприведенном бейте явствуют условные контрастирующие 
композиции «бо Хизр хамсабў будан ва шуъла ба джом кардан-быть 
собутыльником с Хизром и бросать пламя в кубок» и «сарсабзии бахор аз 
хазон-цветение весны от листопада/осени»: 

   Тафтаљонон кунанд шуъла ба љом, 
Гарчи бо Хизр њамсабуѐнанд.231   
Влюблѐнные поджигают своим пламенем кубок, 
Хотя и являются  собутыльниками Хизра.  

Второй раздел четвѐртой главы озаглавлен “Нарушение норм поэтики”. 
Куруш Сафави разделил несоблюдение традиционной метрики 

стихосложения на восемь типов: лексический, синтаксический, смысловой, 
стилистический, разговорный, фонетический, письменный 
(орфографический) и временной. Нами нарушение норм разделено на 2 вида: 
лексический и смысловой, так как сюда включены лингвистический 
(лексический), грамматический (синтаксис), разговорный (диалект), 
фонетический (фонетика), письменный (орфография) и временной 
(употребление слов, которые не были популярны или вообще не 
использовались при жизни Зухури Туршези) в лингвистике. 

Рассмотрение проблемы показало, что в газелях Зухури Туршези не 
используются четыре формы лингвистических идиом (разговорная, 
фонетическая, письменная и временная), тогда как в газелях поэта широко 
используются три другие формы (лексическая, грамматическая и 
стилистическая): 

1. Лексические нарушения:  
Карда доѓаш синаи торикро хуршедзор,  
Дар ѓамаш хар ќатраи хун гашта айшистони мо. 232 
Сделал жар его сияющим сумрачную грудь, 
В печали о нѐм каждая капля крови стала нашим кутежистаном. 

2. Граматические нарушения: 
Ба хуррамї шуда пажмурдани нигоњ бадал, 
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Бибин, љавонии пирї бибин, ин аст.233 
Жизнерадостно именился угасающий взгляд, 
Посмотри, узри, такова молодость старости. 

     3. Стилистические нарушения: 
То занад шањнаи бозор маломат бар сар,  
Сабри камњавсала њар лањза гуле во мекард.234 
Пока страж базара обвинит в чѐм-либо, 
Вялое терпение каждый миг расцветало цветом. 

4. Смысловые нарушения:   
Биѐбонгарди ў ѓамномапардозї чї медонад, 
Кафи хуне магар бар боли мурѓи номабар резад.235 

Откуда знает его странник пустыни о шлифовании печальных 
строф, 

Лишь, прольѐт горсть крови на крыло почтовой птицы. 
Третий радел четвѐртой главы назван «Синестезия в газелях Зухури 

Туршези» и в этом разделе определяется, что в газелях Зухури Туршези также 
широко используется синестезия - соединение двух и более чувств друг с 
другом в художественном отображении. Например, в стихе поэта 
прилагательное «фарбех-толстый», характерное для органов зрения, смешано 
с «хавасом-страстью», имеющей склонность к грусти, и создали композицию 
«толстая страсть”  

Бо хами бозўйи њасрат њаваси фарбењи мо 
Ба таманнои миѐни ту, њамон лоѓар њаст.236 
Согбенны от тоски плечи нашего толстого желания  
В надежде  твоего стана все еще достаточно худа. 

Четвертый раздел четвертой главы называется «Цветовые  символы 
газелей Зухури». Зухури Туршези в своих газелях цвет использует не только 
как средство связи поэта с предметами, ситуациями и событиями, но и как 
средство отображения их других смысловых оттенков. В нижеследующем 
бейте Зухури Туршези использовал сразу три ярких природных цвета: 
красный, черный и желтый, и один скрытый цвет: винный – оттенок 
красного:  

Ба май хохад, ки созад булњавас аз сурхрўѐнат, 
Сияњрў бод, зоњир кард охир зардгўширо.237 
С вином коль хочет поладить ветренный из твоих красноликих, 
Да будет опозорен он, ибо проявил своѐ желтоушие (двуличие). 

По  нашему мнению, предпочтительным цветом Зухури Туршези, 
учитывая частоту его использования в газелях поэта, может быть черный, и 
не любит желтый и синий, ибо в его поэзии не используется синий цвет 
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(голубой, светло-синий, небесный), а также желтый (всего 11 раз) и 
шафрановый (4 раза), которые использованы исключительно с целью в 
обозначения боли, печали и разлуки: 

Маълум мешавад, ки ба дарди кї мубталост? 
З-ин зардие, ки рўйи хазонро фурў гирифт.238 
Становится ясно, кто по кому страдает от боли? 
От этой желтизны, которая поглотила лицо осени. 

 Пятый раздел четвертой главы озаглавлен «Использование числовых 
зависимостей». Исследование показало, что в газелях Зухури Туршези есть 
несколько композиций, которые были созданы посредством числовых 
зависимостей, которые затем использовались другими поэтами (например, 
Бедиль).  

 Шафи Кадкани разделил этот тип структуры повествования на четыре 
группы в системе грамматической композиции, которые подобны 
математическому уравнению: 

 1.Число+материальное+материальное: 
Хорчинони сари кўе зи боѓи чењрае 
Сад чаман гул дар гиребони тамошо рўфтаанд.239 
Сборщики шипов в каком-то саду лика, 
Смели сотни цветников, воротом созерцания. 

  2.Число+материальное+ извлекаемое: 
Сад чаман пажмурдагї дар ѓунчаи дил чидаам, 
Аз бањористони ту, барги Ирам бар хеш зан. 240 
Я сорвал сто увядших цветников из бутона своего сердца, 
Из весеннего сада твоего, прикрепи ко мне зелѐный лист Эдема. 

3. Число+ожидаемое+материальное:   
Дарњам шукуфта ѓунчаи дил аз бањори ѓам, 
Сад хулд барге аз чамани шодии ман аст.241  
Хаотично расцвел сердечный бутон весны печали, 
Сотня опавших листьев из райского сада моей радости. 

4.Число+ожидаемое+извлекаемое: 
Арзон наметавон зи касе ними љон харид, 
Мушкил ба сад тараб ѓаме аз ман тавон харид242. 
Нельзя купить задешево половину чьей-то жизни, 
Не трудно купить лишь у меня сто радостей за печали. 

Шестой раздел четвертой главы диссертации называется «Языковые 
единицы поэтики». Под языковыми единицами поэта мы подразумеваем 
группу слов и композиций, созданных Зухури Туршези, которые не 
встречаются в стихах предшествующих поэтов и современников поэта. 
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Например, слово и словосочетания «ситорасухта/ без путеводной звезды», 
«хонумонхароб/всеразрушающий», «рангинбисот/красочно богатый», 
«хомджуш/сыросваренный», «субхогуш/обнимаеый зарѐй», «тамкинишва/с 
умеренным кокетством», «хавасписанд/достостастный», «нафасолуда/ 
загрязнѐнный дыханием», «оташоро/зажигающий пламя», «пламенный», 
«булхаваснавоз/приветствующий легкомыслие», «лабчаш/вкусимый губами», 
«шуълакор/поджигатель», «синасипор/каменногрудый», «бусамаст / пьянящий 
поцелуй», «нигохшу/омывающий взгляд», «шамоманофа/ благоухающий», 
«тушакаш/дароносец», «аджузоринадида/не познавший старости», 
«гиребондогдор/грязноворотый», «чехрадушман/враголикий», 
«джаридаравон/косящие обрывы», «намакинишва/жеманница», 
«туррадархам/обладательница распущенных локонов», «ворунатолеъ/ 
злосчастный», «кухнанахли боги хавас/древний обитатель сада желаний», 
«уммеди васлпарвар/соединяющая мечта» и другие, которые созданы поэтом. 

В газелях поэта замечены сотни составленных им слов и композиций, 
ставших основной частью образа. Например, в следующих стихах «бисоти 
хираги/мрачное достояние», «бозори хаѐ/рынок стыда» и «ѐсамини 
буса/жасмин поцелуя» относятся к числу сочиненных поэтом: 

То њавас њар сў наяндозад бисоти хирагї, 
Ишќ дукондори бозори њаѐро гарм кард.243 
Пока желание не разбросает достояние мрака, 
Любовь грела лавочника рынка желаний. 
 

И: 
Ёсамини бўса дар гулбарги лабњое шукуфт, 
Ишќи бепарво њавасро дасти чидан дода буд.244 
В бутоне губ расцвел жасмин поцелуя, 
Беспечная любовь дала желанию руку сбора. 

Седьмой раздел четвертой главы диссертации озаглавлен «Слово «дог-
пятно» в смыслотворчестве Зухури Туршези» и определено, что наиболее 
содержательным словом или доминирующей формой в поэзии Зухури 
Туршези является «дог-пятно», которое встречается в "Диване газелей" поэта. 
Оно употребляется более 574 раз, хотя употребление этого слова в контексте 
средства поэтического изображения многократно повторяется,  Зухури 
Туршези, каждый раз используя его, придаѐт ему новый-свежий смысл и 
новую композицию. Также в «Диване газелей» поэта слова «ойина/зеркало» 
используется 109 раз, а «ишк/любовь» — 862 раза, и таким образом 
подчеркивают свою  наиболее частую употребляемость: 

Сад фароѓу айшро бар заллабандї доштем, 
Гашта бар хони љигар доѓи ѓамаш мењмони мо. 245 
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Сотню спокойствий и наслаждений приберегли, как сладость 
Стало гостем дастархана печени пятно печали у нас. 
 

Или: 
Карда доѓаш синаи торикро хуршедзор,  
Дар ѓамаш њар ќатраи хун гашта айшистони мо.246  
Осветила печаль о нем нашу мрачную грудь, 
В муках о ней каждая капля крови стала нашим пиростаном. 

Название восьмого раздела четвертой главы диссертации - «Особенности 
пространственного и временного оформления в творчества Зухури». Анализ 
показал, что в поэзии Зухури Туршези, как и у других поэтов индийского 
стиля, можно увидеть привязанность к трансцендентным (сюрреалистичным) 
местам, являющаяся своего рода символом бегства от реалий жизни и 
укрытием в ней, и четко отражает поэтическое одиночество.  Нереальными 
местами в поэзии поэта являются «орзукада/храм надежды» и 
«ишраткада/кумирня», иногда «сураткада/ святилище облика», 
«тафкада/капище зноя» и «гамкада/святилище печали», а в других случаях — 
«бозикада / храм азарта», «бенишон/забытый-беззвестный», 
«рохатабад/отдохновенный» и «сахрои маломат/пустыня порицаний – 
пустошь упреков», которые привели к созданию философско-литературных 
пританищ поэта. Например, в приведенном ниже стихе поэт создал образ 
места для своего сердца из «бозикада/азартного храма»: 

Аз шўхии тифлон шуда помоли њавасњо, 
Бозикадаи лобаву лоѓ аст дили мо.247 
Из-за детской шалости, затоптаны страсти-желания, 
Храмом игр стали для озорства наши сердца. 

 Таким образом, воображаемые «прибежища» поэта в зависимости от 
его духовного состояния можно условно сгруппировать следующим образом: 

1.Литературное пристанище поэта – место отдохновения, 
жизнеутверждающее, место покоя и жизни: 

Гулњои захм лолаи сањрои зиндагист, 
Дар хун тапида оњуи сањрои кист?248 
Ранений цвет — тюльпаны жизненной степи. 
О, чьих степей ты, лань вся в крови? 

2. Литературное убежище поэта – место упреков, печали, лишений и 
страданий: 

Ѓайр, гў, роњи саломат ба фароѓат мерав, 
Хори сањрои маломат њама дар пои ман аст.249 
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Скажи другое, иди здоровым к отдохновению, 
Все шипы степи упрѐков в моих ступнях. 

3. Литературное убежище поэта – место трудолюбия, начинаний, и 
мудрости, познаний: 

Ѓамзаи сайѐд то кай дар камин хоњад нишаст? 
Захмпарвар кун љигаргоњи шикори хешро.250 
Покуда кокетство охотника будет таиться в засаде? 
Сделай место своей охоты храмом ухода печали. 

Название пятой главы диссертации «Восприимчивость и влиятельность 
поэзии Зухури» состоит из трех частей и двух подразделов. 

Первая часть пятой главы диссертации называется «Влияние Хафиза на 
творчество Зухури Туршези». Выявлено, что слова дурдикаш/пропойца-
горький пяница, бодафуруш/виноторговец, бадном/порочный, хушдил/ 
жизнерадостный/беззаботный, шаробхона/ винная, шакарханда/ приятный 
смех, мушкиннафас/благоухающее дыханием, назарбози/ кокетничество, 
нуктадонон / знатоки тонкостей, проницательные, гулбонг/ возглас цветка, 
нозукбадан/хрупкотелая, изящная, бесарусомони/ беспорядочный, 
нозукбадан/ изящная и подобные им являясь творениями пера Хафиза, 
заимствованы и используются и в газелях Зухури Туршези: 

Зуњурї, соф кун худро, аљаб нест, 
Ба Љам дурдикашон гар љом бахшанд.251 
Омой себя Зухури, возможно, 
Ежели посвятат пьяньчуги чашу Джаму. 

Другое влияние Хафиза на газели Зухури Туршези, проявляется в 
использовании композиции «шамшери ѓам/меч печали», также 
принадлежащая перу Хафиза Ширази:  

Ид чун ќурбониѐн, аз рашк гў, дар хун нишин, 
Толее дорад зи шамшери ѓаме шарѐни мо.252 
На празднике как жертвы, из зависти скажи, сидя вкрови, 
Предписано нашим венам пронзание их мечом печали. 

В газелях Зухури Туршези есть бейты, близкие по воображению и 
поэтической образности ряду стихов Хафиза Ширази. Например, у Хафиза 
(оптимизм): 

Манам, ки шуҳраи шаҳрам ба ишқ варзидан, 
Манам, ки дида наѐлудаам ба бад дидан.253 
Я, известный в городе влюблѐнный, 
Я тот, кто никогда не замарал глаза чтоб видеть нечисть. 

Зухури Туршези: 
Дидаи мо њунари айб надидан дорад, 
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Пардаи шарму њаѐ њоили дарвешон аст.254 
Наши глаза обладают даром не видеть порок. 
Завеса стыда – рисуща дервишам. 

Вторая часть пятой главы диссертации называется «Влияние Зухури 
Туршези на Бедиля и Калима Кашани» и состоит из двух подразделов. В 
первом подразделе второго раздела пятой главы диссертации, который 
называется «Влияние Зухури Туршези на Бедиля», наглядно доказывает, 
влияние поэзии Зухури Туршези на творчество Абдулкадыра Бедиля. Это 
проявляется, прежде всего, в употреблении придуманных поэтом слов. 
Например, слово «Джигаристан/Печалистан/печенистан» было изобретено 
Зухури Туршези, которое позже использовалось и в газелях Бедиля: 

Зухури Туршези:  
Айш бар синаи олуда муњайѐ накунад, 
Солњо доѓи ѓамат дар љигаристон гаштаст.255 
Не создаст в загрязнѐнном сердце праздник,  
Годами боль печали твоей гуляет в печалистане. 

Абдулкадир Бедиль: 
Умре инони гиря кашидам, вале чї суд, 
Охир ба доманам љигаристон шикасту рехт.256 
Одѐрнул узду слѐз, но-толку? 
В конце сломался и изилился мне в подол печалистан. 

Абдулкадир Бедиль, также использовал и конструкции, созданные 
Зухури Туршези.  

Зухури Туршези: 
Номи туро њаловати сад Миср шаккар аст, 
Хуш лаззате захира нињодаст коми ман.257 
Имя Твое — как радость в сто египтов сахара. 
Удивительный вкус хранится на моих устах. 
 

Абдулкадир Бедиль: 
Сад Миср шакар об шуд аз шарми њаловат, 
Пеши ду лаби ў, ки муќаррар шуда ќандаш.258 
Сотня египтов сахара растаяло от стыда наслаждения, 
Пред ее губами, где определилась ее сладость. 

Во второй части второго раздела пятой главы диссертации, который 
называется «Влияние Зухури Туршези на Калима Кашани и Гани Кашмири», 
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исследованием установлено, что еще один поэт, на творчество которого 
оказало значительное влияние поэзия Зухури Туршези — Калим Кашани, 
чему свидетельствуют использование композиций Зухури. 

Зухури Туршези: 
Пули мавље ба рўйи Даљла бастам аз нами мижгон, 
Ба сели гиря хоњам кард охир Нил Љайњунро.259 
Я построил волновой мост на Тигре из влаги ресниц. 
Наконец- я сделаю селем слѐз Джейхун Нилом. 

Калим Кашани: 
Зи юмни ашкам маъмур шуд биѐбонњо, 
Зи сели гиряи ман сабрњо ба сањро рафт.260 
Благодаря моим слезам, возделаны пустыни 
Из-за селя моих слез, ожидания ушли в пустыню. 

Зухури Туршези: 
Мурѓи дилро, ки нимбисмили ўст, 
Пеши ў толеи тапидан бод!261 
Птица сердца полуубитая им, 
Достойна трепетать пред ним! 

Калим Кашани: 
Калим, мурѓи дили болупаршикастаи мо, 
Њамеша дар ќафас аз чангали уќоб чарост?262 
Калим, птица нашего разбитого сердца, 
Почему всегда в клетке из орлиного леса? 

Дугим поэтом на творчество которого оказали большое влияние газели 
Зухури Туршези является Гани Кашмири. Последование поэта тоже 
выражается в использовании образов, сотворѐнных Зухури. 

Зухури Туршези: 
Иќбол ќавї гашта, басе, сустии толеъ, 
Дасте зада дар муњкамии банди ниќобат.263 
Стало счастье сильнее, достаточно, слабости судьбы, 
Притронувшись к прочности твоей накидки. 

Гании Кашмири: 
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Ѓанї, аз сустии толеъ шикаст афтад ба бозорам, 
Пайи савдо ба каф гирам, агар санги тарозуро.264 
О, Гани из-за слабости судьбы падет крах на мой рынок, 
Если ради торговли возьму в руки гирю весов. 

Зухури Туршези: 
Сањар шуд шоми умру хоби бахти ман њамон боќї, 
Чї хоб аст ин, магар марг аст, бедорї намедонад.265 

Настало утро сумерек жизни, а счастья спит как прежде, 
Что это за сон, иль это смерть, не знает бодрствования. 

Гании Кашмири: 
Фалак дар гардиш аст аз бањри хоби бахти носозам, 
Бувад дар љунбиши гањвора роњат тифли бадхўро266. 
Кружатся небеса от сна моего неспокойного счастья. 
Как непослушному ребенку приятно качание колыбели. 

Название третьего раздела пятой главы диссертации “Влияние Зухури 
Туршези на Голиба Дехлави”, где рассматриваются две газели поэтов (одна 
Зухури Туршези и одна Голиба) с учетом использования некоторых 
особенностей индийского стиля: сравниваются обмолвки в речи, нарушения 
установления границ контекста, смешение чувств (synaesthesia), контрастные 
образы (oxymoron), фантастичность образов, использование цифровых 
зависимостей (determiner), особые конструкции, персонификация 
(personification), абстрагирование (abstrection), боль и особая печаль.  

Всего в девяти бейтах газели Зухури Туршези девять контрастных 
образов, в девяти бейтах газели Голиба - шесть контрастных образов, а 
специфичных композиций, соответственно, девять к шести. Образы 
воображения Зухури Туршези более красочны, и газель имеет более широкий 
подтекст, по сравнению с газелью Голиба. 

 
Заключение 

Полемика вокруг роли и места Зухури Туршези в развитии персидско-
таджикской газели XVII-XIX веков на Индийском субконтиненте привели 
нас к нескольким выводам, которые в качестве заключения можно выразить 
следующим образом: 

1. Любовь – главная тема газелей Зухурия Туршези. В 1302 
сохранившихся газелях поэт использовал слово «любовь» 862 раза, создавая, 
в большинстве случаев, посредством этого слова новые смыслы. Понятие 
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«любовь» в газелях Зухури Туршези имеет несколько значений, а метафора 
любви них получила новое художественное применение [7-А; 28-А]. 

2. В стихотворениях Зухури Туршези дурманящие слова/хамрия  
используются в прямом и переносном значениях, а из слова «май/вино», как 
средства изображения, поэт сделал специализированный литературный мотив 
[9-А]. 

3. Поэт воспел все качества этики человеческого бытия: дружбу, 
дистанционирование от лицемерия, хвалу правде, терпению и терпимости-
толерантности, отстранение от ненужных и показных обычаев и привычек, 
добрую надежду и веру в завтрашний день, уверенность в себе, стыд и 
скромность, правильность, верность, смирение, щедрость. Он восхвалял 
смирение, мужество, нецинизм, уместное молчание, избегание клеветы и 
козней, бескомпромиссную борьбу с желаниями и вожделением [15-А; 22-А; 
27-А; 32-А]  

4. Социальными мотивами в творчестве поэта являются отчуждение, 
самоуничижение, образование, обучение ремеслу, аскетизм, отдаленность от 
родины-чужбина, протест против мира, противостояние разума и любви и 
тому подобное [24-А].  

5. В газелях Зухури Туршези можно увидеть три типа изображения 
природы: поэтический, социальный и одухотворѐнный [11-А]. 

6. Мысли Зухури Туршези о происхождении человеческого творения и 
его роли в мире основаны на исламской философии, а основой человеческого 
творения поэт считает четыре стихии: воду, огонь, ветер и песок [24-А]. 

7.  Структурные особенности построения газелей Зухури Туршези 
отражают роль поэта в развитии таджикско-персидской газели XVII-XIX 
веков на Индийском полуострове. Газели Зухури Туршези композиционно 
относятся к разбросанному типу, в них сюжет не развивается и выражен 
статически. Большинство газелей поэта имеют 9-11 бейтов, минимальный из 
них – 5 бейтов, а конечный предел бейтов в газели поэта составляет – 21 бейт 
[17-А]. 

8. При создании смысла в газелях Зухури Туршези большое внимание 
уделял содержанию и форме, самостоятельности, рифме, художественности и 
поэтичности произведения, поэтическому смыслу, образности, красноречию, 
поэзии. Важнейшей особенностью смысла текстов газелей Зухури Туршези 
является создание атмосферы целостности (единства) образа в каждой строфе 
[4-А].  

9. Заключительные строфы в газелях Зухури Туршези созданы по 
требованиям архитектоники газели, и в большинстве из них упоминается 
псевдоним поэта, причем иногда псевдоним появляется за один бейт до 
последнего бейта [17-А].  

10. В газелях Туршези содержание прекрасно гармонирует с рифмой и 
метрикой, в них больше употребляется пеальная тональность. В создании 
газелей поэт преимущественно использовал размеры рамала, хазаджа и 
раджаза, а в целом в его газелях применены  9 размеров аруза [23-А]. 

11. Внутренняя мелодичность газелей поэта усиливает смысл, сто 
свидетельствует о том, что Зухури много внимания уделял физическому 
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состоянию и визуальным формам букв, чтобы усилить смысл газели. 
Замечена сильная связь гласных и согласных букв в создании музыки поэзии 
поэта, и этот сильный союз музыки и смысла привел к кратному усилению 
смысла [2-А; 25-А]. 

12. Внутренняя музыка газелей Зухури Туршези имеет свою метрику и 
является самостоятельной, наряду с арузом, и используется для усиления 
смысла. Прочная связь музыки и формы со смыслом в газелях поэта привела 
к многозначности стихов, что, с другой стороны, ярко вырисовывает 
значительную роль поэта в развитии таджикско-персидской газели [2-А; 25-
А].   

13.  В композиции, музыке и выразительности текста газелей Зухури 
Туршези рифма является важным фактором мотивации и акцента. Зухури 
Туршези, с точки зрения устойчивости и приятности мелодии конечных 
строф, имеет высокие и новаторские словосочтания, редифы, глагольные и 
искусственные, создаваемые путѐм использования добаления букв в 
структуру слов [17-А;18-А]. 

14. Описание в газелях Зухури Туршези является одним из наиболее 
употребляемых художественных выразительных средств, оно употребляется в 
положительном и отрицательном значениях, реалистически и ожидательно. 
Посредством этого поэтического приѐма поэт указывал на важнейшие 
особенности кого-либо, чего-либо или события, и тем самым подчеркивал 
неповторимость предмета или адресата [10-А]. 

15.  Аллегория также является одним из средств художественной 
выразительности, широко используемых в поэзии Зухури Туршези, и поэт 
создал посредством этого художественного приѐма, завуалированные 
сравнения и свежие образы [10-А]. 

16. В газелях Зухури Туршези имеется ряд метафор и сравнений, 
которыми поэт приближает сознание читателя или слушателя к различным 
сторонам познания вещей и событий с помощью аллюзий и герменевтических 
метафор. Диапазон употребления и построения метафор в газелях поэта не 
ограничен и абсолютен, многозначность которых затрудняет понимание 
стихотворения, и в некоторой степени сделали газели Зухури Туршези 
многосимвольными [1-А; 3-А]. 

17.  Нарушая структуру и привычность в тальмех/иносказаниях-намѐках 
и противопоставлениях, поэт также придал им новое содержание [10-А]. 

18.  Мастерское поэтическое описание предметов и выражение их 
стилистических и смысловых нюансов в газелях Зухури Туршези» выражены 
посредством таких литературных фигур как: измерения, смешения стилей, 
выделения, различения предмета. В художественном изображении предметов 
поэт главным образом пытается отдалить характеристики предмета от его 
первоначальной природы и сделать этот приѐм способом создания нового 
смысла[12-А; 13-А; 31-А] . 

19.  При создании газелей Зухури Туршези применил большинство 
поэтических приѐмов, включая сравнение, метафору, контраст, аллюзию, 
сравнение, персонализацию, преувеличение, приѐмы разделения, описание, 
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аллюзию, сравнение, метафору и ирсоли масал-использование афоризма [11-
А ;19-А].  

20.  В газелях Зухури Туршези присутствуют 2 типа метафоры: 
лингвистическая и семантическая, и два ее течения - наличие глагольной и 
именной метафоры в оси. При создании газели поэт использовал три формы 
языкового воздействия (лексику, синтаксис и стиль) и не использовал 
остальные четыре формы (речь, звук, письмо и время) [12-А]. 

21.  Создавая слова и композиции (для создания нового смысла), поэт 
выходил за рамки привычной структуры употребления языка и в то же время 
создавал группу специализированных слов. В газелях Зухури Туршези 
присутствуют два течения метафоры — центральность глагольной метафоры 
и кардинальность именной метафоры [12-А].  

22. Множество контрастных образов в газелях Зухури Туршези являются 
доказательством того, что поэт отказался от общепринятых норм и обрѐл 
свой собственный стиль создания образов [19-А]. 

23. Цвет в образах поэта является не только средством связи поэта с 
предметами, событиями и явлениями, но и приводит к открытию их особых 
черт и свойств. В поэзии поэта цвет является одновременно и источником и 
средством изображения, используется при описании материальных и 
конкретных предметов и событий [21-А; 29-А]. 

24. Числовые зависимости широко используются в газелях Зухури 
Туршези и являются своего рода художественным приемом поэта. Числовые 
зависимости в газелях поэта можно условно разделить на десять групп [20-А]. 

25. В газелях Туршези по-новому используются поэтические языковые 
единицы. Иногда в поэзии поэта целая строфа состоит из образов. Слова, 
придуманные поэтом, не отмечались в стихах предшествующих поэтов и его 
современников [1-А]. 

26. Самым смыслосозидающим словом в «Девони газалиѐт» Зухури 
Туршези является «дог-пятно», которое используется не для повторения, а 
для придания ему новых значений (новаторства). В некоторых случаях поэт 
изменял его и создавал противоречивые контрастные выражения [8-А]. 

27.  Чтобы по-другому взглянуть на реальный мир, Зухури Туршези 
создал в газели художественное (сюрреалистическое) прибежище, а позже 
полюбил это литературное место [14-А].  

28. В газелях Зухури Туршези заметно влияние Хафиза Ширази. Однако 
следует сказать, что газель Зухури Туршези представляет собой совершенно 
самостоятельный художественно-литературный текст, сравнимый со стихами 
таких великих поэтов, как, Хафиз, Бедиль, Соиб, Голиб, Урфи, Назири [6-А]. 

29. Также заметно влияние поэзии Зухури Туршези на творчество Бедиля 
Дехлави, Гани Кашмири и Калима Кашани, которые также использовали 
слова и композиции, созданные Зухури [5-А].   

30. Весьма значительно влияние Зухури Туршези на Голиба. Однако в 
способе выражения, композиции бейтов и стихов, выборе слов и 
использовании художественных фигур, и главное, образности, газели Голиба 
менее удачны [16-А; 33-А].  
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРАКТИЧЕСКОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 

РЕЗУЛЬТАТОВ ИССЛЕДОВАНИЯ 
Из анализов и изучения видно, что Зухури Туршези внес достойный 

вклад в развитие таджикской персидской газели XVII-XIX веков, особенно в 
развитие этого жанра в Индийском субконтинент, изучение поэтики в этом 
направлении, в котором исследуется и обсуждается роль Зухури Туршези в 
развитии таджикской персидской газели. По результатам исследования темы 
предложены следующие рекомендации по ее практическому использованию: 

1. Результаты и теоретические положения, включенные в диссертацию, 
могут помочь исследователям, соискателям, ученым и любителям персидско-
таджикской литературы. 

2. Внимание соискателей  и исследователей следует привлечь к изучению 
и обзору влияния литературной школы Зухури Туршези на таджикских 
литераторов, особенно современных литераторов. 

3. Изучение поэзии Зухурия Туршези имеет немаловажное значение для 
развития таджикской литературной школы. 

4. Изучение и обзор художественного творчества и литературных 
произведений газелей Зухурия Туршези в виде отдельных научных 
диссертаций необходимы для получения дальнейших ученых степеней. 

5. Материалы и научные достижения диссертации могут быть 
использованы при написании книг и учебных пособий по истории 
таджикской литературы. 

6. Материалы и научные достижения диссертации считаются хорошим 
материалом для подготовки учебных материалов и пособий. 

7. Перевод «Девана Газалей» Зухури Туршези с персидского языка на 
кириллицу важен для таджикских литературных школ, исследователей, 
соискателей, ученых и любителей таджикской персидской литературы. 

8. Разработка «Толкового словаря сочинений и толкование газелей 
Зухури Туршези» также является одним из необходимых работ в таджикском 
литературоведении. 

9. Создание кружков «Изучения Зухури» имеет важное значение для 
развития таджикских литературных школ. 

10. Пополнение материалов «Таджикской национальной энциклопедии» 
по вопросу «Жизнь и творчество Зухури Туршези» также является ценным 
трудом для школ таджикской литературы, исследователей, соискателей, 
ученых и любителей таджикской персидской литературы. 
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АННОТАТСИЯИ 
диссертатсияи доктории Шарипов Шариф Рањмонович дар мавзуи «Наќши 
Зуњурии Туршезї дар такомули ѓазали форсии тољикии асрњои XVII-XIX дар 
шибњи ќораи Њинд (Масъалаи тањаввули навъи шеърї)», ки барои дарѐфти 

дараҷаи илмии доктори илми филология аз рӯйи ихтисоси 10.01.01 – 

Адабиѐти тоҷик пешнињод гардидааст. 
Калидвожањо: Зуњурии Туршезї, ѓазал, такомул, шибњи ќораи Њинд, 

тањаввули жанри шеърї, шеър, тасвири май, ахлоќ, мавзуъњои иљтимої, 
тасвири табиат, тасвири шоиронаи инсон, сохтори ѓазал, вазни шеърї, 
мусиќии ѓазал,  њусни матлаъ, њусни маќтаъ, мусиќии дарунї, мусиќии 
берунї, воситањои маъмули тасвири бадеї, тавсиф, ташбењ, маљоз, киноя, 
«тасвирњои иттифоќї»-и бадеї, талмењ, ташхис, тазод, таљнис, санъатњои 
дигари бадеї, ошноизудої, тасвирњои мутаноќиз, дигардесї, њанљоршиканї, 
њисомезї, румузи ранг, вобастањои ададї, воњидњои забонии бадеъ, 
маконсозї ва фазоофаринии бадеї, сувари хаѐл, таъсирпазирї ва 
таъсиргузорї.   

Дар диссертатсия бори нахуст љанбањои поэтикаи ѓазалиѐти Зуњурии 
Туршезї (мавзую муњтаво, сохтор, вазн, мусиќї, воситањои тасвири бадеї ва 
сабк) мавриди пажуњиш ќарор гирифтаанд. Њамчунин, масъалаи таъсири 

ашъори шуарои пешин ба ѓазалиѐти шоир ва мактаби пайравони ў таҳқиқ 
шудааст. 

Диссертатсия аз муқаддима, 5 боб, 22 фасл, 13 зерфасл, хулоса ва 
рўйхатти адабиѐт иборат аст.  

Мақсади асосии таҳқиқ ба таври муфассал мавриди баррасии илмӣ 

қарор додани поэтикаи ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї мебошад. 

Дар диссертатсия бори нахуст масъалаи корбурди суннатҳои адабї,  
ошноизудої, њанљоршиканї, тасвирњои мутаноќиз, вобастањои ададї ва 
њисомезї дар ѓазалиѐти Зуњурии Туршезї ба таври муфассал пажуњиш 
гардидааст.  

Бо далелҳо нишон дода шудааст, ки дар ѓазалиѐти шоир вожагон ва 
таркиботи сохтаи худи шоир мављуданд, ки тавассути онњо тасвирњои тоза 
эљод гардидааст ва он тасвирњо дар адабиѐти форсии тољикї комилан наванд. 
Муаллиф исбот намудааст, ки тасвир дар ѓазалиѐти шоир тавассути 
шигардњои адабї: андозагирї, савтомезї, барљастасозї, дигардесї ифода 
ѐфта, шоир дар тасвири бадеї, асосан, кўшиш кардааст, ки  хусусиятњои 
ашѐро аз табиати аслии он бегона созад ва њамин услубро роњи эљоди маънии 
тоза ќарор додааст. 

Диссертатсия дар асоси методњои назариявии муќоисавї-тањлилї, 

муќоисавї-оморї, суратгароӣ, таърихӣ-муқоисавӣ, поэтикаи таърихӣ ва 

сохториву бадеӣ таълиф шудааст.  

Аз натиҷаҳои пажуҳиш метавон барои навиштани таърихи таҳаввул ва 
такомули ѓазал дар садањои XVII-XIX дар шибњи ќораи Њинд, сабки њиндї, 

китобњои адабиѐтшиносӣ, забоншиносӣ, фарҳангу мардумшиносӣ, 

рисолаҳои илмї, тањияи лексия барои курсњои махсуси адабиѐтшиносї ва 

назмшиносӣ истифода кард.  



69 
 

АННОТАЦИЯ 
докторской диссертации Шарипова Шарифа Рахмоновича на тему «Роль 
Зухури Туршези в развитии персидско-таджикской газели XVII-XIX веков на 
Индийском субконтиненте (к вопросу об эволюции поэтического жанра)», на 
соискание научной степени присуждается степень доктора филологических 
наук по специальности 10.01.01 – Таджикская литература. 

Ключевые слова: Зухури Туршези, газель, развития, Индийском 
субконтиненте, эволюция поэтического жанра, поэзия, образ вина, мораль, 
социальные темы, образ природы, поэтический образ человека, структура 
газели, стихотворный ритм, музыка газели, высокие художественные 
достоинства начального бейта стихотворения, высокие художественные 
достоинства последнего бейта стихотворения, внутренняя музыка, внешняя 
музыка, общие средства художественной образности, описание (тавсиф), 
аллегория, метафора, ирония, художественные «случайные образы», аллюзия, 
олицетворение, антитеза, омонимия, другие художественные искусства, 
отстранение и парадоксальные образы, нарушение нормы, синестезия,  
цветовая символика, числовые зависимости, языковые единицы художества,  
художественное местостроение и пространственное создание, средства 
поэтического изображение, влияние и воздействие. 

 
В диссертации впервые изучены аспекты поэтики газели Зухури Туршези 

(тема и содержание, структура, стихотворный ритм, музыкальность, средства 
художественного образа и стиля). Также исследован вопрос о влиянии стихов 
поэта, предшественников поэзии поэта и школа его последователей.  

Диссертация состоит из введения, 5 глав, 22 глав, 13 подразделов, 
заключения и списка литературы. 

Основная цель исследования – детальное научное рассмотрение поэтики 
газели Зухури Туршези. 

В диссертации впервые подробно исследован вопрос использования 
литературных традиций, остранение, нарушение нормы, парадоксальные 
образы, числовые зависимости и синестезия в газелях Зухури Туршези. 

Доказано, что газели поэта содержат слова и выражения, созданные 
самим поэтом, посредством которых создаются новые образы, совершенно 
новые в таджикско-персидской литературе. Автор доказал, что образ в 
поэзии поэта выражается посредством художественных приемов: измерения 

(андозагирӣ), звукосочитание (савтомезӣ), деавтоматизация, парадоксальные 
образы. В своем художественном изображении поэт, в основном, стремился 
отдалить черты предмета от его подленной природы (табиати аслии он) и 
избрал этот стиль как способ создания нового смысла. 

Диссертация написана на основе теоретического, сравнительно-
аналитического, сравнительно-статистического, формалистического, 
историко-сравнительного, исторической поэтики и структурно-
художественного методов. 

Результаты исследования могут быть использованы при написании 
истории развития и совершенствования газели в XVII-XIX веках в стиле 
Индийском субконтиненте, индийском стиле, книгах по литературе, 
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языкознанию, культурологии и народоведению, научных диссертациях и 
подготовка лекций для спецкурсов по литературе и поэзии. 
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ANNOTATION 
to doctoral dissertation of Sharipov Sharif Rakhmonovich on «Therole of Zuhuri 
Turshesi in the evolution of Persian-Tajik ghazal XVII-XIX centuries in the Indian 
subcontinent (on the question of the development of the poetic genre)», the degree 
of Doctor of Philological Sciences on the specialty 10.01.01 - Tajik literature is 
awarded. 

 
Keywords: Keywords: Zuhuri Turshesi, ghazal, evolution, Indian 

subcontinent, evolution of poetic genre, poetry, wine image, morality, social 
themes, nature image, poetic image of man, ghazal structure, poetic rhythm, ghazal 
music, high artistic merits of the first beat of the poem, high artistic merits of the 
last beat of the poem, inner music, outer music, general means of artistic imagery, 
description (tawsif), allegory, metaphor, irony, «accidental» artistic images, 
allusion, personification, antithesis, homonymy, other artistic arts, distancing and 
paradoxical images, violation of the norm, synesthesia, color symbolism, numerical 
dependencies, linguistic units of art, artistic setting and spatial creation, means of 
poetic imagery, influence and effect. 

 
In this dissertation, aspects of the poetics of Zuhuri Turshesi's ghazal (theme 

and content, structure, rhythm of verse, musicality, means of artistic imagery and 
style) are studied for the first time. The influence of the poet's verses, his 
predecessors, and the school of his followers are also examined. 

The dissertation consists of an introduction, 5 chapters, 22 chapters, 13 
subsections, a conclusion and a list of references. 

The main purpose of the study is a detailed scientific study of the poetics of 
Zuhuri Turshesi's ghazal. 

The thesis is the first to examine in detail the use of literary traditions, 
defamiliarization, norm violation, paradoxical images, numerical dependencies, 
and synesthesia in Zuhuri Turshesi's ghazals.  

It has been proved that the poet's ghazals contain words and expressions 
created by the poet himself, through which new images, completely new in Tajik-
Persian literature, are created. The author proved that the image in the poet's 
poetry is expressed through artistic techniques: measurements (andozagiri), sound 
combinations (sautomezi), de-automatization, paradoxical images. In his artistic 
representation, the poet mainly tried to distance the characteristics of the subject 
from its underlying nature (tabiati aslii on) and chose this style as a way to create 
new meaning. 

The thesis is written on the basis of theoretical, comparative-analytical, 
comparative-statistical, formalistic, historical-comparative, historical-poetic and 
structural-artistic methods. 

The results of the study can be used in writing the history of development and 
perfection of ghazal in the XVII-XIX centuries in the style of the Indian 
subcontinent, Indian style, books on literature, linguistics, cultural and folk 
studies, scientific dissertations and preparation of lectures for special courses on 
literature and poetry. 


